
1351. ****mmmmÅÅÅÅ ({IS} *-mÅ), pc. of marked accusative >  IE *-m / *-m=,
accus. case ending of nouns of the animate (active) gender >  AnIE: Ht -
n / -an, Lw, HrLw, Pal, Car -n, Ld -n id.  NaIE *-m (accus. of m. and f . )

>  OI, L -m , Gk -n, OLt nasalization of the stem-final vw.; after stem-final

cnss. *-m= > OI -am, Gk -a, L -em, Lt -i< ¶¶ Bks. 172-92, Szem. IEL 16O-
92, Rsk. 54-5, Kmh. HPL 193-7, 3O1, Hb. L 4O6-9, KrlSh. XLJ 19, 25, 6 2
|| HS: Om: SOm {Fl.} accus. ending *-m >  Ari {Hw.} -m, Dm {Fl.} -im,

Hm {Ldl.} -(d)Äm / -(d)Än (positionally conditioned allomorphs, i n

which, acc. to Hw. CO 28, -m/-n go back to *-m) »» NrOm: Krt {Hw.} -m-
within the predicative forms of pers. pronouns: ta-m-akko  'it is I', ne-m-
akko  'it is you (thou)', nu-m-akko 'it is we' (pred. “ accus., as in NE it
is me and Fr c&est moi), Bnc {Brz.} -m as a dative-benefactive

ending of pers. pronouns: ta-m 'to me' (dat.-ben. “ generalized

oblique case “ accus., as in M *c>i-ma- obl. of ' thou ' <  N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 4 mmmmÅÅÅÅ
'thee', see  below); but, acc. to Hw. CO 26-9, hardly here the NrOm
accus. ending *-n (>  Kf/Bsk/Ym {C} -n, Mj {All.} -n) (see  N ****nnnnuuuu  ' f r om,
of') ¶ Bnd. MO 167-8, Hw. CO 26-3O, Fl. OO 316, Fl. D 518, Hw. NAL
443, Ldl. H 412, All. D 39O, Zab. CO 625 || U *-m, *-mV, accus. o f

definite nouns >  FP *-m, accus.  >  F -n, Lp J -m, Lp S {Hs.} -m ± -b, Chr

L/H -m (F kala-n, Lp J guole-m, Chr kol´-m 'piscem') »» Vg {Lml. “
Kn.}: SV/LL/ML -ma$, -m , LK/MK/UK -m´, -m, T -m‰, -mi, -m, marker o f

accus. of definite object   Sm: accus. ending: Ne T -m?%, Slq Tz -m, Kms

-m , Mt M {Sp.} -m ; ending of definite accus.: Ng -m  ¶¶ Wkm. FOUL 11-2 ,
24-5, 56, 63-71, 145-9, Coll. CG 284-6, Hs. 97-1O3, Lml. HFW 24-41 ,
Beronka II 146-7,  Mu. VNyJ II 56, III 363, IV 158, Lav. TJM, Rmb. MJ-93
29O, Srb. PGS 7O-2, Ter. NJ-93 332, Ter NgJ 8O-2, Hl. SelJ 364, Hl.
MTKJ 377, Kü. KJ 383 || A: pTg *ba/*be / (after a noun-final *n)
*ma/*me, postp. of accus. of definite nouns > NrTg and AmTg accus .

ending *-ba / *-be, (after a stem-final n) *-ma/*me- >  Ewk -ba/-b‰,

(after a vw.) -wa/-w‰, (after a nasal) -ma/-m‰, Lm -w, -m, Neg -wa/-
w‰, -pa/-p‰, -ma/-m‰, Nn, Ul, Ork, Sln -ba/-b‰, (after a vw.) -wa/-w‰,

Ud {Krm.} -wa/-w‰/-wo/-ma/-m‰/-mo, WrMc be (marker  of accus. ,

still preserves traces of the original analytical status of N ****mmmmÅÅÅÅ,
evidenced by the lack of vowel harmony) ¶ Ci. 256, Bz. 78-9, Hrl. 3 5 ,
74-5, Krm. 86  pJ {†S} *b‰, {Vv.} *bo3 >  OJ, ClJ wo, accus. and e m p h .

(focalizing?) pc. >  J o id.; b- is still preserved in some Ryukyu ds. (Rbt.,
p.c., 2OO3)  ¶ Vv. LDROJ 1O6, Mur. KAJ 13O, Mill. JAL 25-7, BBl. 5 2 ,
57, 96, Hag. W ∀ , Syr. DJ 1O6-8  M *-ma- in the accus. and o t h e r
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oblique cases of pronouns: M *c>i-ma-yi 'thee' (originally accus. *c>i-ma
'thee' + nominal accus. *-yi that was added by analogy [see   s.v. N ?

****hhhhVVVVyyyyaaaa  'for']) > MM c>imayi, WrM cimai, etc., M *i-ma-yi 'him' accus .

(demonstr. *i  + accus. *ma  + M nominal accus. *-yi). The prehistory o f

these forms may be reconstructed as follows: N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} mmmmÅÅÅÅ ' thee ' ( =

****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 'thou' + ****mmmmÅÅÅÅ accus.) >  ppM *tæima 'thee' >  pM *c>i-ma-yi ' t hee ' ,

the form *c>i-ma- being generalized as the stem of the oblique cases,

whence the dative *c>ima-dur, the ablative *c>imac>a, etc. ¶ AD PP 78-9 ,

Pp. IM 2O9-14 ¶¶ Mng. JA 11, 14 || ? D *-n (if from *-m), accus. case

ending >  Kt -nÀ, Td -n, -nÀ, OKn -a(:)n, Tulu -nË, OTl -n3 (-n), -in3 (-in) -
n3u, Klm -(u)n, Prj -(i)n, Gdb -(i)n ≠ -(i)N, Knd -N, Png -iN, Krx -in, -an, -
an, Mlt -e(n), -i(n). Traces of the former ending *-m may be d iscerned

in OKn accus. ending -am ¶¶ Zv. CDM 27-3O, MhS 165, Shanm. DN

37O-1, Ktl. G 43, Gai 42, An. SG 2O2-5, Rmn. OT 191 ˚̊̊̊  IS II 48-51 (*-
mÅ > IE, U, A, D), AD PP 92, Mng. MP 21-36, Coll. IUS 21, Coll. HUV
13O, Ivn. VNZN 148 (on the original analytical status of this accus .
ending), Gr. I 129 (IE, U, A, incl. J). I am grateful to Blz. for drawing
may attention to the Om cognate. In IE the nouns of the non-animate
(neuter) gender do not distinguish between nom. and accus. ( a n d
hence have no accus. ending), because there is no syntactic necessity
for it: nouns of the non-animate gender do not usually appear a s
subjects of a trans. verb, therefore in sentences with trans. verbs they
always function as their object. In other words, in IE (as in many lgs.)
the marker of accus. is used only when it is necessary for syntactic
distinctions. It is a trace of an old N syntax that had no obligatory
grammatical categories (unlike in later IE lgs. with their grammatical
categories of compulsive usage - even when not necessary f o r
communication). In F the morpheme of accusative is not used after t h e
imv., which reflects the same original situation: the form is not u s e d
wherever the syntactic function (object of the verb) is obvious f r o m
the context. In Sm and Tg this case marker denotes a definite object. All
this suggests that originally N ****mmmmÅÅÅÅ  denoted a marked accusative.

1352. ****mmmmÅÅÅÅ , a marker of nominalized syntactic constructions (≈
subordinate sentences), nominalizer (originally a prn.) that f o r m e d
analytic equivalents of nomina actionis, nomina agentis, and o t h e r
derived nouns >  HS  *mV  - prefix of derived (mainly deverbal) nouns: S:

[1] S *mV- as a px. of prtcs.: (a ) *mu-1a2≤2i3-, act. prtc. of the D -

stems >  Akk mu1a22i3-, Ar mu1a22i3-, BHb m´1a2≤2e23, Aram

m´1a2≤2e3, Sr m´1a2≤2E3 (on the meaning of E in Sr cf. Phonetic
symbols and other signs used in etymological entries , III, B), Gz
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ma1a22´3 id., (b ) *mu-1a2≤2a3-, ps. prtc. of the D -stems  >  Ar

mu1a22a3-, Sr m´1a22a3, BHb (with an analogical u) m´1u22a3, (g )

*mu-s7a1≤2i3-, act. prtc. of the  Sh-stem (causative) >  Ak mus7a12i3-,
Ar mu12i3-, BHb ma2≤2ï3, Sr ma2≤2E3, etc.  [2]  S nomina actionis

*ma12a3- >  Ar ma?kal- '(act of) eating', BHb lk1a9m2 ma?â≤k3a2l ' f ood ' ,

ox`1m2 mas≤sa÷ 'trip' (ÿ  √ns÷ 'fahren'), Gz mans'ar 'the front p a r t

exposed to view' (“ 'looking at' ÿ √ns'r 'look [at]'), whence nomina

loci *ma12V3- >  Ak mas7kanum 'place, tent', BHb Nƒ1S6m5 mis7≤ka2n
'dwelling(-place)', Sr marba÷ 'womb' (ÿ  √rb÷ 'lie down'), Ar

maqbar- 'cemetery' (ÿ  √qbr 'bury'), Ak mu2s7abum 'seat, dwelling

place' (√ws7b 'sit, reside'), BHb bS1&m mo2≤s7a2b3; nomina abs t rac ta

*mV12V3-at- >  Hb em1h1l6m5 milHa2≤ma2 'fight, war', Ar maHmidat- n. ac t .

'praise', Gz mang´s6t 'government, kingdom', JA m´12a3 - inf. of the G-

stem., Ak mu2rakum  'length' (√?rk  'be long'), etc.  [3] S *ma12i3- ≠
*ma12a3-at- - patterns of nomina instrumenti >  BHb h@T4f6m2 map3≤te2aH
'key' and Ak nipte2tum id. (both ÿ √ptH v. 'open', Ak n- <  *m-),

BHb eb1ƒ1rm3 mErka2≤ba2, JA aTb6ƒ2r^m2 markab3≤t-a2, Sr æ4,ob˚arµa
markab3≤t3-a2, and Ak narkabtum 'chariot' (*√rkb v. 'ride, voyage')

 [4] ? possibly a S sx. *-m-: Ar fusHum- 'wide', s7adqam- 'wide-mouthed '
¶ Br. G I 375-82 [§§ 195-2O3], JB NB 233-73, Sd. G 64-6, Js. 844, Br.
731, MSUS 8O-3  Eg mV- , px. of derived (deverbal and denom.) n o u n s

(nomina loci, instrumenti): mzwt 'food made of wheat' (ÿ  zwt
'wheat'), msXn 'abode (of gods)', msXnt 'bearing-stool; necropol is '

(ÿ  sXny  'descend'), mX¿t  'balance (Waage)' (ÿ  X¿y v. 'measure ' ) ;

mV-, px. of prtcs. and nomina actoris: mnhzyw 'bewachende' (ÿ
nhzy  'wake'), mÓnk  'Beschenker' (ÿ Ónk  v. 'present so. with') ¶ Ed.

1O9-1O, Fk. 119  C: Bj {R} ma- / me- / (before sibilants) mi-, px. o f

n. act.: ma-≤dir ≠  ma-≤de2r n. act. 'killing' (ÿ  -dir 'kill'), ≤ma-fnik
≠ma-f≤ne2k ≠ mefnek 'Biß, das Beißen' (ÿ  -fnik 'bite'), mi-≤sa2? ≠
mi≤sa? 'seat, sitting' (ÿ -sa2? 'sit, sit dowm') »» Af m-, px. of der ived

abstract nouns (n. act., etc.): ma2baka 'birth, being born' (ÿ o2boke ' b e

born'), mabul 'observation, sight' (ÿ uble 'see'), midir 'possessions '

(ÿ eddere 'posess')  Ch: Hs ma-...-ï (m. pl. ma-...-a2, f. sg. ma-...-iya2,
f. pl. ma-...-iyai\) - circumfix of nomina agentis (madink'ï 'tailor' [ÿ
d'inka 'sew'], maginï 'builder' [ÿ  gina 'build'], mak'e2rï 'smith' [ÿ
k'e2ra 'forge'], maZ7iyï 'ear' [ÿ  Z7i 'hear']), ma...-ï (pl. ma-...-ai\) -
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circumfix of nomina instrumenti (mabu2d'ï 'opener, key' [ÿ  bu2d'a v.

'open'], mad'au\kï 'handle' [ÿ  d'au\ka v. 'lift']), ma-...-ï and ma-...-a2
(both pl. ma-...-ai\) - circumfixes of nomina loci (mas7igï 'ford' [ÿ
s7iga v. 'enter'], makWanc7ï 'lair' [ÿ  kWanta 'lie down'], mafita2 ' exi t '

[ÿ  fita 'come out'], makaranta2 'school' [ÿ  karanta v. 'read']) »» Mrg

m‰-, px. of nomina loci: m‰~c7i!b'¥! 'corral, fence' (ÿ  c7i!b'¥! v. ' f ence

[in]'), m‰~-nd‰~la~ 'escape-hole' (ÿ  nd‰~la~ 'go\break through'); *m‰-...-i,

circumfix of nomina agentis: m‰!s6‰~z7‰~b'i~ 'pupil' (ÿ s6‰~z7‰~b'¥~ ' l earn ,

teach'), Msg/Gdr {Mch.} mu-, Pdk {Mch.} ma-, sx. of derived nouns ¶

Taylor 63-4, Hf. M 48-9, Mch. VCQP 67-8 ¶¶ Zab. HSP 35-8  HS *°-mV,

nominalizing suffix > C *-mV > EC: Af {Hw.} nominalizing sx. -m / -im,

e.g. yo2~ Hate-m 'the one(s) who helped me' (ÿ Hate 'help'), ÷asa!m ' t h e

red one(s)\thing(s)' (ÿ ÷asa 'red'), iyyi!nim 'whose one(s ) \ th ing(s ) '

(ÿ iyya 'who'), namma!m 'two, the two, both' (ÿ nammay 'two'); i t

functions as nominalizer of sentences (≈  infinitive, gerund): iiiissss kkkkaaaa2222 ! !!!
ddddiiiiggggiiiibbbbttttaaaa----mmmm ma!fadßdßa 'she doesn’t want to marry him ', yyyyaaaammmmaaaa2222tttteeee!!!!----mmmm ka2!k
fadßen 'they wanted him to come', ggggïïïïrrrriiiissssaaaa!!!!mmmm duddah 'she can (is able) to
swim', uuuu!!!!ssssuuuukkkk yyyyoooo2222 ! !!! yyyyuuuubbbblllleeee----mmmm a2dßigeh 'I know that he saw me'; Sml -mo-, sx.

of nomina actionis (and nouns denoting the result of an action): dïd-
mo(-da) 'refusal' (ÿ dïd-i v. 'refuse, deny'), Hir-mo(-da) ' bundle ,

sheaf' (ÿ Hir- v. 'tie'), deg-mo(-da) 'settlement, camp' (ÿ deg- v. ' live

[in a place], reside'); Sd {Gs.} -umma ≠ -imma, sx. of nomina abst racta :

danc7umma≠ danc7imma 'beauty, goodness' (ÿ danc7a 'good, beaut i ful ' )

»» SC: Irq {Mous}: -ïma sx. of denom. abstract nouns (dak'ari?ïma
'prosperity' ÿ dak'a2r-mo 'rich person'), -e2ma sx. of abstract n o u n s

derived from adjectives (c6 'e 2re2ma 'length' ÿ c6'e2r 'long') ¶ R BedS IV 1 5 ,
R WBd 8O, 194, PH 157-68, 236, 287-8, Dbn. 7O, ZMO 89, 93, 431, Gs.
67, Mous 77, 81-2 ||  K : [1] *m-, *me-, px. of prtcs. and nomina agentis

>  OG m- (m-c'e 'helper', m-dgom-i 'who stands'), G m- (da-m-c'er-i
'author', m(e)-brZol-i 'fighter', prtc. 'fighting'), Lz m- (me-m-Z7˝on-i
'leader'), Sv m´⁄- (m´⁄-ûqer ' s tr iker ' , m´⁄-c'ed 'who sees', UB m´⁄-ma2re
'who prepares', Sv m´⁄-s7k'id 'smith'); GZ *me-c'`wel- 'milch (cow, e t c . ) '

(ÿ *c`'wel- v. 'milk') > G mec'wel, Mg mac7'wal-, Lz manc7'wal-u; [2] *m-
...-e, me-...-e,  circumfix of prtcs. >  OG m-Zl-e(-y) 'mighty one', G m-
c'ip-e 'ripe', Lz m-s7in-e 'who remembers', Sv m´⁄-tr-e 'who drinks', m´⁄-
gc7'-e 'who catches'); GZ *me-up-e- 'owner, possessing' (ÿ *up-
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'possess') >  OG meupe-, G mepe-, Mg mapa- 'king', Lz mapa- 'king' (in a

place name); [3] GZ *m-...-el-, circumfix of prtcs. (OG m-c'ap-eli et'lisa
'chariot driver', G m-c7'ed-eli 'smith', Mg m-c7''k'ad-u id., Lz m-s7um-u
'drinker'); [4 ] GZ *m-...-el-, circumnfix of gentilicia >  OG m-egwip't'-eli
'an Egyptian (person)', G m-ruv-eli 'bishop of Ruisi', m-egr-el-i ' a

Megrelian', Mg m-arg-al-i id.; [5] *ma-, derivational px. (px. of nomina

agentis, nouns\adjectives of quality bearers, etc.) >  OG ma-  (ma-rGw-
i 'destoyer'), G ma- (mar-rZ7v-e 'geschickt, geeignet', etc.), Mg, Lz mu-
(Mg mu-rZgv-i 'successful'), Sv ma- (ma-qa4d 'harvest', ma-s7a4d n .

'helper', ma-zwa4b 'spring of water') ¶¶ K 123-4, 131-3, K2 111-3, Dt .
224-5, FS K 2O4-5, FS E 224-8, Chx. 225, 738-44, Q O94, Top. SE 22O,
GM 322, GP US 96 || IE *-mo-, sx. of denom. and deverbal derivatives:

NaIE *d≈u2-mo-s 'smoke' (ÿ  *d≈u2- v. 'blow') > OI ≤dhu2mah5, Gk †y2mo1ß, L

fu2mus, Lt pl. du2!mai, Ltv pl. du2fimi, Pru dumis 'smoke', Sl *dÈm¥ id .

(>  OCS, OR d7m5 dûmË, Blg, Uk dim, SCr, Slv dIàm, Cz dy1m, Slk, P

dym, R dym id.), Tc B -mo (pa2lka-mo- 'brillant, splendide', W Wn.

357), Tc A -m(o)  AnIE: Ht {Ts.} werite-ma n. 'fear' (ÿ werite
'be afraid') ¶¶ Brg. KVG 343-8, P 261-2, Ts. W 1O5, Kron. EHS I 177-81 ,
Glh. 196 || U *-ma/*-ma4, derivational sx. of deverbal and d e n o m .

nouns\adjs. and of prtcs. (e.g. FU *oÎa-ma n. 'sleep, dream', *s1ur(e)-ma
'death') >  F juo-ma 'beverage', kalja-ma 'skating-rink' (ÿ kalja
'smooth'), kuole-ma, sur-ma 'death', Es surm id., sure-ma inf.

'die' » Lp N Allem (<  *ela4-ma4) 'life' » Er nilima n1ili-ma n. ac t .

'swallow', udomo , Mk udoma n. 'sleep' » Chr H kay-m¥ (past prtc.) ' gone

away', Chr U o;m¥, Chr L udomo n. 'sleep' » Vt kule-m, Z kul‰-m ' d ead ' ,

Vt um n. 'sleep' »» OHg almu ≠ alom, Hg a1lom n. 'dream, sleep' »
ObU {Ht.} *wu2Î´m/*wu2ÎmV 'dream' >  pVg *u2lmV id. (>  OVg S: Kg

olma, Vt olm`; Vg S: T o"l´m; Vg E: Lk/MK/UK u2l´m; Vg W: P wul´m,

NV/SV/LL ul´m; OVg N Chd ulm`, Vg N: UL/Ss u2l´m id.); pOs *wul´m
'dream' >  Os: V/VY ul´m, Ty u¬´m, D/K ot´m, Nz ut´m, Kz wö8¬´m, O

wul´m 'dream'; pOs *al´m n. 'sleep' >  V/Vy/O al´m, Ty/Y aº¬´m, D/K

ot´m, Nz Ot´m, Kz O¬´m id.  Sm: Nn T O {Lh.} Xa4Æe;B;a" n. act. 'going

away', T F Nl {Lh.} ka4Æe'm:a"¥ id., Ng {Cs.} matu-mu-naN firam 'I c a n

chop', En {Hl.} badÈ-ma n. act. 'hunt for wild reindeer', adj.: Slq Tz

{KKIH} c1o2£rÈ-m/p 'thick' (ÿ  c1o£2rÈ  'thickness'), Koyb {Sp.} dqåråm`
'thick' ¶¶ Lh. PUAS 82-113, Sz. 87-8, Coll. CG 266-9, Srb. IMPJ 1 1 4 ,
153-4, UEW 489-9O, MF 85-6, EWH 3O, Ht. #664, KKIH 1O7 || A: T *-m
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/ *-îm / *-im / *-um / *-u4m, sx. of n. act.: OT o4l-u4m 'death', ic7im ' a

single drink', Tk bil-im, Az, Tkm, Qmq, QrB, Qq, Qrg bil-im, Q z

biÆliÆm, VTt, Bsh bÁlÁm 'knowledge', Yk ku4l-u4m 'a smile', Chv -a€m -¥m
(sx. of n. act.);  T *-ma / *me- > Chv inf. ending -ma/-me; the same sx. is

preserved in NaT *-mak / *-ma4k (> OT -maq/-ma4k, etc.), sx. of n. act. ( i n
most lgs.) and inf. (in the Og lgs., in Qmq, ET, Uz, etc.) ¶ Cl. xlii-xliii, Cl.
TMS 148, 154, Rs. MTS 133-4, ET B 139  M *-m in n. act.: WrM

na9adum 'play, game' (ÿ na9ad- v. 'play'), barim n. 'grip' (ÿ
bari- v. 'seize'); M *-ma / *-me, sf. of deverbal adjectives and nouns :

WrM 9aiqa-ma, HlM gajxam 'wonderful, astonihing, surprising' (ÿ
WrM 9aiqa-, HlM gajxa- v. 'wonder, marvel'), MM daqa-ma
'menstruation' (ÿ daqa- 'follow'), Mnr H {SM} gòurma 'braided ha i r '

(ÿ  gòuru- < *gu4ru4- v. 'braid, weave') ¶ Pp. IM 261-2, Pp. GWM 48, MED

345, SM 143-4  Tg *-ma / *-me, sf. of deverbal and denom. adjs. >  Nn

nay-ma 'human', Ewk girku-ma 'pedestrian' (ÿ girku- v. 'walk ' ) ,

çulama- 'green' (ÿ çula- v. 'be green'), Tg *mo2-ma 'wooden' (ÿ *mo2
'wood') > Ewk, Neg, Ul, Nn Nh mo2ma, Ork mo2ma ≠ mo2mo, Orc, Ud mo2mo
'wooden' ¶ Bz. 91, Vas. 769, STM I 54O-1  Ko unproductive sx. o f
deverbal nouns: c>ug´⁄m 'corpse' ÿ c>ug- 'die' ¶¶ Rm. NM 255-64, Rm.

KhK 94-5, Rm. VAJ 192-4, Pp. NSM 1O2, 12O-1, Grz. 44-5 || D *-may,

sx. of derived abstract nouns >  Tm -mai\ (por3u-mai\ 'patience, self-

controle' ÿ por3u v. 'bear, sustain, endure'), Ml -ma (por3u-ma
'patience'), OKn -me ({Gai} mudi-me 'dominance' ÿ {D} mudi-
'advance in growth, increase'), Tl -mi (mudi-mi 'old age' ÿ mudi
'old') ¶¶ ≈  Cald. 541, D ##4565, 4954, Gai 96, Ktl. G 2OO-1 ¶¶ D *may-
may go back to N ****mmmmÅÅÅÅ + N ****yyyyiiii  'he, (?) that' (pc. forming cons t ruc t ion

with adjectival meaning) (q.v.) (see IS II 47) ˚̊̊̊  The N nominalizer ****mmmmÅÅÅÅ
may be etymologically connected with the N prn. ****mmmmuuuu[[[[wwwwVVVV]]]] 'this, t h a t '

(q.v.) (cp. Af namma!-m 'the two' and the S determiner *-m) ˚̊̊̊  U, A,

and D provide evisence for a final ****aaaa  or ****aaaa 4444 ˚̊̊̊  IS II 45-8 (*mÅ), Gr. I
169-73 ("nominalizer M" in IE, U, A, ChK, EA, Ai).

1353. ****mmmmaaaa4444 ¬ ****mmmmaaaa 4444hhhh {{{{oooo}}}}  'do not' (prohibitive pc.) and 'not' (negative) >

HS: S *°ma2 'not' >  Ar ma2 'not'; ? √mhmh (pf. mahmaha) v. ' p reven t

from', TD (pf. tamahmaha 'abstain from' ¶ Br. G I 5OO [§ 253e], BK II

1O52, 1163, Hv. 737   Eg ∀ m  'do not!', prohibitive pc.; survives in Cpt

as the initial element of the negative Cpt Sd pc. mpOr mpo2r and B

mfOr mp˙o2r 'do not!', as well as some negative verbal pxs.: Cpt Sd
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mpr- mpr-, Cpt B mper- mper- 'do not…!', the px. mpe- mpe- of t h e

negative perfect I, the px. mpoy - mpu-  'you (f. sg.) did not', the Cpt Sd

px. mpate- mpate- (and Cpt B mpante- mpante-) 'not yet', Cpt Sd

mare- mare- ≠ mere- mere- ≠ ma- ma- ≠ me- me-, B mpare-
mpare- ≠ mpa- mpa- (px. of the negative aorist) ¶ EG II 3-4, Vc. 1 1 8 -

9  ? B: Tz ≤amia  'nothing' ¶ Stm. 1OO, 164  C: EC: Af ma- and Sa ma2-
- negative px. of verbs (incl. the prohibitive form: Af ma-...-in, Sa ma2-...-
in), Sml ma (Sml N ma!) 'not', ma- - negative px. of verbs, Bn {Hn.} m‰!-
(negative verbal px. of the pfc.), Elm {Hn.} ma!-/m- (negative px. o f

verbs), Rn {PG} ma! 'not, is not', Arr {Hw.} ma  (with allomorphs m- a. o . )

(negative pc. of verbs: ma! yek(k)eni!  imv. 'do not swallow!', ma
ye!k(k)e!ni! he did not swallow', ma-na ne!k(k)eno 'we did not swallow') »»
SC: Irq {Wh.} ma (/m-  before a vw. of the next morpheme) 'do not! '

prohibitive (e.g. ma! da^qawar 'don’t go!' sg., ma! da^qawara 'don’t go!' pl. ,

m-i! ga2!sar 'don’t kill me!'), {Mous} m- proh. pc. (m-u aminus-a2r ' don’ t
believe him!') ¶ PH 258-78, TB LA 548, Abr. S 168, 271-2, PG 214, Hn.
BD 55, Hn. NBLK 19O-5, 232-6, Hw. A 261-5, Wh. IC 47, Mous 151-2 
Ch: Tng {J} -m 'not' (negation of verbs and nouns: na we2^-m 'I shall n o t

see', na sa2nI!-m 'I am not eating', mu-m 'not a man, nobody', wa-m ' n o t

a thing, nothing', Ang {Flk.} man(ta) 'don’t, let not' (+ vb.) »» Mrg

{Hf.} ma~i\ 'not' ¶ J T 61, Flk. s.v. man(ta), Hf. M 22, 178-8O, 233, RK

123 || IE *meé8 ({M} *meÓ⁄), {EI} *me2 >  NaIE *me2, prohibitive pc. (wi th

the imv.): OI, Av, OPrs ma2, KhS, Oss ma id. »» Gk A/I/D mh1, Gk El ma2 ' n o t '

proh. »» Al ↓ mo id., StAl mos id. (<  pAl {O} *ma2c7 <  *me2-kWe 'and d o

not') »»  Arm mi mi 'not' (neg. pc.) »» pTc {Ad.} *ma2 > Tc A/B ma2 ' n o t '
(neg. and proh.) ¶ P 7O3, EI 395, Brg. KVG 612-4, M E II 343, F II 222, O
274, KT 172, Slt. 399-4OO, Wn. 282-3, Ad. 445-6, Ad. H 19 ||  K  *ma2- ≠
*mo2-, prohibitive pc. (or {K} *mad id.) >  Lz {Marr} mo id. (mo c7'arem
'don’t write!', mu mec7am 'don’t give him!', mo muler 'don’t come!'; {FS, K

“?} mot, prohibitive pc..; Sv L {Shr.} ma2 ≠ mo2, {Dn.} ma2 (pc. o f

negation), Sv UB {GP} ma2d (pc. of modal negation), mo2d(e) (pc. o f

negation) ¶¶ FS K 2O6-7 and FS E 227 (*ma) , K 124-5 and K2 113 (*mad,

a verbal prohibitive pc.), Marr 168, Shr. UNS 289-327, Dn. s.v. ma2, GP

2O9, 221 || A: T *-ma-/*-ma4-, negative infix in verbal forms >  OT, Az,

Bsh, ET -ma- / -ma4-, Tkm, QrB -ma-/-me-, Qzq, Xk -ma-/-me- (wi th

positional allomorphs -ba-/-be- and -pa-/-pe-), Tv -ma-/-me- (wi th

positional allomorphs -ba-/-be-, etc.), Uz -ma(-), VTt -mV-, Qrg -ba-/-
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be-/-bo-/-bo4-, Chv -ma-/-me-/-m- ¶ Rm. supposes that the T negative

forms with *-ma-/*-ma4- go back to a verbal noun with *-m + negative

verb *e- (cp. U and Tg negative verb *e-, M *e-se-, see  N ****????eeee  'not') ¶
Lvt. IM 53, Rm. VAS 21O-1, Rm. VAJ 1O1, Pp. L 1266, Pp. MA 87, 169 
M *bu4 ∏ 'do not' (prohibitive pc.) >  MM [LM, IM, MA] bu4, WrM buu (Lg.

reads it as bu4) ≠ bu4u4 (ı Ord {Ms.} bòu2¯), HlM b¥¥ ({P.} bu$—), Dg {Pp.}

bu2, Brt b¥ ({Pp.} bu$), Mgl {Leech} bi^, bey, {Rm., Wr.} bi ¶ The

denasalization *m- >  *b- is reg. in M monosyllabic words (without a n
additional nasal cns.) ¶ Pp. IM 29O, Rm. VAS 198-9, Rm. M 24, Lg. VMI
22, Lg. NVMI 135, MED 141, 153, Chr. 119-2O, Wr. 143, Ms. O 88  STg
*ume 'do not' (proh.) > WrMc ume, Mc Sb em´, Jrc {Kiy.} ume id. ¶
STM II 272, Z 163, Hr. 96O, Y #3OO5, Kiy. 123 [#472]  Ko {Rm.} neg.
mo-  'not, un-', pKo {S} *mo2-t > MKo {S} mo2t  impossible' ({Rm.} Ko mo2t
'no'), NKo mo2s mo2t  'not (possibly), definitely not' ¶ Rm. SKE 15O, S

QK #631, Nam 215, 217, MLC 647 ¶¶ ≈ DQA #1234 (pA *ma [a negative

pc.], incl. T, Tg, Ko) || D: Gnd {Grr.} -ma2 (prohibitive sx.: ke2-ma2 ' don’ t

do!' sg., ke2-ma2-tß 'don’t do' pl. ÿ kï- 'do'; a2yi-ma2 'don’t be ...! ÿ {Grr.}

a2ya2, {D} aya2- 'be' (aux. verb), man-ma2 'don’t be..., don’t stay!' ÿ {Grr.}

ma2ya2- 'be, stay') »» ? Tm -mal in negative adverbial sx. -amal  NED:

Krx mal 'not', mal-na2 'not to be (so)', mal?a 'not, no', Mlt mala ' n o t ,

no', mal-  'be not' ¶¶ Grr. IV 487, D #4743, Pf. 194  [#184] ˚̊̊̊  AD GD 2

(HS, K, IE), IS II 56-7 (*ma4 prohibitive in HS, K, IE, D, A), Gr. I 2 1 3 - 4

("negative M" in IE, T, ?? Ai). ˚̊̊̊  In IE, K, D (Gondi), Irq, and M t h e
particle functions as prohibitive, in Ar it is negative (of the indicative
mood), while in C, Ch, and T it is used in both functions, so that w e
have no definite ev. to determine which of the two functions was
primary, though it seems preferable to suppose that originally it was
prohibitive. The length of the vw. in Ar, NaIE, K, M, and D (Gondi)
suggests the presence of a lr.; the only lr. that may have been lost in S is
****hhhh , hence we tentatively reconstruct a ****hhhh of the second syll. (suggested

also by the Ar reduplicated verb √mhmh ). The ev. of most lgs. suggests

the vw. ****ÅÅÅÅ (sc. ****aaaa  or ****aaaa 4444) of the first syll., but M points to a front vw.

(probably ****aaaa 4444). The labialized vw. in M *bu4∏ and in the Sv variant mo2,
mo2d(e) point to the infl. of a labial factor (final ****oooo?), but the IE e-
coloured lr. *é8 (for the expected labialized *éW ) still needs explaining.  

1354. ****mmmmiiii  'I' >  IE: [1a] *-mi 'I', "primary" verbal ending of 1 s

subiecti (in the presence tense of the athematic verbs) >  OI -mi, Gk -
mi, L -m, Gt -m, Lt -mi, OCS -m6 -mÁ, Ht -mi  [1b] *-m ' I ' ,
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"secondary" verbal ending of 1s subiecti (in the past tenses): aorist OI -
m , Gk -n, L -m, OCS -5 -Ë, Ht -n  [2a]  *me(:)-, stem of the obl .

cases of the prn. of 1s, e.g. accus. *me2, *me(:)-m (with the accus. case

ending *-m): OI ma2, ma2-m, Gk me, L me2, Gt mi-k, OHG mi-h, Sl *me
≠ *meß >  OP mie, OCS m9 me<; there is a variant *?+h8e-me (with a n

additional element *?+h8e-): Gk ]eme1 accus., Ht ammu-k accus. 'me', Arm

im im gen. ('of mine, my') (w below at the end of the entry); Gt -k,

OHG -h, and Ht -k are likely to go back to the enclitic (focalizing?) p c .

*-ge ¬ *-g8e (> Gk ge in ]eme1-ge, ? OCS qe z7e); in Clt this prn. is used a s

aut. prn. (nom.): OIr me1, Brtt {RE} *me > OW, MW, W mi , Crn me , my,

OBr, MBr, Br me, Br V mi  [2b] gen. *me-ne ≠ *mei\-ne 'of me, m y '

(<  N ****mmmmiiii nnnnuuuu , sc. N ****mmmmiiii  'I' + N gen. pc. ****nnnnuuuu ) >  Gt meina, OCS mene

mene, Av mana, OI ≤mama (<  *mana) gen. 'of me', Gt meins, NGH

mein, NE mine, Lt ma~no 'my, mine'  [3] the N postnominal usage

of ****mmmmiiii  as a poss. prn. 'my' survives in AnIE: Ht -mi- ppa. 'my' ( n o m .

com. -mis , nom./accus. ntr. -met, voc. -mi, accus. com. -man, gen.

-mas , gen. anim. -man, dat./lat. -mi, etc.), HrLw (enclitic poss. p r n . )

(a)mi- (nom. com. (a)mis, accus. com. (a)min, nom./accus. n t r .

amaza, dat./lat. (a)mi, etc.), Lc, Ld e2mi- ¶¶ Brg. KVG 4O7-13, 5 8 9 ,

Bks. 2O7-11, 222 (on the pc. *g8e), 232-57, LP §§  337-49, RE 1O5, Rsk.

66-72, Mer. SGA 316-21, Mer. HHG 18-22, ≈ EI 454 (*≤h⁄eme / encl .

*h⁄me 'me') || U: [1] *mi nom. 'I' / *minV (obl., which is based on N

****mmmmiiii nnnnuuuu  'of me' - form of gen., that was generalized for all obl ique

cases) >  Prm: Z/Prmk/Yz me 'I' / obl. (stem of obl. cases) men- »» Os

{Vrt.}: nom. V/Vy ma4;, Y ma$;, Ty/Kz ma˘;, Nz ma˘, Sh ma2, Cng/O {KrT}

ma$ 'I' / obl.: V/Vy ma4n- (accus. ma4n-t, dat. ma4n-a4), Y ma$n- (accus .

ma$;n-t, dat. ma$nt-e;m), Kz {Vrt.} ma$n- ≠ ma˘n- (dat. ma$n-em), Nz ma$n-
(accus. ma$n`-t, dat. ma$n`-e;m), Cng {KrT} ma$n- ≠ m(´)n- (accus. ma$n-t,

dat. m´n-e;m ≠ mn-e;m), O {KrT} ma$;n- (dat. ma$;n-em); in pVg the s t e m

is {∫Ht.} nom. *a4∏m / obl. *a4∏m(a4∏)n- (mt. >  *a4∏nm-) >  Vg: T nom. Em /

accus. E≤ma4∏n ≠ E≤na4∏m  / lat. E≤ma4∏n, P nom. am / accus.-lat. amnOaº\n, UK

nom. Om / accus. o$a$\n´m / lat. Omna;n; a similar development may b e

supposed for Hg: FU *a4-mi-nV (stem for the obl. cases), whence (acc .

to MF) pre-Hg *EmÉnÉ > *EmnÉ > *EnnÉ > *Enn > OHg en En ≠ e6n E2n >

Hg e1n  pY {IN} *m´t 'I' > Y K/T m´t, OY Ch {Mat.} mota 'I'  In m o s t
U lgs. the stem of the obl. cases was generalized for the whole
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declension paradigm: F nom. mina4, gen. minun, accus. minut, p r t .

minua, Vp nom. m1in1a4, gen. m1inun, Es nom. mina ≠ma, gen. minu
≠mu, prt. mind »  pLp {Wk.} nom. *munna, *mun, ill. *munn- + case

ending, gen.-accus. *mun  (>  *mu2 in the Northern and Southern dialects,

probably a back formation) >  (1) nom.: Lp: N {N} mon ≠mo2n, L {LLO}

maºnne, {Wk.} mon, monno, Ar/M {Wk.} mon, Kld {Kert} monn ≠ munn,

T/Nt/A {Wk.} munn ≠ mun, (2) gen.-accus.: Lp: Kld {Kert} monE, T {Wk.}

muniÀ, N {N} mu≠mu, L/Ar {Wk.} mu2, muwwa, L {Schl.} mu2, M/Nt /A/ I

{Wk.} mu2, (3) in other cases *mun  (with or without traces of *n), e.g. Lp

N ess. mu2nen, Kld {Kert} ess. monEn4 » Er/Mk nom. mon, gen. mon1 » Chr

H nom. my™n∆ m´n1, gen. my™n∆yn m´n1¥n, accus. my™n∆ym m´n1¥m,

Chr L nom. myj m¥y, gen. myjyn m¥y¥n, gen. myjym m¥y¥m (y  <

pChr *n1), Chr B nom. min1 » Vt nom. mon, gen. mone, accus. mÈnam 
Sm *m¥n 'I' >  (partially from compound forms) Ne T man∆ man1, Ne F

{Lh.} man1, En {Ter} moJi, moJ, Ng {Mik, Ter.} ≤m´n‰, Slq Tz nom. /gen .

man (≠  mat from a sandhi variant), Kms {KD} nom. man / obl. mana,

Koyb {Sp.} mon` 'I', ma€n` 'my', Mt {Hl.} *m‰n 'I' (Mt M {Sp.} myn`,

{Mll.} men, Mt T {Mll.} men)  Y: OY O {Mat.} menå 'I'  [2] U {Coll.}

*-m ≠ *-mi, verbal ending of 1s subiecti >  F -n (palan 'I burn'), Es -n
(maga-n 'I sleep'), Lp N -m (buolam 'I burn' < *pala-k-mi), Lp S {Hs.}

-m ± -b (b´îssem ± b´îsseb 'I wash'), Er/Mk -n (vanan 'I see'), Chr

-m (wiÎem 'I lead'), pVg *-[V]m, verbal ending of 1s subiecti (Vg: Ss

{Rmb.} te2-G-´m 'I eat', te2-s-´m 'I ate', LK {Vxr.} wáºraºm 'I do, shall d o ' ,

wáºrs´m 'I did'), pOs *-m, verbal ending of 1s subiecti (Os: V tul´m
[{Trj.} tul´4m]  'I bring', tu˝´m [{Trj.} tu˝´4m] 'I brought', Vy we"l´m ' I

take', we"y´m 'I took', D waXtam  'I ask\call', waX´m 'I asked\called', K

pa"ntam 'I put\do', pa"n´m 'I placed\did', Sh ma"t´m 'I give', ma"s´m ' I

gave'), Hg -Vm (in the -ik-conjugation and in the -t-past: eszem ' I

eat', ettem 'I ate', in the conjugation with a definite object :

ismerem Pe1tert 'I know Peter'); Sm *-m{i}, -m: Ne T -m1i, -B, Ng -m´,

Slq Tz -m (qoNam 'I find', qo2sam 'I found'), Kms {Kü.} -m (nu˝am ' I

stand', nubYam 'I stood'), Mt {Hl.} *-(V)m (Mt T {Mll.} chandijum ' I

sleep'); Es -n and Lp N -m suggest the presence of a final vw., because

the FU word-final *-m is regularly lost in these two lgs.  [3] U {Coll.}

*-mi 'my' > F/Es -ni (< *-n-mi), F I -mi, F ∆  -m (poi\kam 'my son'), Vp -
m ≠ -i\n (tatam ≠ tatai\n 'my father'), Lp N -m (c7Accam 'my unc le
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[younger brother of my father]', ak…kum  'my grandmother'), Lp S {Hs.}

-me  / -mme (vie4lleme 'my brother'), Lp Kld -m ({Kert} pu\azam ' m y

reindeer'), Er -m  (kudom  'my house'), Chr L -m (knigam 'my book'), Chr

H -m, -em (sola-m 'my village', ta4Ng-em 'my friend'), Vt accus. -me ' m y '

(↔  accus. -de/-te 'thy', accus. -ze/-se 'his'), loc./ill. -am 'my' (↔  -ad
'thy', -az 'his'), pOs *-(V)m  'my' (> Os: V/Ty qut-¥m, Kz XOt-em, O Xat-
am 'my house', V qatqam, Ty qaºtlam, Kz XOt¬am, O Xatlam 'my houses ' ,

V ko4G-a4m 'my stone', ko4Gla4m 'my stones', ku4r-im 'my axe', D Xot-em
'my house', Xottam 'my houses', Sh {Trj.} mis-em 'my cow', mis-ta-m
'my cows'), Hg -om/-am/-em/-o4m 'my' (madar-am 'my b i rd ' ,

etc.), pl. possessi -i-m/-ai-m/-ei-m (madar-ai-m 'my birds'; -i-/-
ai-/ei- is a marker of pl.); Sm *-m{i}, {∫Hl.} *-m / *-m´  > Ne T -mi ≠ -B
'my' (sg. possessi), Ng -m´ , Slq Tz -mi id., Kms -m (tura-m 'my house ' ) ,

Mt M {Hl.} -m (after vowels), -ma/-ma4 (after css.) ¶¶ Vrt. ∀ , UEW 2 9 4 ,
Stn. WV ∀ , Coll. CG 299-3O2, 3O8-1O, Wkm. FOUL 19, Laan. 181-3, 1 9 1 -
4, Hs. 118-2O, 141-56, Wk. EUL 278-86, It. LC 46-9, 144, Schl. 554, Kert
SJ 156-6O, 173, Fkt. EJ-66 181-5, Fkt. MJ-66 2O8, Kov. LV 227, 23O,
Kov. GM 244-6, Ber. 37, Lt. KPJ 3O8, Lt. J 61-2, Tepl. UJ 265, Rmb. 1 1 5 -
44, BV 2O8-21, Ht. CO 1O7-4O, Trj. XJ 324-7, MF 154, Jn. 86, Ter. NJ
333-4, Ter. SJ 324, Ter. EJ 447, Ter. NgJ 96-1O2, 161, KHG 288-9, Hl.
SelJ 365-9, Hl. M 164-5, 298, Hl. MTKJ 377-8, Hl. M 141, 164, # 6 2 7 ,
Kü. KJ 383-7, ≈  UEW 294 (*m◊ [sc. *mÉ] 'I'), IN 234-5, 31O, 329 || A:

M nom. *bi (<  N ****mmmmiiii ) / gen. *minu4  (<  N ****mmmmiiii nnnnuuuu ) 'I' >  MM nom. bi /
gen. minu ≠ mini, WrM nom. bi/ gen. minu, HlM nom. bi bi / gen.

minij minï, Brt nom. bi / gen. minii, {Pp.} me¯n1ï ≠ me¯n1i, Kl n o m .

bi / gen. mini, Mnr H bu 'I' / H mune, {SM} muni 'my', Mnr M bi 'I' /

mini 'my', Dx nom. bi 'I' / gen., accus. mini ≠ miyi, Dg nom. bï 'I' /

gen. minï, Ba nom. be 'I' / gen. mene, Mgl {Wr.} nom. bi 'I' / gen. mini
(>  -mini ≠ -mni ≠ -mi 'my', ppa. 1s). In Brt, Kl, Dg, and Mgl the pe rs .

prn. *bi, when used in a postpredicate position as a marker of 1s, h a s
turned into an ending of 1s (of both verbal and nominal predicates) :
*bi 'I' > Brt -b (er´x´-b 'I shall come', bagwa-b 'I am a teacher'), Kl

-v -w (jov-na-v 'I go', bagw-v 'I am a teacher'), Dg {T} -bï ≠ -b!e2
(ic7im-b!e2 'ich fahre, werde fahren'), Mgl -bi (ira$-na$n-bi 'I come, a m
coming') ¶ Pp. IM 2O8, MED 1O1, 539, GBJ 139, Snz. GKJ 57, 83-5, T
319, 347, SM 3O, 247, T DnJ 28, 112, T BJ 43, 79, 135, T DgJ 53, 63-8 ,
Rm. M 24, 56-7, Wr. 121-37  Tg nom. *bi 'I' / obl. *min- >  Ewk, Sln,

Neg, Lm, Orc, Ud, Ul, Ork, Nn B/KU  nom. bi 'I' / obl. min-, Nn Nh n o m .
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mi  'I' / obl. min-, WrMc nom. bi  'I' / obl. min-   Tg *bi in postnominal
position meant 'my' and in the NTg and AmTg lgs. became a ppa.: {Bz.}
Ewk, Neg -w, -bi 'my', Sln -bi, Ud, Nn -i ≠ -bi  In the NTg and AmTg

lgs. (but not in Mc) there is a verbal ending of 1s, reconstructible as *-
bi (Lm bu2-ri-w 'I gave' <  *bu'2-ri-bi), with the tense sx. *-n-: *-n-bi >  *-
mbi (Sln, Ud wa2-mi 'I kill', Neg wa-m id., Nn wa2-Ja-mbi, Ewk wa2-J´-m ' I
shall kill') ¶ Ci. 27O-1, Bz. 1O8-1O, 129-41, STM I 79, Krm. 9O, Avr.
GNJ I 145, 248-25O  pT nom. *(É)mi (> *(É)bi) / obl. *ma4n(-) (*ba4n(-
)) >  Chv nom. ´pe€ ebòÁ / gen. mana€n man¥n ≠ man man, dat., accus .

mana mana »» NaT (with generalization of the stem of the obl. cases)

*ma4n >  OT {Cl.} ma4n ± ba4n, Tk ben, Az, LN, ET ma4n, Tkm, Uz, Qmq,

Qzq, Qq, Nog, Qrg, Alt, Shor, SY, Tv men, Tf m1en, VTt, Bsh, Xk, Yk min,

Slr men (≠ ma4n ≠ me2) 'I'; the same stem is in gen. (OT m+ba4niN) a n d

later in other obl. cases, except dat. > NaT accus. *mini >  OT mini ≠
bini; the same stem in OT loc./abl. min-ta4 ≠ mindida4 (w Gbn. ATG 9 1 ,

Rs. MTS 13, 16)  NaT dat. *maN-a (<  **m+ban-ga?) (*-a- under the ass .

infl. of *-a of the case ending?) >  OT baNa ≠ maNa, Tkm, ET maNa, a s

well as Nog, Qmq, Qrg, Xk, Shor ma˝a (restructured on the analogy o f

the nominal dat. ending -˝a)  NaT *ma4n 'I' as a postpredicative subject

prn. was a separate word in OT (ma4n) and still is in Tv (men), but i n
most lgs. it has turned into an agglutinated ending of 1s of verbs a n d
predicative nouns (the so called "full" ending), e.g. ET -ma4n, Uz -man,

Qmq -men / -man, VTt -mÁn / -m¥n (today in verbal forms only), Bsh -
mÁn / -m¥n / -mÁºn / -m¥ºn, Qzq -mîn / -miÆn / -bîn / -biÆn / -pîn / -piÆn,

Qrg -mîn  (with synharmonic allomorphs), Alt -mîn / -min / -bîn / -bin /
-pîn / -pin, Xk -mIn / -mîn / -bIn / -bîn / -pIn / -pîn, Yk -bîn / -bin / -pîn
/ -pin »» In a similar way Chv ebòÁ has been agglutinated to the verb (p r s .

and ft.) as a 1s ending -¥p / -´p  pT *-(V)m 'I', old ("short") ending o f

1s in verbs >  OT -îm/-im/-um/-u4m  (with the t-pret. of verbs), in most T

lgs. -îm/-im/-m or -îm/-im/-um/-u4m/-m, ET -m, -Vm, VTt/Bsh -m / -îm
/ -Ám / -¥m / -Áºm, Qzq/Qrg/Xk -m, Tv, Yk -(V)m, Chv -¥m / -Ám ( 1 s

ending in -t-/-r-pret. and in imv.); in some lgs. this ending *-(V)m h a s
spread to the function of 1s marker of nominal predicates (partially
through contamination with the reflexes of *-m+bVn 'am'), whence  Tk -
(y)Im / -(y)im / -(y)um / -(y)u4m, Az -(y)am / -(y)a4m 'am' ( c p .

Deny OMTT 199; Kon. GTJ 222 tries to trace Tk -(y)Vm back to Tk

ben 'I'), Tkm -in, -m (Bazin T 313)   pT *-m / *-îm / *-im 'my ' ,
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postnominal possessive affix >  Chv (after vowels) -m  / (after cnss.) -¥m
/ -Ám »» NaT (after vowels) *-m / (after cnss.) *-îm / *-im / *-um / *-u4m
> Tk, Tkm, Qmq -m / -îm / -im / -um / -u4m, ET -m / -im / -um / -u4m, Uz -
m / -im, VTt/Bsh -m / -¥m / -Ám, Qzq -m / -îm / -iÆm, Qrg, Alt -m / -îm /
-im, Xk -m / -îm / -Im ¶ The ancient vw. *i (of N ****mmmmiiii ) was preserved i n

the OT accus. mini ≠ bini and in the loc.-abl. minta4; in pT gen. *ma4n-iN
(>  Chv man(¥)n, OT ma4niN) and in NaT nom. *ma4n the ancient vw. *-i-
was replaced by *-a4- due to unknown factors (hardly due to t h e
"reduction of the final vowel", as supposed in IS II 65, because this NaT
reduction is younger than the pT change i >*a4) ¶ Cl. 346, Isx. M 2O8-
35, Tn. SJ 127-8, Tn. SJJ 76, B SS ∀ , JN II ∀ , Dmt. IAS ∀ , Dmt. GBJ 51-7 ,
14O-57, Gbn. ATG 9O-9, 112-3, Rs. MTS 9-26, Lvt. IF 14, 29-3O, 57-8 ,
ChVS 314-7, Kon. GTJ 222-51, 387-8  ¶¶ Ktw. PLA 4-6, Rm. EAS II 79 
OJ {Mill.} mî 'I' ¶ Mill. JAL 158 ¶¶ Altaic nom. *bi 'I' <  N ****mmmmiiii  with t h e

reg. change *b- <  *m- in monosyllabic CV-words (cp. N ****mmmmuuuu[[[[wwwwVVVV]]]] ' th is ,

that' > **mu2 > A *bu2, N ****mmmmaaaa4444 prohibitive > A *bÉ- > M *bu4∏ id.) (IS II 56-7 ,

65, 7O-1) ¶¶ DQA #126 (A *bi/*mi-ne 'I') || K: [1] K c. rect. *°mi /

*me (<  *mi / *mi\e <  N ****mmmmiiii ) / obl. *men- (<  N ****mmmmiiii nnnnuuuu ) 'I' >  Mg ma /

obl. *man-, Lz ma, Lz Ch man, OG men ≠ me, G me, G P/Mt/Ing/ArX

men(a) 'I', Sv mi 'I', mi-s7gwi ± mi-s7gu 'me'. The ancient distribution o f

the allomorphs *me  and men-  survives in Mg, while in OG and Lz Ch t h e

form *men  has spread to the c. rect.  [2 ] K *m-  'me, to me', verbal px.

of 1s obiecti >  OG, G, Sv m-, Mg, Lz m- / p- / p'-/ b- (a l lomorps

conditioned by the following phoneme)  [3] K *c7(w)e-m- 'my' (< N

****cccc7777{{{{uuuu4444}}}} 'that of…, that which' + N ****mmmmiiii  'my') > OG c7em- (deday c7emi
'my mother') ≠ c7eym-, G c7em-, Mg c7kim-, Lz c7kim- ± s7kim- 'my', Sv:

LB/L mi-s7gwi, UB mi-s7gu ≠ mi-s7gwi, Ln mis7k'wi 'me' ¶¶ K 123, 1 3 2

(*me(n)- 'I'), K2 119, 255, FS K 2O3-4, 212-3, FS E 223-4, 233-4, Dt. 2 8 ,
Gm. SSh 44, GImn. AXK 324, Fn. GAS 8O-1, TK 57O-1, Top. SJ 83, GP US
45 || HS: C: N ****mmmmiiii survives in HEC as a sx. of 1s subiecti: Kmb {Mrn.}

yom-mi 'am' (↔  2s yon-ti ↔  3s yo?i ↔  1p yom-mi ↔  2p yon-ta); th is

verbum substantivum (with *-mV as an ending of 1s) functioned as a n
aux. verb within an analytical construction underlying HEC tenses o f
indicative (prs. and p.): HEC 1s *it[V] [y]Vn-mV 'I eat' >  Alb itam, Sd

{Mrn.} itemmo, itam, Kmb, Hd itommo (↔  2m *it[V] [y]Vn-tV 'edis' >

Alb ittanti, Sd itatto, Kmb ittant, Hd itotto), HEC *it[V] yVn-mV 'I a t e '

> Sd itommo, Kmb ic7c7em(i), Hd itammo ¶ AD PLOG ∀ , Mrn. ApCA 2 6 9 -
79, Mrn. S, L K ∀ , C SE II 228-9, 237-8, Coh. VS ∀ , Sim DHEC 434-5  ?
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Ch: SBc: Tala L/Sh/Z mi 'I', Zar K/GL/L mia-, Gj Mg ami, Gj G a~mi~, Gj B

ami~, Sy Zk/B/Z ami- 'I' ¶ Sh. SB 41 ¶¶ AD PP 73, ≠ Ap. ANH 1O |||| O n

N ****mmmmiiii ????aaaa  'we' (****mmmmiiii 'I' + ****????aaaa  of plurality) see  below N ****mmmmiiii  ????aaaa . On Ch

{Kr.} *mu-n ({Blz.} *muni) 'we, us, our' incl. (probably <  N ****0000mmmmiiii nnnn2222 {{{{aaaa4444}}}}) ,

see  N ****nnnn2222 {{{{aaaa4444}}}}, prn. of collectivity and plurality. On N ****mmmmiiii tttt '''' {{{{uuuu4444}}}}  'we' incl.

(N ****mmmmiiii 'I' + N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 'thou') see  below s.v. N ****mmmmiiii tttt '''' {{{{uuuu4444}}}}  ˚̊̊̊ In IE, FU, a n d

Chv there is a variant form N ****ÓÓÓÓÉÉÉÉ----mmmmiiii  (>  Gk ]eme1, Ht ammu-k ' m e ' ,

Arm im 'my', pVg *a4 ∏m [obl. *a4∏m(a4 ∏)n] , Hg e1n 'I', Chv ´pe€ ebòÁ 'I'). IS II

64 identifies the N additional element ****ÓÓÓÓÉÉÉÉ  with the N deictic pc. ****hhhh{{{{eeee}}}}
(his *?e ) (indicating the nearest object), which is not obvious and poses

a phonetic problem: Vg *a4 ∏- suggests U *a4, which is not the reg. reflex o f

N ****eeee  ˚̊̊̊ IS II 63-6 [#299] (*mi 'I'), 52-6 [#29O] (*ma4 'we'), AD PP ∀,
Gr. I 61-7 ("first-person M" in IE, U, A, Gil, CK, EA).

1354a. ****mmmmiiii  ????aaaa  'we' (N ****mmmmiiii  'I' + N ****????aaaa  of plurality) >  IE: [1] *-me,
verbal ending of 1p  subiecti; OI, Av, and Clt have preserved the ancient
distinction between the "primary" ending *-mes ≠ *-mos (*-s i s

originally a marker of pl.) and the "secondary" ending *-me  (specialized

for different verbal tempora): "primary" in OI -mas(i), in Av -mahi,

and in the Ir absolute -mi (*-mesi), "secondary" in OI -ma, Av ma, I r

conjunct -m ; in other lgs. the functional distinction is lost, but the f o r m

*-mes is still preserved in Gk D -meß, L -mus, OHG -me2s; in o t h e r

descendant lgs.: Gk A, I, Ae -men, Al -mi, -me4, Gt, ON, OHG -m, Lt -me,

Sl *-m¥ (> OCS -m5 -mË, R, Blg -m, Cz, OP -m) ≠ *-mÈ (on the analogy

of *mÈ 'we' or [according to Meillet] being originally a posit ional

variant of *-m¥  before *j-  of the next word) and *-me ≠ *-mo (possibly

from the "primary" *-mes ≠ *-mos) (>  Cz -me, SCr, Slv, Slk -mo, Uk -
mo, e.g. Cz jsme, SCr jesmo, Uk ós∆mo jes1mo 'we are')  [2] NaIE ∆
*me-{s} 'we', pers. prn. of 1p >  Arm me˚ mek≈ 'we' (if Arm -k≈ i s

connected with IE *s-) »» Blt *me-s 'we' >  Pru mes, Ltv ∆  mes, with

secondary lengthening (due to the infl. of Lt/Ltv jufis 'ye'): Ltv mefis
(gen. mu2su, dat. mums, accus. mu2s), Lt mes (gen. musu<, da t .

mu~ms , accus. mu~s) » Sl *mÈ• 'we' (with *-È induced by *vÈ  'ye') > OCS

m7 mû, Blg, Uk mi, R my, SCr, Slv mi •, Cz, Slk, P my ¶¶ In Early p ro to -

Indo-European the prn. *me-s  'we' probably lost its status of a separa te
word (displaced by synonyms), but survived as a verbal ending; later i t
was probably reintroduced as a separate word (on the analogy of t h e
verbal ending) in Arm and BSl ¶¶ BD II/3 616-23, Brg. KVG 591, t h e
table to the p. 596, ≠  4O8, Szem EVS-7O 216-7, Frn. 441-2, En. LG 3 7 7 -
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8, En. CPh §  3O5, En. APG 133, Me. EAC §  59, Me. SC §§  339-41, 5 1 6 ,
Glh. 4O7-8, Bks. 2O8-9 ||  K : GZ *m- 'us' >  OG m- id. (s7e-m-i-c5 ûqalen
c7uen  'have pity on us!'), Mg, Lz m- (with positional allomorphs: p-, p'-,
b-) (Mg c7ki m-i˝una 'nobis est') ¶ K 123, Q O8O || U: [1] **m{ia4} 'we' >

*me ≠ *ma4 ≠ *miyV ({It.} *me ≠ mi) >  Lp: Rr miye, N {N} mï, L mij, S

{Hs.} mijjieh (gen. mijj´en), Kld miy 'we' pl. » Er, Mk min∆ min1 »
pChr {Ber.}
*m
e
Erro r!, B/M me, H ma≥ ma4 (gen. ma≥mnan ma4mnan, accus. ma≥mnam
ma4mnam) » Prm *mi 'we' / gen. *miyan >  Z mi mi (gen. miyan), Z ∆
miy‰ ± mi‰, Prmk miy‰ ≠ mi (gen. miyan), Yz ≤meyÄz (gen. mi≤yan), Vt

mi mi (processive case miya, gen. mil!am); Vt -mÈ, Z, Prmk -nÈ-m, Yz -
ni-m 'our' ('noster, nostra, nostrum, nostri, nostrae') (-nÈ-, -ni- is t h e

marker of pl. possessoris for all persons)   ? Sm *me-  (and *me- + sx.)

'we' >  Ng {Mik.} mÈN, Slq Tz me2, Kms {KD} mi? ≠ me2, {Kü.} mi?, Koyb

{Sp.} me; but Ne T man1a?fi 'we' (pl.), En B {Ter.} ≤mod!ina?, and Mt {Hl.}

*menda4 (Mt M {Sp.) m´nd´, {Pl.} mendå) id. are derivatives from t h e

prn. of 1s (Ne man1, En mod!i, Mt {Hl.} *m‰n) ¶¶ Lp Rr miye, Lp Kld miy,

Prmk/Z ∆ miy‰, and Prm gen. *miyan (and possibly Es meie) are likely

to go back to the bisyllabic (and conservative) variant *miyV (<  *m{iÅ}
<  N ****mmmmiiii ????aaaa ) ¶¶ -n, -n1, -N in different lgs. are accounted for b y

generalization of the stem of obl. cases (with the N ****nnnnuuuu , pc. of gen.) ¶

The element -ˆ in Mr min1 goes back to the N genitive pc. ****nnnnuuuu  ( i t

represents the stem of obl. cases <  N ****mmmmiiii  ????aaaa nnnnuuuu , best preserved in Prm

gen. *miyan); in some lgs. the stem of the obl. cases was generalized

throughout the case paradigm of the prn.  [2] ??? Sm ({Hl.} *-mat/*-
met 'our' (pl. possessoris) (× N ****mmmmiiii tttt '''' {{{{uuuu4444}}}}  'we' incl. [N ****mmmmiiii 'I' + N ****tttt'''' {{{{uuuu4444}}}}
'thou'], unless it goes back exclusively to N ****mmmmiiii tttt'''' {{{{uuuu4444}}}}, q.v. ffd.)  [3]

The same U prn. **m{ia4} 'we' (pl.) (sometimes together with addit ional
affixes) is used as a personal sfx. of verbs (1p of the subject) >  M k
(sbcj.) -ma -ma, -me -m1e » Prm: Z -m, Prmk -m, -m‰, Yz -mÄ, -m, Vt -mÈ
id. »»» Sm: Slq Tz {KHG} -mÈt/n (1p ending), Ng {Ter.} -mu?/ -mu4?/ -mÈ?
/ -mi? (1p ending, sbcj. and s/obcj. with sg. obiecti), Ne T {Ter.} -wa-
id. (prs. -wa-?, p. -wa-c1), En {Ter.} -ba- / -a- id. (prs. -a-? / ba-?, p. -ba-
ç), Kms {Kü.} -be? ¶¶ The Chr nominal possessive ending -na (Chr L -na,

Chr H -na/-na4) 'our' and the verbal ending -na 'we' may either go b a c k
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to *-mnV (also + sx.?) or be connected with N ****nnnn2222VVVV 'we' excl. (q.v.) ¶ ¶
UEW 294-5, ≈  IS II 54-5, Hs. 118, Ber. 36-7, Kov. LV 227, 23O-3, Kov.
GM 244-9, LG 171-2, Lt. J 61, Lt. KZJ 287-92, Lt. KPJ 3O5-9, Tepl. UJ
265-72, Jn. 91-2, KHG 184-7, 258-64, 288-93, Ter. GNJ 342-57, 364-5 ,
371-9, Ter. NJ 381, 386-8, Ter. EJ 444-51, Ter. NgJ 96-7, 161, 185, Ter.
NgJz 423-31, Hl. M 144, 3O3 [#655], Kü. KJ 383-6 || A nom. *bu4a /

gen. *m{u4a}nu (or *bia / *m{ia}nu) 'we' pl. excl. >  Tg nom. *bu'e ({Bz.}

*bu4a 4) / obl. *mun- id. >  Ul bu2 ≠ bu‰ / obl. mun-, Nn Nh bu‰ / obl. bun-,
Nn B bu2, Nn KU mu2 / obl. mun-, Orc, Ud, Sln bu / obl. mun-, Ewk, Lm bu /

obl. mun- ¶ STM I 98, Bz. 1O8, Krm. 91  M *ba / gen. *manu / da t .

*man-a 'we' excl. > MM nom. ba / gen. manu / dat. mana, WrM nom. ba
/ gen. manu / dat. mana id., Dg ba2 / gen. ma2n1ï id., Mgl -u$\ 'we' (sx.) ,

mo2ni 'of us, our', HlM manaj {Pp.} manae2 'of us' excl., Ord {Pp.} mani,

Brt {Pp/} mana4∏, Kl {Pp.} mana4∏, man1 id. ¶ Pp. IM 215-8, 22O  pJ {S} *ba~-
'I, we' > OJ wa- , a-, J: Ht ba~nu~, K wa~te, Kg o!i, Ns/Sh wa~M=~, cd.: ltOJ [RJ]

wa!ta1ku!si!, J T wa~tas1i id. Ï OJ wa(re) 'we', K wa~te!re, Ht ba~i~ma~, Y
ba!n!ta! id. ¶ S AJ 266 [#38], S QJ #38, Syr. DJ 9O-1, Mr. 569, Mchz. ∀ ( J

watakusi < *wa-tu-(a)ku si 'my place direction') ¶ But pKo *u!ri! 'we' is

likely to go back to a combination of N ****mmmmiiii  with the N plural m a r k e r

****rrrrVVVV yyyyÉÉÉÉ (see s.v. ffd.) ¶¶ ≈  S AJ 57, 276 [#36] (pA *ba4 'I'), DQA #126 (A

*ba/*mi\u-n- 'we') || HS: ? C: HEC *-mV, verbal ending of 1p >  Sd -mo,

Hd -mo, -miya, Hd Lb -mina, Kmb, Alb -mi ¶ The ending may go b a c k

either to N ****mmmmiiii ????aaaa  or (acc. to Blz.) to the HS *(?an)muni 'we' with *-
muni as a compound form parallel to the 2p *(?an)tunV 'ye' ¶¶ Blz.
PPCh1 1-4 ¶¶ IS II 53 tried to adduce here the Ch pers. prn. of 1p incl.
*mun (reconstructed by IS as *m(n)). But in the light of Chadic

comparative ev. and the existence of the Ch prn. *kun 'ye' it is m o r e

likely that Ch *mun is a pCh (or pHS) innovation based on *m ( 1

person) + *-un (pl. ending). The pCh system may be reconstructed a s
follows:

sing. pl .

1 pers. ? *munV
2 pers. *ku (2m) *kunV
This suggests a prn. of 1s *mV (<  N ****mmmmiiii  [q.v.]) and the composi te

origin of Ch *munV 'we' incl. ¶¶ Blz PPCh, Kr. RChP, Brq. PS, AD EPCChL

|| D *ma-≠*ma2- 'we' excl.: > Tl ma2- ≠ man- obl. 'we' excl., ma-
namu / obl. mana- 'we incl.; Gnd ma2- obl. 'we' excl., Knd ma2n / obl .
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ma2- 'we' (no opposition incl. ↔  excl.), Kui, Ku ma- obl. 'we' ¶ An. DJ

(table 1O after p. 6O), D ##3647 and 5154 ˚̊̊̊  Cf. N ****????aaaa , pc. of plurality

˚̊̊̊  ≈  IS II 52-6 (*ma4, 1p incl.) ˚̊̊̊  Unlike IS, I do not believe that th is

prn. (N ****mmmmiiii  ????aaaa ) was originally specialized as either incl. or excl. In M

and Tg it was opposed to the inclusive M *bidanu and Tg *miti ≠
*minti (both from N ****mmmmiiii tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 'I + thou' and ****0000mmmmiiii nnnnuuuu tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 'I' + genitive
pc. + 'thou') (Pp. IM 22O, MED 1O2, Bz. 1O7, STM I 539) and the re fore
acquired the meaning of an exclusive 'we'.

1354b. ****mmmmiiii tttt '''' {{{{uuuu4444}}}}  'we' incl. (N ****mmmmiiii 'I' + N ****tttt''''{{{{uuuu4444}}}} 'thou') is found in M,

Tg, Gil, and probably in Y: A: M *bida (≠ *bide?) 'we' incl. > MM bida,

WrM bide ≠ bida, Ord bida, Dg {Pp.} b!a$da id.; in most modern lgs. t h e
opposition excl. ↔ incl. has been lost, so that the extant forms m e a n
'we' without this opposition: HlM bid, {Pp.} bid:´, bYadd´, Brt bid´,

{Pp.} be¯d!e, Kl bid´ and bidn (< gen. *bida-nu), Mgr {Pp.} buda; gen.:

*bida-nu > MM bidanu, WrM bidan, Dg b!a$danï 'our' incl., HlM {Pp.}

bidnï ≠ bidda"nï 'our' ¶ The final *-a  is on the analogy of M *ba ' w e '

excl. (< N ****mmmmiiii ????aaaa) ¶ Pp. IM 215-7, Pp. MA 118, MED 1O, KRS 97, SM G

36-8  Tg *m+biti (gen. *minti) 'we' incl. > Ewk mit(i), Sln mïti, Lm

mut, Neg bitta ≠ bit, Orc biti, Ud minti, WrMc muse (-s- on t h e

analogy of si  'thou' or a trace of the ancient N [regional?] var. ****mmmmiiii ssss1111 {{{{uuuu4444}}}}
'we' incl.?) ¶ *-n-  in *minti is from N ****nnnnuuuu genitive, but the detai led

history of the form is not yet clear ¶ Ci. 27O-1, Bz. 1057 (Tg *mu4nti
'we' incl.), STM I 539 || Gil: Gil A mer ≠ mir 'we' incl., Gil ES mi®n ≠
me®n id. (r and ®  are reg. reflexes of *t  and *t') ¶¶ Pnf. I 231-4O || ? U:

? pY {IN} *mit 'we' > Y K/T mit, mit- (before a noun), mit-l!e 'our'; OY

XVII {Wts.} mitsje1, mitin ¶ Krn. JJ 72-8O, Krn. JJ-T 44O-1, Krn. JJ-K

354, Ku. 144, IN 235, 31O  Sm ({Hl.} *-mat/*-met 'our' [pl.

possessoris]): Ng {Ter.} rect.-gen. -mÈ? / accus. -nÈ? (pl./du. possessi

nom. -nu4? 'nostri' / gen. -nu?), Ne T rect./accus. -va”  -wa?  / gen. -na”
-na? 'noster' (pl. possessoris), En B {Ter.} rect./accus. -ba? ≠ -a? / gen. -
na? id. (du. and pl. possessi: rect.-gen. -na? 'nostri'), Slq Tz {KHG} (-
mÈt€) = -mÈn/t 'our', Kms {Kü.} -wa? / -ba? 'our' (pl. possessoris), M t

{Hl.} *-ma[?] / *-ma4[?]; benefactive forms of 1p of nouns: Ng -mu? (taÎ´-
mu? tu?o 'the reindeer came for us', lit. 'cervus-nobis venit'; sat´r´t´-
mu? koÎa?amu? 'we obtained [preyed on] a polar fox for ourselves', lit.
'vulpem-nobis praedati sumus') ¶ This Sm morpheme belongs here if
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Hl.’s rec. of Sm *-t is justified. Otherwise it belongs to N ****mmmmiiii ????aaaa  'we' ¶

For references see above s. v. N ****mmmmiiii  ????aaaa .

1355. ****mmmmiiii  'what?' >  HS: S *mï 'what?' >  Ak mï-n(u/a/i-m) »» Gz

mï 'what?'  CS *mah 'what?' >  Ug mh ≠m , Hb -m2 ma +gmc. ≠ m1 ma2
'what', Pun m? [= mu] (<  *ma2) 'what' (attested as rel. prn.), [Poen.] MU,

DA, IA, Plm, Nbt mh , Htr m?, JA em1 ma2 (<  *mah), Sr 'µo ma2, Md ma,

Ar mah ≠ ma2 'what?' ¶ CS *mah goes back to N ****mmmmiiii ????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa 'what thing?'

(= N ****mmmmiiii + N ?σ ****????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa 'thing(s)')  The pronouns for 'who?' go b a c k

to cds.: S *miyV  'who?' (either from N ****mmmmiiii yyyyiiii = N ****mmmmiiii  'what?' + N ****yyyyiiii
'he' or from N ****mmmmiiii yyyyaaaa = N ****mmmmiiii  'what?' + N ****yyyyaaaa  'which' [as a rel. prn.?])

> Hb im5 mï, Ug my ({Dk.}: = [mi[:]ya]?, {Siv.}: = [mïyu/a/i), OAk mïn,

Ak mïn-um  (declined as an adj.); S *man[n-] (< N ****0000mmmmiiii  mmmmaaaannnn2222uuuu6666 lit. 'wha t

man?', w  N ****mmmmaaaannnn2222uuuu6666 'man') >  Ak mann-u(m), Amr {Dk.} manna, BA

Nm2 man, Sr Nµa man, Ar ñMa man, Gz nom. mannu2 / accus. manna,

Mh/Hrs {Jo.} mo2n, Jb E/C {Jo.} mun, Sq {Jo.} mon 'who?' (cp. It cosa
'what?' < *ke ≤kosa 'what thing?'); this etymological explanation is m o r e

plausible than to suppose a semantic change 'man' ‘ 'who?'; see  a lso

Ug mn  'what? which?' (adjectival function), rel. 'that, which' ¶ KB 5 2 2 -
3, 1732-4, HJ 599-6OO, OLS 266, 281, 31O, Siv. U 42-3, Br. 372, Br. SG
5O, Sd. G 48 [§ 47], Dk. AkJ 91, Dk. XAU 115, Jo. M 267  Eg fOK m
'what?', m 'who?' ¶ EG II 4, Lpr. 7O, Ed. 9O  B *maÓ ({Pr.} *ma2) 'what? '

(<  N ****mmmmiiii  ????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa  'what thing?', cp. above CS *mah  'what?') >  Ah {Fc.}, Ty

{GhA}, Gh, Wrg {Dlh.} ma, Tz {Stm.}, Tmz {MT}  ma (in cds. like ma +

prep. + mi); ≈  *ma+tta ({MT}: lit. 'what he?'): Tz mat, Zkr matta, Kb

{Hann.}, Shw {Hy.} mata, Mz {Dlh.} matta, Jrb, Snd mata 'who?', Tmz

{MT} matta 'which?', 'who?'; B {Pr.} *mï 'who?' >  Ah, Ty, Gh mi 'who? '

(cp. S *miyV id. <  N ****mmmmiiii yyyyaaaa ), Tz mït id.; Mz {Dlh.} man-t ' lequel? ' ,

man-ay-u ≠ man-ay-´n 'who?', Ah man´kk 'lequel est?' (cp. S *man[n-]
'who?' <  *mi ma4nV [lit. 'what man?'], as well as Tmz man, mani, Shw

m´n, Jrb, Snd man 'who?' [unless π Ar man]) ¶ Pr. M I-III 216 -21
(analysis of the interr. pronouns at the pB and Tw level), Fc. 114O-3,
Dlh. M 113, Dlh. Ou 181, MT 394-5  C: EC: Brj ≤miya 'what?' (cp. S

*miya 'who?' < N ****mmmmiiii yyyyaaaa  or, as suggested by Ss., *ma? + *ya2 'it is'), EC

{Ss.} *ma? 'what?' >  Kmb, Alb, Sd ma, Ged ma2 <  ma?a (cp. CS *mah
'what?' <  N ****mmmmiiii  ????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa  'what thing?'); EC {Ss.} *maHa 'what?' (<  {Ss.}

*ma? waHa 'what thing?') >  Af maHa, Sml maHa2, Arr me1h (/ sentence-
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final me), Rn {PG} ma!Ha~ ≠ me!He~, Bn maha2, Bs me (-e <  *-aH), Hd maha,

Dsn {To.} me2^te 'what?'; Dsn {To.} ma2^yya 'who?' (< *mi ?ayy-a,  with N

****????aaaa 4444yyyyVVVV  'which?', 'what?', q.v. ffd.) »» Dhl ma2!ka 'what?' (cd. with -kV, cf .

ï!ko 'who?') »» SC: Irq {Mous} m-, a px. that turns a statement into a

question asking 'what?' (la2ri! m-a ÷ay-a2!n 'what are we eating to-day?', m-
i kahi 'what does he say?', ma-t(a) kahi 'what do they say?'), Alg mi
'what?' ¶ Ss. B 146, PG 217, 222-3, Hw. A 232-3, HL 126, Mous 15O-1, E
SC 158, To. DL 517, To. D 4O  Ch *mi 'what?' >  WCh: Hs me2~ id. » D r

mi!, Krkr mi~ya@, Ngm mi~ya~ id. » Fy {J} mi@, Bks {J} *?a!-mi@, Klr {J} *?amu^, ?
Sha ma~, ma@ id. »» CCh: Tr sb.: G’nd, Gbn, Boka mi! » Mrg, Klb mi~, Bu

mÈ~...ri id.; cd.: Bu {Hf.} man 'what?' » Gzg, Mtk {ChC}, MfG {Brr.} me,

Mofu {Ro.} me!y, Mf {BLB} me!, Mada/Mkt {Ro.} ma!, Myn {Ro.} ma!m, H r z

a!ma~, Mlk {Ro.} ma!y, Glv {Rp.} m‰-r id. » Mdr me id. » BB: Gude mi! id. » ?
Msg ma! id. » McMs: Lame mi@ id. »» ECh: Mb {J} mi^:, Mjl {DB} mi^, Jg {J} me^
'what?' » Ll me@ id. » ? McDng.: Bdy ma!, EDng ma2~, Mkl {J} mo^[:] 'what?' »
Mgm me^≠me2~ 'what?' » Ke {Eb.} ma (......mo!) 'what?' (where mo! is a
general marker of question, which is used in all interr. sentences) ,
mi~nti! (......mo!) 'who?' ¶ ChC, ChL, J R 259, J J 115, Eb. 78, Lk. G 42,  Hf.

M 93, Hf. B 168, 182, RK 92, 163, Ro. 358-9 (pMM *ma), BLB 219, Brr.

MG II 419, J LM 141, Fd. 1O8, AlJ 96, JA LM 161, Blz. EChWL #96 || U
*mi  'what?' >  F mi-ka4 (gen. mi-n-ka4, prt. mi-ta4, ill. mi-hin, iness.

mi-ssa4) 'what?', 'which?', Krl K mi (gen. mi-n, prt. mi-d!a4), Vp mi (gen.

mi-n1, prt. mi-d!a4),  Es mi-s (with additional -s, as in ke-s 'who?') ( p r t .

mi-da), ∆ mi ± me, Es SW mea4 'what?', Lv mi-s: (prt. mi-da;) (cp. ki-s:
'who?') » Lp: N {N} mï / obl. ma6- 'what?', 'which?', 'what kind?', L mij
id., S {Hs.} mij, Kld mi2, {Kert} m1i (obl. mE-, e.g. gen. mEnn) 'what?' » Er

meze ≤me-z1e, ∆  meye, mejs´ mey-se 'with what?', 'in what?', men∆
men1 'which?', 'what kind?', Mk meze ≤mez1a4 'what?' » Chr: L mo mo
'what?', Uf/B mo , H ma id. » Prm: Vt ma ma 'what?', Z myj mÈy, ∆  m‰y
± muy ± muya, Yz mÄy id. »» ObU {†Hl.} *me"- (a reg. reflex of FU *mi)

'what?' (or 'which?') >  pOs {Ht.} *me"- >  Os: V/Vy mo4ÆGi, Ty me"GW´, Y

me"w´, D me"y, Nz/Kz mu"y 'what?', V/Vy me"tta4, Ty/Y me"tta$, D/K me"ta$,
Nz/Kz ma"ta, O ma$Æti 'which?'; pVg {Ht.} *ma4Æ-na4∏ 'which?' >  Vg:

P/NMV/SV/LL ma4n, UL man, Ss mana id. » OHg, Hg mi 'what?' ¶¶ Chr mo
≠ ma, Vt ma, and Z mÈy ± m‰y ± muy are likely to go back to N cds .

(possibly ****mmmmiiii ????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa 'what thing?', cp. CS *mah and B *maÓ 'what?') 
Sm {Jn.} *m‰- 'what? >  Ng {Ter.} ma, {Cs.} ma6 id., En {Cs.} mi^? (gen .
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miÒo) id., Kms {KD} mo, mo2? 'weshalb?', Koyb {Sp.} mola 'what for? ' ,

Slq Tz {KKIH} mÈ 'something'; also possibly Ne T {Ter.} my , T O {Lh.} mÈ∏
'something to eat', Ne F {Lh.} mÈ∏ id., 'merchandise', Ne T d. mym’ ' a

useful thing' ¶¶ Coll. 34-5, UEW 296 (*mV 'what, thing'), Laan. 2OO-2,
N 654, Hs. 127-8, SaR 188-9, Kert SJ 174, ERV 371-7, LG 181, MF 445-6 ,
EWU 975,  Ht. #375, ≈  Jn. 91 (+ unc. *m‰- 'give, be'), KKIH 134 || A
*m{i} 'what?' > T *°min >  Chv me€n mÁn 'what?', d.: miße miz1e, ∆  {Rm.

“ Ash.} minße mins1e 'how much, how many?' ({Rm.}: <  *mic7a4),
me€nle m´nle 'what kind, which?', me€(n)sker m´(n)sker 'what?'  Chv

ma ma 'why?', 'what for?', 'what (do you want to say)?' (in a dialog:

Ivan! - Ma? 'Ivan! - What?') ¶ Ash. VIII 151, 249, 334-48, Lvt. IM 3 5 ,
Jeg. 133-4 ¶ Chv ma may be akin to Chr mo ≠ ma, Vt ma, CS *mah, a n d

B *maÓ 'what?' (<  N ****mmmmiiii ????aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa '⇑ ') ¶ S AJ 255 [#99]  pKo {S} *mî
'what?' > MKo mî id., in modern Ko cds.: PhN mîOt, Ph mu´⁄t, Chs muO!t,

Ks mu^´⁄t, Hm mwO^t, Chj mOiNga, Sl bfiuOt, Kw mO% 'what?'; NKo mi\´⁄t ' h o w

many?' ({Rm.}: < *mi-c7a) ¶ S QK #99, Nam 225, MLC 663  ??σ pJ {S}

*m‰!-si ({S} "interrogative-dubitaive pc.") > J mos1i 'if' ¶¶ The A suffix *-
ça in Ko mi\´⁄t and Chv miße miz1òe ± minz1òe 'how many\much?' (Jeg.

134) is identical with NaT *ka-ç 'how many?' ¶¶ The comparison with p J

{S} *m‰!-si is legitimate because the latter means 'if (provided t h a t ) '

(possibly from 'when') ¶¶ ≈  Rm. EAS II 79 [§ 43] (pA *mi 'what?'), ≈
Rm. SKE 147, ≈ S AJ 297 [#581]  (A *mV [interr. stem]), DQA #1379 (A

*mV! id.), Hmb. 75 || D: SD: Brgd mï 'what?', Kkd mida2 id. ¶ Grr. IV

334, 343 || K: [1] *may 'what?' (< *mi ?ay- < N ****mmmmiiii  'what?' + N ****????aaaa4444yyyyVVVV
'which?', 'what?' [q.v.]) > Mg, Lz mu-, Sv: UB/LB ma4y ± ma4, L may, Ln ma
'what?'; ? in the OG and G cd. rome-l-  'which' ¶¶ K 124, K2 112  [2] K

(att. in Zan) *°min 'who?' >  Mg, Lz mi / (before a vw.) min ¶ Q O47,
Marr 28, ≈  K 135, ≈  FS K 124 and FS E 135, Mrtr. N 183, TK 554-5, GP
211, Dn. s.v. may || IE {EI} *mo-/*me-, {Ped., IS} *mo- '≈ what?' (< p r e -

IE **mi\e/o- < N ****mmmmiiii?) >  NaIE: Clt: MBr ma 'which' (rel. prn.: ar
guchenn arc5hant m5oant denet da glask 'la somme d’argent

qu’ils étaient venus chercher', bon tat ... ma emaouch en Én
'pater noster qui es in coelo'), 'that' (cnjc.)', (possibly also the obscu re
OBr ma in tre ma >  Br dre ma 'par ce que'; Br Vn tre me viw
'tant qu’elle vit'), Br ma  'where?', ma  'that' (cnjc.), OIr ma , ma1  'if', Br

mar, {Vn.} ma 'if', Crn mar 'if' » ? Tc: A ma4nt, B ma4kte 'how?, A

ma4ksu 'who?'  Ht masi- 'how many?' ({Ped.}: <  gen. *mo-syo-),
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mahhan 'how?', cnjc. 'when, as', ma2n 'how?', cnjc. 'when, if, as', Lw

{Mlc.} ma2n 'if, when(ever)', {Lar.} man 'if', ? Lc {Mlc.} me2 ' i f '

(condition), {Carr.} mei id. ¶¶ Acc. to AD, not here Tc A ma4nt and Tc

B ma4kte 'how?' and Tc A ma4ksu 'who?' (the element ma- ≠ me-
being akin to the Gk pc. me1n and not to an interr. stem) ¶¶ Flr. 2 4 8 ,
319-2O, Ern. 382-3, 711, ≈  Vn. M  1, Hm. 537, 547, KT I 168, Wn. 2 8 6 -
9, Ped. H 38, Ivn. OPA 193, Ts. E II 86-9, 116-7, 158-9, CHD L-N 1OO-11,
143-61, 2O5, Lar. 67, Mlc. CL 135, Mlc. L 43, Carr. SP 76, Ad. 186-8 ,
439-40, 451 (denies connections of the Tc words with an interr. s t em) ,
EI 457 (*me/o , interr.\rel. prn.) ˚̊̊̊ Hardly here (⇔  Rm. EAS II 79, DQA

#1379, IS) the T interr. verbal sx. *-mi- (a typologically improbable

semantic change 'what?' ‘ general interr. indicator 'does [he] …?').

The same is true of the Sml  interr. indicator ma ˚̊̊̊  IS II 66-8 (*mi
'what?' in HS, K, IE, U, A, and D), Schrd. DU 1O7 (D, U), Gr. I 229 -31
("interrogative M" in IE, U, A, ChK, Ai, qu. EA).

1356. Ll. ? ****mmmmaaaa{{{{????}}}}aaaa((((----yyyyVVVV)))) 'mother' > IE: NaIE *ma2-, *ma2-ya2 'mother' >

OI L {MW} ma2 id. »» Gk ma6 'mother!' (ma6 ga6 'mother Earth' [Aischylos]),

'nurse', Gk I/A ma6ia 'mother, nurse' »» MLG mo2je 'mother’s s is ter ' ,

OHG holz-mo2wa ≠ holz-mu2wa 'female wood-goblin, wood-witch '

(“ *"wood-mother") (holz 'wood'); Ï OHG muoma 'mother’s

sister', NHG Muhme, Yid omvm ≤mume 'aunt'  d. NaIE  *ma2-≤ter
'mother' >  OI ma2≤tar- (nom. ≤ma2ta2), Av ma2tar-, KhS ma2ta-, NPrs

rda'Mmå2da4r id. »» Arm majrmayr (gen. mør mo6r < *mawr <  *ma2tr-
os) id. »» Gk A mh1thr, Gk D ma@thr id. »» L ma2ter (gen. ≤ma2tr-is), Osc

gen. maatreis, Um gen. MATRER id. »» Gl {Billy} MATIR, OIr ma1thir
id., W modrydaf 'beehive' (with bydaf 'nest of wild bees ') »» Lt

mo!te$ (gen. moterfis) 'wife, mother', Ltv ma2 ^te, Pru mu2ti, mothe
'mother' » Sl *ma¡ti (gen. *ma¡ter-e) id. >  OCS mati mati (gen .

materematere), Blg ≤mati, SCr maàti (gen. maàtere), Slv ma!ti
(gen. ma!tere), Cz ma1ti (gen. mater7e), Slk mat5 ≠ mati (gen.

matere), OP, P † mac1, R mat∆ (gen. ≤materi), Uk ≤mati (gen.

≤mater¡) id. »» Gmc *mo2≤Ter >  ON mo1Îir, OHG muoter, NHG

Mutter, OSx mo2dar, AS mo2dor id., NE mother »» pTc {Ad.} *ma2c7er
> Tc: A ma2car, B ma2cer id. »» pAl {O} *ma2ter > Al mote4r 'sister' (“
*'elder sister', because elder sisters assumed the role of child-rearing i n
the household {My.} or because in the framework of certain kinship
systems of ancient Albanians the word for 'mother' was extended t o
[elder] sisters and female cousins {Huld}) ¶ WP II 221-2, 229-3O, P 6 9 4 ,
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7OO-1, EI 385-6 (*≤mehÅter), M K II 619-2O, M E II 345-6, Horn 2 1 3 ,
MW 771, Bai. 328, F II 154, 159, 232, WH II 49-5O, Bc. G 317, 338, Me.
EAC 81-2, Billy 1O4, Vn. M  25, Vr. 391, Ho. 224, Ho. S 53, Kb. 4 7 7 ,
7O4, OsS 415, 629, KM 497, Tr. 168, 17Of., Frn. 465-6, En. 212, ESSJ
XVII 237-69, Glh. 4OO-1, O 275, My. 287-8, Huld 95-6, Slt. 5O-1, Wn.
283-4, Ad. 447, Ad. H 2O, 44, 124, Zhr. IN 298 || HS: Eg ∀ mw.t
'mother' (= {Spg.} *ma¿wet, {Vc.} *ma2wi-t [possibly active ptcp.]) >

DEg mw.t >  Cpt: Sd maay maaw, B may maw 'mother' ¶ Eg -t is a
sx. of the fem. gender ¶ EG II 54, Vc. 126, Spg. LMS 1O4-5, Crn. 95  B
*ma2 (<  *ma{?}?) >  Gd ma2, Ah ma, matt 'mother'; but Izd mma ' m o t h e r ' ,

Awj {Prd.} mma2, Snd y´mma, Zww imma id., and similar forms are likely

to represent pB *yV-mma2 'my mother' (*yV- 'my') with the element *-
mma2 which may go back to the N etymon in question, or to N ****????eeeemmmmÅÅÅÅ
'mother' (q.v.), or to a merger of both N words; the possessive sx. m a y
be added after the √ : Si ummai \  'my mother' ¶ Fc. 1434, Lf. II #O95O, La.

S 259, Prd. 168  C: SC: Asa {Fl.} mai\ 'wife', mayito 'woman' ¶ Fl. AA

13, Blz. CWL  Ch: WCh: NrBc: Wrj {Sk.} ma!Ha!i\, Kry {Sk.} ma2!h‰~, My {Sk.}

ma2!x‰~, Sir {Sk.} ma2^  'mother' » Ngz {Sch.} ma~i\ id. »» CCh: Gudu {ChL} m‰i\
id. » HgB/Kps {ChL} ma~ id. » ?? Tr {Nw.} ma~nki~ id. » Mdr {Mch.} mu id. »
Gzg {Lk.} ma- id. » Db {Lnh.} ma2- id. » Gdr {Srp.} mo2ko2! id. » Bdm {Lk.}

ma2-, Lgn {Lk.} ma2!- id. »» ECh: Mgm {J} me2~de! id. ¶ The element xV ≠
HV≠hV  in the NrBc lgs. is a sx., cp. the words for 'father': Kry ba2!h‰~, My

ba2!x‰~, and probably Wrj ba!G‰na! ¶ Stl. ZCh 259 [#159] (pNrBc *ma{H}a
'mother'), ChC, ChL, Sk. NB 32 || D *ma[:]y >  Gnd mai ± ma2ï ± ma2yi
'woman, wife', Krx maïfi 'female child', way of addressing girls, ? Kdg

mayma  'cross-niece, daughter-in-law' ¶¶ D #4791 and p. 513 [#53] || ?

A: T *be2 ≠ *bÉyÉ (<  *may[É]) 'mare' (“  * 'female, mother animal', c p .

NHG Mutterlamm 'ewe-lamb') (× A *beyV 'an ungulate animal' <  N

****bbbbÉÉÉÉGGGG[[[[VVVV]]]]ZZZZ7777VVVV 'ungulate animal [deer and sim.]', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  The pN

variant ****mmmmaaaa{{{{????}}}}aaaa----yyyyVVVV (>  Gk I/A ma6ia, MLG mo2je, D *may, Ngz {Sch.}

ma~i\, and possibly T *be2 ≠ *bÉyÉ)  may be a form with an endea rmen t
morpheme ('Mütterchen') or a form with a possessive of 1s ( ' m y
m o t h e r ' ) .

1357. ****mmmmÅÅÅÅ????VVVV 'ruminant (deer, antelope?)' >  HS: Eg fP m¿ ' an te lope '

¶ EG II 11 || D {Pf.} *ma2, *ma2-kk- '∈ ungulate (deer, antelope?)' >  T m

ma2 'animal, beast' (esp. 'horse, elephant'), ma2n3 'deer, beast', Ml

ma2n, Kt ma;v, Td mo;f, Klm ma;g 'deer', Tl ma2vu 'horse', Gnd mau  ±
ma2v(i), Knd ma2v, Png ma2Nges, Mnd ma2Ngeh, Ku ma2yu 'sambar', Kui
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ma2Z>u (pl. ma2Nga) 'elk', Krx ma2k 'antelope, red deer', Mlt ma1ku ' s t ag '

¶¶ D #478O, Pf. 23 [#93] || A: Tg *°meN- 'deer' >  Ewk m‰N‰tu (±
m‰N‰tï ± m‰˝‰tu ± m‰NN‰ku2 ± m‰Nti ± m‰N‰ti) 'wild reindeer', Ewk

Ald m‰N‰tu, Ewk Skh m‰Nti 'elk' ¶ Alternatively, Tg *meN- may have

developped from Tg *meN 'gray' (of animals) (>  Lm m‰Nti, Ork m‰Nguri
id.) ¶ STM I 57O-1 ¶¶ If Tg *meN- belongs here, the vw. was *a4. Did Tg

*-N- go back to *?-n- (N ****mmmmÅÅÅÅ????VVVV nnnnuuuu  with the N genetival ****nnnnuuuu  >  m a r k e r
of obl. cases >  generalized part of the stem)?

1358. ****ææææmmmmËËËË????áááá (probably ****ææææmmmmËËËË????eeee) 'cut, reap (‘ 'mow') >  HS: Eg m¿
(phonetic meaning of the character H  that represents a sickle) ¶ EG II 6
 CCh: Bcm {Sk.} ma! 'cut', ? Lgn {Bou.} mï~yo! 'knife' ¶ ChC || IE: NaIE

*æme2- v. 'mow, cut' >  Gk ]ama1v 'I reap, cut (reeds, etc.)' »» OHG ma2en
'to mow, to cut', NHG ma4hen, MDt maeyen, Dt maaien, AS

ma2wan 'to mow', NE mow ¶ WP II 259, P 7O3, F I 88, Kb. 649, OsS

584-5, KM 453-4, Ho. 216, Vr. N 419, Mn. 474, GI II 691 [*meÓ(i)-], ≈
EI 258 (*h€meh⁄- 'mow') || A: Tg *m{u'}i\- ({†Bz.} *mu4-) v. 'cut' >  Nn Nh

mui- 'cut oneself, cut one’s hand with a knife', Ul, Nn Nui-, Ewk, Neg,

Ork mï-, Orc mi-, Ud {Shn.} min‰-, Ud Sm Krm.} mind‰- 'cut', WrMc

meyle-, meyele- id., meyte- 'cut an animal’s carcass into parts ' ¶

STM I 535, Krm. 26O  pKo {S} *mî!i\- 'tear a hole', 'get torn' > MKo mî!i\
'get torn', NKo mii\- id., mï-  id., 'tear a hole' ¶ S QK #1137, Yu 344, MLC

687 ¶¶ DQA #2758 (A *mu2 ~yV  'to cut, to tear') ˚̊̊̊  Hardly here T: OT bï
'≈  knife', which belongs to N ****PPPP3333{{{{iiii}}}}????VVVV 'sharp edge, blade' (q.v.), unless

π Chn pæi 'split' (as supposed by Cl. 291) ˚̊̊̊  In IE the labial glide (<

****ËËËË ) was lost after the sonant *m (*me?- <  **mu\e?-, see  AD NVIE) ˚̊̊̊  ≈
BmK #517 (*mi?/*me?- 'to reap, to harvest': Eg, IE) ˚̊̊̊  On N and IE *æ-
see  Introduction, § 2.2.6.

1359. (€?) ****mmmmaaaa÷÷÷÷3333 ++++9999aaaa 'good' >  HS: C: LEC {Bl.} *ma⁄÷- >  Af {PH} me÷e
'be good, be right', Sa {R} ma÷-≤e2 'Güte, Edelsinn; Schönheit', ma≤÷åm
'was gut\schön ist', -ma÷ 'Gutes erweisen, edel\gut sein', Sml ma÷-a2!n-,
Dsn me!? 'sweet', pOr {Bl.} *me÷- >  Or {Grg.} mi?-aw- ' b e

sweet\flavoured', Or H {Ow.} mi?aw-  'be sweet', Or B {Sr.} mia2 / mio2fta
id., mia2 'sweet, tasty', Kns/Gdl {Bl.} me?-a2w-, Bss {Bl.} mi?-aw-, Turo

{Bl.} me-ay- 'taste good' ¶ Bl. 111, 136, 2O3-4, PH 167, R S II 254-5 ,

Grg. 28, Ow. 264, Sr. 366, To DL 517 || IE: NaIE *ma2- 'good, in d u e

time', (?) 'great', d. *°ma2-no- 'good, early' >  OL ma2nus 'good', ma2ne,

ma2nï  'in the morning' (“ *'early'), ma2nic-o2 / -a2re 'get up early'; d .
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*ma2-tV- >  L Ma2tu2ta 'the goddess of the early morn', ma2tu2tïnus
'pertaining to the morning', ma2tu2rus 'timely, ripe, mature; grown

up' »» OIr maith , Gl {Evn.} mati- (in proper names), Brtt {RE} *mati-s
> OCrn mat, Crn ma2s, OBr, MBr mat 'good', Br mat 'good, well' ,

mad 'well', MW mad 'happy, lucky', W mad 'good, seemly, lucky' »» ?
an unspecified lge. (Gk ∆?) [Hs.] mati1ß : me1gaß 'great' ¶ FBS II 199, WP II
22O-1, P 693, EI 235-6 (? *mehÅ(t)- 'good'), WH II 25-6, 53-4, F II 1 8 5 ,
Vn. M  12-3, Evn. 228-32, Billy 1O4, RE 1OO, Flr. 251-2, Hm. 537, 5 5 4 ,
YGM-1 32O || ?σ D (in SD) *ma2 'bravo!' (an exclamation of admira t ion)

>  Tm ma2 (an expletive), Ml, Kn ma2 'bravo!' (interjection of wonde r )

(unless an interjection without etymology or a sd. from D *ma2 'great' <

[?] N ****mmmmÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷áááá [or ****mmmmÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkkáááá ] 'big', q.v.) ¶ D ##4787.

136O. ****mmmmËËËËcccc'''' @ @@@VVVV 'to press, to squeeze' >  HS: S: [1] WS *√mc'w+y
'squeeze out, wring out' >  BHb ecm √mc'y G 'wring out (wet f leece) ' ,

'slurp (from a cup)' ('ausschlürfen'), IA, JA √mc'y G , D

'squeeze\wring (esp. blood)', Sr √ms5y G  'draw\suck out ( esp .

blood)' (× S *√ms's' 'suck'), D  'squeeze out', SmA √ms5y T ' b e

drained' (blood), 'expire', ? G 'shed (blood)', Ar √msœsœ 'suck, sip in ' ,

'lente et sugendo bibit', Tgy √ms'y G  v. 'suck'; [2] S *°√mw+y{c'} v.

'squeeze out' <  BHb çim5 mïc' (<  *ma≤wic'-) 'pressing (for milk) ,

pressing the nose for anger', MHb çim5m°c5 'juice, sap' ¶ KB 547, 5 8 7 ,
KBR 578, 621, Js. 825-6, Lv. III 2O9-1O, Fr. IV 184, Hv. 723, Sl. 699, Br.
398, JPS 293, Tal 482 || K *°muc̀'+c'- >  G I/G muc'- ' zusammenkneifen,

zusammmenpressen (Lippen)', ? G (π  Zan?) muc7'- 'ballen (Faust)' ¶

Chx. 859 ¶ If the G verb muc7'- is a loan from Zan, the pGZ rec. must b e

*muc`'-, ergo N ****mmmmËËËËcccc''''VVVV || U: FP amb*mËc1V v. 'squeeze; fist' (×  N

****mmmmuuuuZZZZ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV 'fist; to squeeze with a fist', q.v.) >  F musertaa v.

'crush, smash', Krl A muZ1uo v. 'press, crumble', Vp muc7oida v. ' twist

(fingers)' » ? Lp Sw {SK “?} moc7etet, moc7c7ot v. 'break, be breaking off' »
Z ∆ m‰Z1Èr 'clenched fingers, fist', {W} m‰Z1Èrt- 'clench one’s hand \ f i s t '

¶ LG 176, SK 353 || ?? D (in SD) *muc>(c>)- v. 'be torn, crumpled' >  T m

muci v. 'be torn\crumpled (as a garment), Ml mus5iyuka v. ' f row

faint, weary, be worn out', Tl musincu  v. 'be spoled' ¶¶ D #49O3.

1361. ****mmmmuuuucccc'''' @ @@@VVVV((((----kkkkVVVV)))) 'to immerse, to wash' >  HS: S *°-mu2c'- (*√mwc')
≠ ? *°√msÓ (= *°√ms÷+H?) v. 'wash, cleanse' >  Ar √mwsœ (ip. -mu2sœu)

id., ?? Ak A masa2'u(m), Ak B mesu6(m) id. ¶  BK II 1168, Hv. 74O,

Sd. 647-8, CAD X/2 3O-5  C ({AD} √myc7') >  EC: Sml {ZMO} maydßo

1289



'wash, bathe', Sml N {Abr.} maydß- v. 'wash', Or {Grg.} mic7'c7'a v. 'wash

(clothe, objects)', Or B/O/W {Sr.} mïc7'a id., v. 'squeeze', Kmb {L, Hd.}

mec7'c7'-, Qbn {L} mec7'c7'iyo5, Sd {Hd.} me2c7'- v. 'wash', ? Ged mïc7'- v.

'squeeze', ?? Or {Sr.} mic7'ïra- v. 'wring out (clothes), squeeze' (ı Brj

{Hd., Ss.} mic7'ir- v. 'wring out') ¶  AD SF 3O8, Grg. 285, Sr. 366-7, Hd.
164, 212, 255, 333, 385, Ss. B 144   NrOm: Omt (= Gf?) {Mrn.}, Wl {C}
mec75-, Kf {C} ma2c75- v. 'wash', Ym {C} me?-, {Wdk.} me~?u@ / me~?u~, ma~so@ /
ma~so~ id., Bnc {Wdk.} ma@s(k)- vt. and vr. id. ¶ AD l.c., Wdk. BY 1O7, 1 3 1
(the verbs in Omt [= Gf?], Wl, Kf may be loans from Or)  Ch: CCh: Msg
{Lk.} mas-, {Mch.} ma5s id., {J} mu~sna~ v. 'wash (things)' » Ms {Caït.} m
£u~s, BnnM {ChL} mbusa, Azm {Pc.} mbu2@sa~ v. 'wash' » ?? Mrg {Hf.} ncu= v.

'immerse, plant' ¶ ChC, ChL, Hf. GML 126, 131, Caït. 1O9 s.v. m3u`s
'laver', Pc. 292-3 ||  IE: NaIE *mesg- v. 'immerse', {EI} 'dip under water ,

dive' >  OI ≤majjati 'sinks' »» L merg- v. 'dip, plunge (into liquid),

immerse' » Blt iter. *mazg- v. 'plunge in, wash' >  Lt mazgo!ti, Ltv

mazga2 !t v. 'wash' ¶ P 745-6, EI 16O, WH II 76-7, M K III 548-9, M E II

291, WH II 76-7, Frn. 421 || U *mus1ke v. 'wash' >  FP {UEW} *mus1ke >  Es

mo%ske id. » pMr {Ker.} *mu2s1k´- >  Er mus∆ke- mus1ke-, Mk mus∆ko-
mus1k´- v. 'wash (clothes)' » pChr {Ber.} *mus7k- >  Chr: L muwk- mus7k-,
H mywk- m¥s7k- v. 'wash' » Prm {LG} *mu$s1-, *mu$s1k- >  Z mÈs1kÈnÈ v.

'wash', mÈs1s1ÈnÈ v. 'wash (oneself)', Vt mis1kÈnÈ v. 'wash, bathe ( so . ) ' ,

mis1tas1kÈnÈ v. 'wash (clothes, oneself)' (Vt i for *È  due to the infl. of s1)
»» Hg mos- v. 'wash', mos(ako)d- v. 'wash oneself '  Sm *maºs¥- v.

'wash' > Ne T masa€-s∆, Ne T O {Lh.} ma2s;a2 id., Ne F {Lh.} imv. 2s ma2s?,

En {Cs.} 1s aor. obj. masuabo, Slq Tz {KKIH} musÈltÈqo v. 'wash, wash

oneself', Slq Tm {KLD} muz-, mus-, Kms {KD} baºzaºl!aºm, buz´l!o˘m id., Koyb

{Sp.} byzla 'washes', Mt {Hl.} *mas´- 'wash' (Mt: M {Sp.} 1 s

maz¡ Æåm`, K {Pl.} maa`sisin 'I wash') ¶¶ UEW 289, It. #189 (*mus1ke),

Coll. 35, Sm. 538 (U *mos1kÈ-, FU *mos1ki-, FP *mo+us1ki-, Ugr

*moskI"-, Sm *maºso_- 'wash'), MF 45O-1, Ker. II 91, Ber. 39, MRS 3 3 7 ,

343, LG 184, Jn. 89, KKIH 133, Hl. M #642 || D {IS} *muc>(c>)- v. 'wash' >

Kui musa v. 'wash the head', mïspa v. 'bathe, wash (another pe r son) ' ,

Krx mu2Z>- v. 'wash the face of', Gnd mic>na2, mïh- v. 'bathe another'; t h e

D cognate is valid unless this is a derivative from D *mï- 'wash' (<  N

****mmmmuuuu 6666 hhhhiiii  'water, fluid', q.v.) ¶¶ D 4878, Pf. 41 (Krx mu2Z>- <  D *mï-nc>-) ˚̊̊̊
Cf. UEW 189 and P 745-6 (both draw attention to the U-IE parallel), IS II
71 (*muc15ÿ v. 'wash'). U *s1 for the expected *c1 is due to its p recons .
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position. In IE mesg- the element *-g- belongs together with U *-k- i n

*mus1ke  (a final element in a N cluster of words?).

1362. ?σ € ****mmmmVVVVcccc'''' @ @@@VVVVwwwwVVVV  '∈ rodent' > HS: C: pAg *?‰nc>'‰w 'mouse' >  Bln

{Ap.} ?‰ns7‰wa, Xm {Ap.} ‰c7'wa 'mouse', Q/Km {Ap.} ‰ns7a4wa id., ' r a t ' ;

Ag ı EthS: Gz ?ans'awa2, ?ans'e2wa2, ?anso2wa2 'mouse, weasel', Tgy

aN(∑ ?anc7'‰wa, Tgr aNçY ?ans'ay ≠ 0NçY ÷ans'ay 'mouse'; EthS ı Sa

{Wlm.}, Af ÷andawa 'id. »» ? EC: Or {Grg.} hantu2ta, {Brl., Th.} antuta
'mouse, rat', Or B/O {Sr.} hantu2ta 'rat' ¶ R WB 41, Ap. AV 3, Ap. WLQ
13, AD SF 142, 222-3, G L 32, LH 476, Brl. 24, Th. 2O, Grg. 2OO, Sr. 3 2 3
 NrOm: pGng {Ap.} *inc7'- >  Kf {C} ic75c75o 2, Mch {L} ïc7'c7'e, Anf ïnc'o
'mouse', Shn {Lm.} ï@nc'a~ id., 'rat', Bnc {Wdk.} u!c', She uc', Hrr e2re2c7e2, Cha

{C} uc5a2, Wl {C} ec75a4re2, Zs {C} ec75ere 2, Dwr {Ap. “?} ec7ere, ec7eria,

Bdt {C} erec75e2 'mouse' ¶ Ap. AV 3, AD SF 142, Wdk. BY 112, Lm. Sh

269-7O  ? CCh: Gzg D {Lk.} mocod', Gzg Mj {Lk.} moc7od' 'mouse', MfG

{Brr.} ma!c7ad', mo!c7od' '∈ mouse', ? Db {Lnh.} mas6ay 'mouse' (×  N

****mmmmuuuukkkkssss{{{{aaaa}}}} ¬ ****mmmmuuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}} '∈ rodent') ¶ Lk. G 13O, Brr. MG II 163 || K: G

{DCh.} mc'av-i '∈ beaver, otter', c'av-i, c'vav-i 'beaver, otter', {NCh.}

mc'avi, c'avi, c'vavi 'otter', {GL, Chx.} c'av-i 'otter, Fischotter' ¶ DCh.

927, 1629, NCh. 3O6, Chx. 2O99, SSO I 534 and II 362, GL 57O ˚̊̊̊  The
comparison is doubtful, because common origin of words for ' m o u s e '
and for 'beaver, otter' is questionable.

1363. (€?) ****mmmmeeeecccc'''' @ @@@ÙÙÙÙÅÅÅÅ 'forest, tree, wood (Holz)' >  HS: Eg MKL mZÓ v.

'hew timber', Eg OK mZÓ(w) 'carpenter', Eg XXVI mZÓ.t ' behauenes

Holz' ¶ EG II 189-91, Fk. 124  EC: Kns {BlSO} mïssa 'bush, b u s h

country', ? Hr, Dbs, Gwd mand'o 'forest' (acc. to Lm. Sh 36O, mt. f r o m

*mid'-an-) ¶ BlSO 116, AMS 174, 278  Om ({Blz.}): NrOm: Kf {C} mit'o2
'tree, wood (albero, legno, legname)', Mch {L} mi!t 'o 'wood, tree', Anf {C}

mic7'c7'o2, mis's'o2, Shn {Lm.} mi!tta~, Omt (= Gf?) {Mrn.} mit'a ≠ mic'a
(miz5a ) 'tree, wood (legno), firewood', Bdt {C} mitse2, mitsi, Wl {C}

mitta2, Cha {C} mitsa2, Gf/Bdt {C} mitse2 ≠ mitsi 'tree, w o o d

(Holz)', Zl {C, CR} mic'c'a2, Malo mic5a2, {Lm.} micci, Male {Si.} ≤mic'i, Dwr

mit5°, Gnj {Si.} ≤mIc, Krt {Si.} mIcE, Zrgl {Si.} ≤minca 'tree', Zs {Si.}

mIn≤c'a 'tree', {Lm.} minc'a 'tree, firewood', Kcm {Si., Lm.} ≤mici id.,

Dumo {CR} mic5e2 'plant, tree, wood (Holz)', Dc {Lm.} mic'c' ' t r ee ' ,

minc'a2 'wood (Holz), firewood' ¶ Blz. OL #117 (Om. *mit'- ≠ *mic7'-
'wood'), AD SF 25O, C SE III 172 and IV 475-6, C SO 33, 44, 62, Mrn. O
152, L M 43, Si. ACh 21, Si. M 11, Lm. Sh 36O  ??σ S *°ma+isH+÷- >  Ak
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me2s-u '∈  a native tree and its wood' ¶ CAD X/1 33-4 ¶ The

deglottalization *c' >  Ak s may be due to regr. as. (caused by *H+÷) ¶ ¶

AD SF 25O (Om, Eg; •÷ S: Hb mat'≤t'E2 'stick'), Blz. OL #117 || ?σ K
*°mic̀'+c'a- >  OG mic'a-y, G mic'a 'land, earth' ¶ Ser. 1O1, Chx. 782 || U:

FU {Coll.} *mec1c1a4, {UEW} *mec1a4 'forest' ‘ 'remote place' >  F metsa4
'forest, wood (Wald, Forst)', Es mets 'forest' » pLp {Lr.} *mE2c1c1e2 ' f a r

away; go far way' >  Lp: L {LLO} miehttje2n, A mieh…tijen, I {It.}

mec7c7in 'weitweg', S {Hs.} miettjie- ≠ mietts´e- 'sich en t fe rnen '

(× mietsene  'behind, far in the northern side'?) »» OHg, Hg messz-e
'far off\away' (-e is a sx. of lat.) ¶ Coll. 98, UEW 269-7O (semant ic
interpretation of the FU word as 'Rand'), Lr. #654, Lgc. #3811, Hs. 9 2 5 ,
EWU 97O.

1364. ****mmmmuuuucccc 7777 [[[[÷÷÷÷ 3333 ]]]]VVVV 'damage, (physical) defect, illness' >  HS: S *°√mT÷ >
Ar √mT÷ (ip. -mTu÷- ≠ -mTa÷-) 'avoir une démarche disgracieuse' ( s e

dit d’une femme qui marche comme une oie) ¶  BK II 1O6O || U: FU

*muc7V '(physical) defect, illness' (‘  'guilt') >  pChr {Ber.} *muz7¥ 'evil

spirit causing illness; illness' >  Chr: L ≤muqo ≤muz7o, H ≤myq ≤m¥z7 id. »
Prm {LG} *mu$z7 'illness as punishment' >  Z myq mÈz7 'guilt, faul t

(pppprrrroooossssttttuuuuppppooookkkk), crime', Yz {Gn.} mÄz7 'guilt', {Lt.} mÄ≤z7a 'guilty', Prmk

mÈz 7a  'punishment \ illness sent by God \ by the deceased parents', Vt S

mÈz7 'unkept sacrifice vow; illness inflicted by deities as punishment ' ,

mÈz7tÈnÈ v. 'send illness' »» pObU {Ht.} *ma2c7 ≠ *mo2c7 >  pVg *ma"s7 ' illness,

defect' >  LK maºs7, UK maºs, LL mas7, Ss mos id. ({Mu.} 'scrofula, illness,

deficiency', {BV} 'illness'); pOs *mOc7 'illness, wounds' ({Stn.} "general

name for illnesses and visible wounds") >  Os: V mOc7, Ty moc7, Nz mus7,
Kz mö8s7, O mos id. » ? OHg ma1z 'epilepsy', Hg ∆  hagyma1z 'hitziges
Fieber, wobei man immer phantasiert', 'typhus' ¶ Coll. 97, UEW 283, It.
#225, ≈ Sm. 553 (FP *mus7V 'illness'), Ber. 4O [#2O2], MRS 333, 34O,
Ep. 73, Ü 124, Lt. 194, Lt. J 148, LG 181, Ht. #378, MK 315, BV 56, Stn.
D 89O-1 || D (in SD) *muc>- >  Tm muci v. 'faint', Ml mus5iyuka v.

'grow faint', Kn muccur3u v. 'become torpid\stupified, lose

conciousness, faint away' (×  D *muc>(c>)- v. 'be torn, crumpled' <  N

****mmmmËËËËcccc'''' @ @@@VVVV 'to press, to squeeze', q.v.) ¶ D #49O3 ˚̊̊̊ IS II 72 [#3O5]

(*muÇ&ÿ, sc. *muc7+c7 'V 'ppppoooorrrr¢¢¢¢aaaa , nnnneeeeddddoooossssttttaaaattttooookkkk ': U, D).

1365. ****mmmmoooo6666{{{{cccc6666 ++++ssss6666}}}}[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷3333VVVV 'cut, cut into pieces, tear off' >  HS: Eg XX ms7÷
'cut off (abschneiden) [?]' ¶ EG II 156  S *√°ms6÷ >  Ar √ms7÷ G  (ip. -
ms7a÷- ≠ -ms7i÷-) {Fr.} 'eripuit', {BK} 'arracher\enlever violamment ' ,

1292



{Hv.} 'steal (a th.) away', 'card (cotton)' ¶ BK II 1262, Fr. IV 182, Hv.
722  C: EC: Sml N {Abr.} mudßH- 'strip off, undress, despoil', Sml {R}

mud<aÓ- 'strip off the skin' ¶ The devoicing *÷ >  H id probably due t o

as. (pC *t'÷ >  *t'H) » Bj {R} √ms7? pcv. (1s: p. ≤ams7a?, prs. aman5s7ï?;

prtc. ≤mes7?a) 'tear to pieces, split, divide', {Rop.} √ms7?  pcv. vt. ' spl i t '

»» SC: Irq musa {MQK} 'pestle, mortar stick', {Wd.} 'mortar', Kz {E}

musiko  'pestle' ¶ Abr. S 182, R WBd 175, Rop. 219, E SC 159, Wd. # 6 1 1 ,

MQK 75  NrOm: Kf {C} mac75c75- 'tagliare, incidere', Gm {Hw.} mu!c'o ¶ C

SE IV 468, Hw. EG || U *°m{u}Ç[Ç]a >  Sm *m¥c>aº- 'cut' >  Nn: T mada- v.

'cut', T O {Lh.} ma¿Îa¿2- 'durchschneiden', F Nl {Lh.} matta˘-s1 id.; Slq: Tz

{KKHI} ma2tÈ- v. 'chop, cut, cut to pieces', Tm {KD} maZ7aºbò 'cut'; Kms

{KD} 1s prs. baºT¢¬Yom ≠ baº≈¬Yom ≠ buT¢¬Yom 'cut' ¶ Jn. 84, KKHI 129, KD

7 || D (in NED) *mo2c>- 'cut into pieces' >  Krx mo2c>-na2 'cut up in to
convenient pieces any object too large for use, give a cut i n \ th rough ' ,
Mlt {Drs.} mo1ce 'cut (as meat)' ¶ D #513O, Pf. 195 [#194] || A: Tg

*mo2sa- v. 'grind' >  Nn B mo2so 'millstone', Nn B/KU mo2sola-, WrMc

mosela- v. 'grind (cereals)', Nn Nh mo2solaqu, Ul mosoloqU ≠
maysalaqu, WrMc moselaqu 'mill' ¶ STM I 547  ?σ T *biç- ≠ *bîç- v.

'cut; cut out a garment' (×  N ****bbbbiiiicccc7777 ' '''VVVV 'cut, crumble, crush', q.v. ffd.) ˚̊̊̊
SC, Bj, and Tg point to N ****----ssss6666---- , while EC, Om, and U suggest a N affricate.
The exact sound corrs. are still to be elucidated.

1366. ****mmmmuuuucccc 7777 ' '''VVVV 'cupped\clenched hand' >  HS: B *[w]mVzœ- 'fist, c u p p e d

hand' > Kb {Dl.} t3umm´zœt3 (pl. t3ummazœ) 'fist', Sll {Ds.} am´zœ id., tumm´zœt
(pl. tumma2zœ) 'cupped\clenched hand (poignée)', Izd {Mrc.} tummizt
(pl. tummaz), Gd {Lf.} tamm´sœt (pl. t´mmasœ, t´mmazœe2n) id., ö2m´zœ
'prendre à poignée' ¶ Dl. 529, Mrc. 196, Lf. II #1O54 || K *°muc7'- >  G

muc7 'a 'hollow of the hand, handful', muc7 '-i id., 'fist', muc7 '- 'ballen (Faust),
eine Handful von etw. nehmen, in der Hand halten' ¶ DCh. 911-2, Chx.
859 || U: FU *muc7kV 'fist' >  pMr {Ker.} *mus7k¥ id. >  Er mokwna
moks7na, Mk mokwenda moks7´nda id. (sc., acc. to Ker., the m t .

occurred in the prehistory of Mr) » pChr {Ber.} *mus7k¥nd¥ id. >  Chr: L

muwkyndo ≤mus7k¥ndo, H mywkyndy m¥s7≤k¥nd¥ » Prm {LG} *mu$Z7ik
id. >  Vt myqyk mÈz7Èk id., Z LV mÈz7Èk n. 'blow with the fist, cuff ,

punch (uuuuddddaaaarrrr  kkkkuuuullllaaaakkkkoooommmm , ttttuuuummmmaaaakkkk )' »» pOs *me"c7´k ({∫Hl.} *miÆc7´k) 'fist' >

Os: Ty/D me"c7´k, O ma$Æs´k id. ¶ UEW 7O4 (unc.: Os π Z), Coll. 99, It.

#221, Sm. 553 (FP *muks7V  'fist'), Ker. II 89, Ber. 39, MRS 338, 343, LG
181, SZ 23O.

1293



1367. ****mmmmuuuucccc7777 ' '''÷÷÷÷3333VVVV 'end' > HS: S *°√mT'÷ >  Ar éoa70Ma maÎœ÷-at- 'la fin, l e

reste du discours' ¶ BK II 1125 || U: FU *muc7V 'end' >  pChr {Ber.}

*muc7-aks7 (*-aks7 is a nominal sx.) >  Chr: L mu¢aw mu≤c7as7, V muc7aks7, H
my¢aw ≤m¥c7as7 'end ('Ende, Spitze)'; pChr muc7- with a locative ending

> Chr H my¢ny  ≤m¥c7-n¥ 'at the end of' »» pObU *m{ o" }c7 (/ *moc7- ?) ' u p

to' > pVg *m{ a" }c7 id. >  Vg: T mis7, LK maºs7, MK/UK maºs, P/NV/SV mos7, LL
mas7, UL mos, Ss mus; pOs *moc7´ ({∫Hl.} *ma"c7´) id. >  Os: V/Vy moc7´,

Ty/Y mo"c7´, Km ma"s7a, O ma"s7a$ ¶ Coll. 99, UEW 283, Ber. 38, MRS 33O,

342, Ht. #78O || A {DQA} *m{u}c7æi > AmTg *mu3ça 'end, edge' > Ul mu3c7a,

Ork mu3tc7a ≠ muc7c7a, Nn moc7a id. ¶ STM I 561  T *muç-gak, *muç-mak
{DQA} 'external angle' > OT [MhK] {Cl.} buc7˝aq 'corner', MQp XIV, Chg

XV, OOsm XIV buZ7aq, Tk bucak id., Az buZ7a9, ET ∆ buZ7Ek ± buZ6Ek, Chv

pÁºs1mex id. ¶ ≈ Cl. 294, ET B 282-3  pKo {S} *mÄ~c>≈- v. 'finish' > MKo

mÄ~s-, mÄc>≈-, mÄ~c>≈Ä!-,  NKo mac>≈i- id.; pKo {S} *mÄ~c>≈- n. 'finish, end' >

MKo mÄ~c>≈Ä!m ¶ S QK #661, Nam 198, 2O5-6, MLC 568 ¶¶ S AJ 76, DQA

#1372 (pA *mo2!c>æa+u+o 'end, edge') ˚̊̊̊  Resh. NNE #5 (U, A).

1368. ****mmmm{{{{ÅÅÅÅ}}}}cccc6666 ' '''VVVV9999VVVV 'be foolish, be mad, be intoxicated'  > HS: S

*°√ms6'̋  > Ar [Qam.] {Fr.} é(a'5WMa maÎ^œÎ^œa2˝-at- 'fatuus', {BK} é(a'5WMu
muÎ^œÎ^œa2˝-at- 'sot, imbécile', {Bel., Hv.} é(a'5WMa maÎ^œÎ^œa2˝-at- ' m a d ,

insane' ('fou, insensé') ¶ Fr. IV 188, BK II 112O, Bel. 774, Hv. 724  EC:
Or {Grg.} mac7c7a2(w)a 'be\get drunk', mac7c7ï 'drunkenness', Arr mac7c7e!
id., mac7c7ow- 'get drunk', Ged {Hd.} (π  Or?) mac7c7o?- 'be drunk', Sd

{Gs.} mac7c7arara 'be mad\crazy', Hd/Kmb {Hd.} mac7c7a2r- 'be crazy'; O r

ı (?) Kf {C} mas7-, Mch {L} mas7a 'be drunk' ¶ ≈ AD SF 3O5-6, Grg.

272, Brl. 286, Hw. A 383, Gs. 217, Hd. 45 (HEC *mac7c7ara2r- 'be crazy ' ) ,

254, 293, 331, 384 || A: Tg *moçV 'awkward, stupid' >  WrMc moco
'slow-witted, dull, awkward', Ul moc7o  'it is awkward, unconfortable', Nn

Nh/KU moc7o 'awkward', B moco naI 'an awkward, clumsy man', O r c

moçola4∏- 'be unable, clumsy', Ork motc7oUlI 'awkward, uncomfortable' ¶

STM I 547 ¶ The vw. *o  may be due to the infl. either of the second syll.

(a rounded vw.?) or of the initial *m- || D *mac>- 'be intoxicated;

intoxicating beverage' (× D *may- 'mix, be\make unsteady' < N

****mmmmaaaa9999yyyy{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'to swing, to wave, to sway', q.v.) >  Mlt me1ca ' a n

intoxicating beverage prepared of corn', Krx ma2ya2 'malt prepared f o r
making beer, beer in its preparatory stage, arrack made of rice', Tl
mai\kamu 'intoxication, inebriation', mai\da 'intoxication', T m
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macakku vt. 'charm, bewitch, confuse, perplex', macakkam
'dullness, swoon', macakkai\ 'morbid longings of a pregnant woman ' ,

mayakku v. bewilder, make one swoon', myakku n. 'men ta l

delusion', mai\yal  'infatuation of love, madness', Ml mayaNNuka ' b e
drowsy, giddy' ¶¶ D #47O6.

1369. ****mmmmÅÅÅÅdddduuuu6666 'honey' >  IE: NaIE *med≈u- 'honey' >  OI madhu-
'honey, mead', Av maÎu 'berry wine', Sgd accus. mÎw 'wine', Oss I

m‰d, D mud 'honey' »» Gk me1†y 'wine, alcoholic drink' »» OIr mid (gen .

medo), W medd, Br mez 'mead', OCrn medd Γ  'sicera (∈ alcoholic

drink)' »» ON mjo<Îr, OHG me4tu ± mito, NHG Met, AS medu ≠
meodu 'mead', NE mead »» Lt medu~s, Pru meddo 'honey', Ltv

me>dus id., 'mead' » Sl *meŸd¥ (gen. *medu) 'honey' >  OCS med5

medË, Blg med, Cz, Slk med id., SCr me•d, P mio1d, R me≥d, Uk med
id., 'mead'; the ancient root-final *u is preserved as *v in derived a n d

compound words (as ChS medv6n5 medvÁnË, R med≤vånyj ' m a d e

of honey', Sl *medv-e7dÁ 'bear' ['honey-eater'], etc.) »» Tc B m°t [mit]
'honey' ¶ P 7O7, M K II 57O-2, M E II 3O2-3, Bai. 34O, Ab. II 134-5, F II
191-2, Vr. 39O, Ho. 218-9, Kb. 68O, KM 476, Frn. 425, En. 2O9, ESSJ
XVIII 62-72, Vs. II 588-9, Glh. 4O2-3, Vn. M  48, Wn. 298, Ad. 461, Ad.
H 17, ≈σ EI 271 (**≤med≈u 'mead') || D (in SD) *matßtß˛ ' honey,

sweetness' >  Tm mat5t5u 'honey, toddy, sweet juice', Ml mat5u
'sweetness, honey', mat5t 5u  'nectar', ? Tu mit5t5i 'sweetness' ¶ D 4 6 6 2

|| HS: ECh: Mkl {J} ma!dde! 'bee, honey' ¶ J LM 136  NrOm {Blz.}

*mat/t'/Ç'- 'bee, honey' >  Shn mac'≤c'a 'honey', Kf ma2t'o 'bee', Mch mat'i
'bee, wasp', Anf mac7'c7'o ≠ mas's'o, Zs, Dc mac'c' 'bee', Gm {Hw.} ma!cci, Wl

matta, Cha meca id. ¶ Lm. Sh 363, C SE III and IV 475, Blz. OL #177, Hw.

EG ˚̊̊̊  Ar îw3i'Ma ma2Îïy- 'miel blanc, vin' (BK II 1166) is hardly a n

inherited cognate (because Ar Î does not go back to N ****dddd ), it is m o r e

likely to go back to an Iranian source (cp. Phl maÎ 'wine') ˚̊̊̊ The S

root *√mtk' 'sweet' does not belong here (against the opinion of s o m e

scholars) and is likely to be connected with Ht mitgaimi- ' sweet ,

sweetened' (acc. to Ts. E II 221, originally a Lw word [ÿ Lw *mitga(i\)-
'sweeten']) ˚̊̊̊ AD NM #79, ≠  S CNM 14 (IE *mad≈u- 'honey' •π NrCs

*hwmi~Zªu2 'honey'; therefore S rejects the N et. in question) ˚̊̊̊ In t h e
chart "Main phonetic correspondences in the Nostratic languages" i n
AD NM 1O2 and in AD NMI 21 there is a misprint: the IE reflex of N ****----dddd----
is misprinted as *d for *d≈, which caused Coleman’s remark (Clm. R
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117): "The derivation of PIE *medhu- 'honey' from PN *madu i s
incompatible with the table of reflexes".

137O. € ****mmmmÅÅÅÅddddËËËË 'lake' ([in descendant lgs.] ‘ pond') >  HS: B *-
md(w)- 'lake, pond' >  Sll {Ds.} ≤tamda (pl. timdu\in), BMn t3amd3a id., Kb

t3amd3a (pl. t3i-m´d3w-in) 'mare, réservoir, bassin', Tmz {MT} amda ≠
anda (pl. imdwan ≠ indwan) 'pond (étang), lake', tamda ± tanda (p l .

timdwin ≠ tindwin) 'small pool, puddle' ('mare, flaque'), mdu (pf. mdi
≠ mda) v. 'be filled with water' (of a basin, well, pit, ditch), ' s tagnate '
(of water) ¶ Ds. 165, Ds. B 19O, La. S 234, Dl. 486, MT 4O2-3  ? CCh:
Bu {ChL, Hf.} manda, Ngx {ChL} ma~nda~ 'lake' ¶ ChL, Hf. B 76 || D *matßu
({†GS} *-dß-) 'pond, lake' >  Tm mat5u 'lake, pond', Ml mat5u ' d e e p

place, pool', Kt mar̀v 'deep pool in a stream', Kn mad5u ≠ mad5a
'water', Tl mad 5ugu  'pond, tank, lake' ¶ D #4658.

1371. ****mmmmuuuuddddVVVV 'finish', 'to end' >  HS: S *°√mdy >  Ar éYad0Ma mady-at-,
îdAMamada(n) 'terme, limite', ŸU"dayMi mïda2?- 'terme, limite extrême' ¶ BK

II 1O79   B *√mdÓ (most probably *√md?) >  Ah {Fc.} ´mdu (3m pf .

imda" , Fcj. 14 = Pcj. 1 A 8) 'finir, achever', 'être fini, se finir', Ty ¥mdu  ( =

{∫GhA} a"mdu) 'être complet \ entier \ fini \ achevé', ETwl ¥ndu id., Kb

t3immad3 'le fait d’être entier', Gd {Lf.} ´mdu (3m pf. imda) ' achever ,

compléter', Izn {Rn.} ´mÎœa 'être passé \ terminé' ( secondary

emphatization of *d?), Sll {Ds.} S  sm´d / pf. ism´d 'vt. 'achever', Zng

{Nic.} 3m pf. i-mad3 'was finished' ¶ Acc. to Pr.’s morphonological rec . ,

verbs of this conjugation have a final lr. (here *-mduÓ / pf. *-mdaÓ);

the S cognate (*√mdy) suggests that the lr. was secondary, m o s t

probably *? (as in Ar mïda2?-) ¶ Fc. 1154-7, 2OOO, Pr. M VI-VII 118, Rn.

385, Lf. I 265 and II #O966, GhA 123, Nic. 2O6 ¶¶ ≈  Coh. EC 18O || A:

Tg *mudan 'finish' >  Ewk mudan, Ewk Tkm/Hng mo2dan, Neg modan, Sln

muda%, Lm mUd¥n ± mudon ± mUdon, Nn moda%, Ud muda(n-), Ul mUda(n-)
id. ¶ SDM I 55O, Vas. 258 ¶¶ ≈  Rm. SKE 139 (Tg, Ko mac>≈i-da ' f inish' ,

but SDM97 rejects the Ko cognate as containing *-s- [MKo mÄ~s-ta]) ||
D *mutß[i]- ({†GS} *-dß-) vi. 'end, terminate, be completed' >  Tm mut5i
(p. -v-) id., 'die', mut5i  (p. -pp ) vt. 'end', Ml mut5iyuka 'come to a n

end', mut5ikka vt. 'finish, spend, destroy', Kt mur`c>0 v. 'finish (work ) ' ,

Kn mud5i vi. 'end, come to an end, become extinct', Tu mud5usu- v t .

'eat up, consume', Tl mu2fid5u, mu2d5u vi. 'end, terminate', Gnd mur`i
'end, termination', Ku {Isr.} mutß-, {Slz.} muth5nai v. 'complete' ¶¶ D
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#4922 ˚̊̊̊  In Tg and D (due to the merger of N ****----dddd----  and ****----tttt---- ) t h e

reflexes of N ****mmmmuuuuddddVVVV merged with the those of N ****mmmmuuuu6666ttttVVVV 'die' (← 'go

away, be removed'?) (q.v.) ˚̊̊̊  IS II 72-3 (*mudÿ in B, D, and A [Tg +

Ko maœtc7i-]), ≈  IS MS 344 (*mutÿ 'finish' [vi.] in A, D, and HS) ˚̊̊̊̊ ≠

Gr. II 4 (*muta 'all', untenable comparison of Tg with forms of o t h e r

lgs., like MM mo4ci  'just enough').

1372. (€?) ****mmmmáááá{{{{hhhh}}}}uuuu6666ddddVVVV 'speak' >  HS: Eg ∀ mdw v. 'speak', mdw
'word, speech', md.t 'spoken words, speech', DEg mt 'speak; speech ' ,

Cpt: Sd moyte mute, B moyT muti v. 'call, speak' ¶ EG II 179-82, Er.

184, Vc. 124  ¶ Probably positional loss of the expected lr. (*h?)  B

{Pr.} *mu2h€ud- / pf. *-mu2h€ad- 'prey' >  Ah muh´d 'réciter en priant' (Fcj.

39, Pcj. XII A 1), ETwl mudœ (Pcj. XII A 4), Ty {ABs.} mud, Gh {ABs., Nh.}

muh´d , Gd, Awj mu2d 'prier' ¶ Fc. 1137-8, 2OO3 (on Fcj. 39), Pr. H # 5 1 6 ,
Pr. M VI-VII 242, GhA 122-3, 268, Lf. II #O965, Prd. 172  Ch: WCh: P’
{MSk.} mu~nde!, Dir {Sk.} nda~ (<  *mdV) 'say' »» CCh: Mdr {Eg.} nda!ha! id. »
Msg G {MB} mud' ≠ m‰d'- id., Msg P {Trn.} inf., pl. mid'i / sg. m‰d'a ' say,

speak', Mlw {Trn.} mi~d'i~ (√m ~d' ~) id.  » Mrg {Hf.} nd‰! (<  *mdV) id., Br

{Hf.} ndir 'word' »» ?σ ECh: Jg {J} ma2d- 'ask (a question)' » ? EDng {Fd.}

i!nde! 'ask for, ask (a question)' ¶ ChC, ChL, Hf. M 226, Hf. B 57, 1 5 1 ,

Trn. LM 1O6, Trn. MVM 3O6 ¶¶ OS #387 (*mud- 'speak' in Eg, EC, Ch, B)

|| IE: NaIE *me2u\d≈-/*m´u\d≈-/mu2d≈- 'speak' (‘ 'think') (semantic infl.

of NaIE *med- 'think' <  N ****mmmmááááttttVVVV 'feel, realize'?) >  Gk my6†oß ' speech ,

word, talk; tale', my2†e1omai 'I say, speak' »» Gt (ga)maudjan 'remind' »»
Lt maufisti (prs. maudz7iu~) 'to long for', 'to miss' (×  maufisti ' t o

ache') » Sl: Cz mdlI1ti (po...) 'to desire (sth.)', Sl d. *mÈslÁ f. (gen.

*mÈsli) 'thought' (<  *mu2d-tli-s) >  OCS m7sl6 mûslÁ, Blg ≤mis`l,

SCr mi•sao (gen. mi•sli), Slv mi•sel, OCz, Cz mysl, Slk mysel, P

mys1l, R ≤mysl∆, Uk ≤misl∆ id. ¶ WP II 255-6. P 743, ≈ EI 158 ( ?

*mou\d-  'desire strongly'), F II 264-5, Tr. 171-2, Fs. 35O, ≠  Frn. 42O, ESSJ

XXI 44-51, Vs. III 25, Glh. 412 ¶ The intonation in Lt maufisti
(suggesting an IE short diphthong) is probably secondary (due to t h e
merger with maufisti  'to ache' of a different origin?) || ? U (possibly)

*°muÎV >  Sm: Slq UTz {Hl.} mulÈ-mpÈ- v. 'speak' ¶ KKIH 133 ˚̊̊̊  The
primary meaning may have been 'speak' (whence 'think', as in H b
way≤yo2mEr b´lib≤bo2 'and he said in his heart' ‘ 'he thought') ˚̊̊̊  ≈  IS II

76-7 (*mËdÿ 'think' in Eg, Ch, IE, Sm + unc. S *√?md [>  Ar ?amad-
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'extreme point', Aram √?md 'form an approximate estimate, guess ' ,
e tc .]) .

1373. € ****mmmmeeeedddd[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV '∈ fig tree' >  HS: S: Ar mudaH- 'Ficus religiosa' ¶

BK II 1O77, Hv. 712 || D *me2tß[i] ({†GS} *-dß-?) '∈ fig-tree' >  Kn me2d5i
'glomerous fig tree (Ficus racemosa Wall. = Ficus glomerata Roxb.),
opposite-leaved fig tree (Ficus oppositofolia)', Tl me2d5i, Klm me2r`i
'glomerous fig tree' ¶¶ D #5O9O.

1374. € ****mmmmaaaaggggeeee6666 'earth, land' >  IE: NaIE *mag8≈+g≈- 'land, earth' >  OIr

mag 'plain, free field, field', NIr mag 'earth' »» Gl n. l .

Argantomagus, Clt d. *magestu > W maes 'field', Crn me6s ' o p e n

field', Br maez 'champ, campagne' »» ? OI ma≤h° 'earth, ground, soil,

land; earth (as substance)' (× adj. ma≤h° 'magna') ¶  ≠ P 7O9, M K II

61O, M E II 337-9 (OI ma≤h° 'earth' “ ma≤h° 'magna'), MW 83, Vn. M

8, Hm. 54O || U *maGe 'earth, land' >  F, Es maa 'land' » ? pChr {Ber.}

*mu4y 'ground, earth' > Chr: M mu2-no2 ≠ mu$-no2 ≠ mu4y-no2 'unten, auf d e m

Boden, auf der Erde', mu$-Go2 'auf die Erde, auf den Boden hinunter', K

mu4la4nÎ´, U m¥lanÎe 'earth, ground', B m¥lanÎe, melanÎe 'land' » Prm

{LG} *mu 'earth' >  Z, Vt mu 'earth, ground, land' »» ObU *mV˝- ' e a r th ,

land' > pVg {Hl.} *m‰2 > Vg: T ma2˘, LK/UL/Ss ma2, MK/UK/P/NV/SV/LL/ML

m‰2 id., 'place'; pOs {Hl.} *me"˝ >  Os: V/Vy/Ty/Y/D/K me"G, Nz miÆG, Kz

mu"w 'earth, ground, land'  Sm {Jn.} *m¥yaº 'Erde, Gelände', {Hl.}

*m¥ya 'land, landscape' > Ng {Ter., Mik.} m‰¢u, {Cs.} mou 'earth' ( 'Erde,

föld'), Slq Tz {KKIH} mac1È 'forest', {Pr.} mac7i 'forest, tundra', Slq

Nr/Yel/B/Tz {Cs.} mac7, Slq Kar mat!, Slq Ke matt!e, Slq Ch matt!ea4
'forest', Kms {KD} m‰ºy;E, {Cs.} mija 'mountain', Koyb {Sp.} myå, {Pl.}

muija, Mt {Hl.} *biya4 id. (Mt: A {Msr.}, M {Pl.}  bia, M/T {Mll.} bi!e, K

{Mll.} bu1ie) ¶¶ Coll. 33, UEW 263-4, Sm. 546 (FU *mûxi, FP *me4xi,

Ugr *mûgi  'earth, land'),  Ber. 41, LG 177, Lt. 2O3, Ht. 2O2 [#775], Hl.
rHt 74, Hl. MTKV 57, Trj. S 272, BV 5O, Jn. 85, Cs. 75, 172 (equates Slq
mac7 'forest' with F metsa4), 192, Hl. M #124 (misprint: *bija2 f o r

*bija4) ˚̊̊̊  IS SS 334 [#6.25], IS MS 342 (*magÿ 'zzzzeeeemmmmllllåååå ' > IE, U) ˚̊̊̊̊
Gr. II #118 (*mag  'earth') (IE, U, Ai, EA + err. Y + qu. Gil).

1375. € ****mmmmaaaaggggËËËË  'bad' >  HS: C: Bj {R} -ma2g (1s p. a-≤ma2g, p r s .

at≤m°g) pcv. md. 'schlecht\böse werden', caus. -so2-mig 'Schlechtes

zufügen' »» Ag: Bln {R} mu3q$≤la2 (= m´x5W≤la2) 'Vergehen, Verbrechen;

schlecht, unbrauchbar, verdorben' »» EC: Or {R} maºg- , magu"- ' schlecht

sein', {Brl.} mog-ac7c 7u  'avvilirsi, corrompersi, guastarsi', ?σ: Or O {Sr.}
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mo2ga 'idiot', Arr {Hw.} mo2!k' 'stupid, ignorant' ¶ R WBd 163-4, R WB 2 6 8 ,

Brl. 3O7, Sr. 369, Hw. A 385  WCh: Hs mu2!gu~ 'bad, evil', Gw {Mts.}

mu!gu 'bad' » NrBc (π Hs?): Cg {Sk.} mu!gunti@, Kry {Sk.} mu2!gu!nz‰~h‰~, J m b

{Sk.} mu@gu!nta@Z7u! 'bad' ¶ Ba. 797, Abr. H 68O, ChC s.v. 'bad' ¶¶ OS

#17O5 (*mag-  'be bad'; forms of Bj, Or, and Hs quoted earlier in IS) ||
A: M *ma˝u 'bad' >  MM [LV] {Pp.} ma˝ui, [HI] ma√u 'bad', [S]

mao√u(n) 'schlecht, übel', [IM] {Pp.} ma√u2 'stingy, damned; b a d ' ,

WrM ma9u, HlM muu mu2, Ord, Brt, Kl, Mnr H {SM} mu2, Dx mau ' b a d ,
evil' ¶ Pp. IM 83, Pp. MA 441, Pp. L III 69, KW 269, Ms. H 74, H 1O7,
MED 52O, SM 243, T 346, T DnJ 128 ˚̊̊̊  IS II 38 [#275] (*magu > HS
[C, Ch], M).

1376. ****mmmmiiiiggggVVVV 'make a present' >  HS: S *√mgn 'make a present' >  Ph

√mgn D 'offer', BHb √mgn D (pf. NG4m5 mig≤gen) 'give up, hand over ' ,

Ug √mgn  G 'make a present, donate', {OLS} id., 'show hospitality', Ug,

Pun, Plm mgn  'gift, present', Pun mgnh 'gift, offering', JPA, SmA, MHb

NG1m2 mag≤ga2n '(undeserved) gift, present; gratis', Ar ˆ'jaMa mag7g7a2n-
'gratuitious, jolly', 'NA'jaMa mag7g7a2n-an 'free of charge, gratis', Ak

NA/NB/Bg/Nz magannu 'gift, present', ana maganna 'gratis' ( t h e

unexpected -nn- may be due to reborrowing, possibly pre-Ak o r

Archaic Ak *magan- ı Hur {Lar.} maganni 'gift, present' ı Ak

magannu); the hyp. (Sd., CAD) of an IIr origin of the word (cp. OI

magha-) is hardly acceptable (Laroche is right to reject it and t o
suggest that the word is of S origin), also because no word resembling
*mag≈ann- is known in IIr ¶ KB 517, A #1513, OLS 264, HJ 593-4, BK II

1O66, Hv. 7O9, CAD X/1 31-2, Sd. 574-5, Lar. GLH 164, Speiser H 39 ||
IE: NaIE (att. in IIr) *meg[W]≈- 'present, gift', *°meng[W]≈- prs. (with a

nasal infix of prs.) 'make a present, grant' >  OI ma≤gha-h5 'gift', Av

maga- 'gift, grace'; OI ≤mam$hate2 'gives, grants, bestows', Av

ma<za.raii- 'Reichtum spendend' ¶ M K II 538-9, 545-6, ≈  M E II 2 8 6 ,

289-9O || U *miGe- ({Jn. *mexi-) 'give, sell' > F myy-, myo4-, Es mu4u4-
'sell', Lv {Ktn.} mï- ± mu4∏- id., mïm´z, Lv I {Ktn.} mïm ≠ mu4∏m 'gifts of a

bride to the retinue of the bridegroom' » pLp {Lr.} *me2k‰-  'sell' >  Lp: Kld

mi2gk´, {TI} mï]kA-, Nt {TI} mï]k:A- id. » Er, Mk mie- miye- 'sell' » Prm

d. *med ({LG} *me¿d) >  Vt med med 'wages', Z  med med id., 'reward' »»
ObU {Ht.} *miÆ-, *miÆ˝-/*miÆy- 'give' >  pVg *miÆ-, *miÆG-, *ma4Æy- >  Vg: T

ma4- / ma4y- ± ma4w- / ma4y-, LM/MK/LK mi- / miG- / ma4y-, P mi- / ma4y- /
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ma4∏y-, LL mi- / ma4∏y-, UL/Ss mi- / miG- / may-; pOs {Ht.} *me"- / *me"y- >
Os: V/Vy/Ty/Y/D/K me"- / me"y-, Nz/Kz ma"- / miÆy-, O ma$Æ- / miy- id. 
Sm {Jn.} *mi- 'give, sell' >  Ne: T d. inf. mi-c∆, T O {Lh.} m1i-c1, F m1i?s7;
Ng d. 1s aor. obcj. mïji'ema, p. misi'ema; En inf. mi-t∆, {Cs.} d .

1s aor. obcj. mi'ebo; Slq Tz {KKIH} inf. mi-qo; Kms {KD} 1s p. meœ2l!Em
± m´=l!Em ± miœl!Em, Koyb {Sp.} 1s prs. melåm` id; Mt {Hl.} *mi-
'geben, hingeben' ({Sp.} m¡åm`  'I give') ¶¶ Coll. 37, UEW 275, Sm. 5 3 8
(U, FU, FP *mexi-, Ugr migI"-, Sm *mi- 'give, sell'), SK 356-7, Ktn.
226, Lr. #663, SaR 189, TI 25O, LG 171, Ht. #378, Jn. 94, KKIH 13O, KD
4O, Hl. M #667 ˚̊̊̊  BmK 636 (IE, S, U) ˚̊̊̊̊  ≠ Gr. II #194 (*ma-n ≠ *ma-k
≠ *ma-r 'hand/give/mrasure') (U, Gil + err. IE, A, Ai, Y, Ko, J, CK).

1377. € ****mmmmËËËË{{{{÷÷÷÷ 3333}}}}iiiiggggVVVV (= ****mmmmËËËË÷÷÷÷iiiiggggVVVV?) 'snake' >  HS: C: LEC *ma2g-a >  Kns

{BlO} ma2k-a2, Gdl {Bl.} ma2!k-a 'snake', Or {Th.} ma2ga, {Brl.} maga
'intestinal worm(s)', {Grg.} ma2ga2 'ascarid (roundworm)' ¶ BlO 1O4, Bl.

GD 77, Th. 231, Brl. 287, Grg. 27O  NrOm: She {CR} ma2g '∈ snake' ¶

CR NGS 621  CCh: Lgn {Lk.} ma2Gï 'snake, worm', {Mch.} ma2!<gi ' s nake '

» ? Msg {Mch.} wa5la5 mo!<go id. »» WCh: ? Ngz {Mk.} mikd'a, {Sch.}

mbï!kd'a~ id. ¶ ChC, ChL, JS 242, Lk. L 1O6, Sch. DN 114 ¶¶ Blz. OL s.v.

'snake'  S *0√m÷g > Ar √m÷g7 TD  'ramper, s’avancer en décrivant d e s
courbes' (un serpent), 'serpenter, couler en serpentant' (un ruisseau) ¶
BK II 1125 || A ≈ *mËyKV 'snake' > Tg *mui\ki ({DQA *mu4∏ku4∏) 'snake' >

Neg L mïxi, Neg {PSchm.} miyki, Orc mïki, Ul mui, Nn Nh/B/KU muyki,

WrMc meyxe, Mc Sb mei\Ge 'snake', Ork mui ≠ muyGi id., 'worm', U d

miki {Shn.} 'small snake', {Krm.} 'adder' ¶ S AJ 217 [#181] (pTg

*mu4∏ku4∏), ≈ STM I 537-8, Krm. 26O  M *mo9ayi 'snake' >  MM [MA, IM,

IsV, LM] mo˝ai\, WrM mo9ai (pl. mo9as), HlM, Brt mogoj, O r d

mo9O4∏, Kl moha mo˝a, {Rm.} mo˝a4∏ ≠ mo˝a2, Mnr H {SM} mu¯9òue2¯, {T}

mu9ue2, MMgl {Iw.} mo˝a2i\, Mgl {Rm.} ma˝o2i\, Dg mo90o\, Dx mo9i, Pa

mo9ui\ id. ¶ Pp. MA 238, 442, Pp. L III 7O, Lg. VMI 54, MED 541, Chr.
297, SM 244, T 346, T DnJ 128, T BJ 142, Iw. 116, KW 263, Rm. M 3 3 ,
Mr. D 183  T *°mo4ka4+e > OT QU [MhK] {Cl.} bo4ka4 'a big snake' ¶ Cl.

324, TL 18O  pJ {S} *mu!ka!tai\ ¬ *mu!ka!ti\a 'centipede' > OJ mu!ka!de~, J: T

mu~kade, K mu~ka!de~, Kg muka!de  ¶ S QJ #344, Mr. 487 ¶¶ S AJ 36, 2 5 7

[181], 293 [437], and DQA #1332 adduce Ko Ph m´⁄k-kuri '∈ big b lack

snake' (NKo m´⁄k kur´⁄Ni), but the latter is obviously a cd. of m´⁄k
'(black) ink' and kuri, kur´⁄Ni 'snake' (see Rm SKE 145 and MLC 6O9 s.v.

mek kwulengi [m´⁄k kur´⁄Ni]) ¶¶ ≈  S AJ l.c., SDM97 (A *mu4∏kæo
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'snake'), DQA #1332 (A *mi\u2ko id.) ˚̊̊̊  The long vw. in C and the Tg

diphthong *ui\ point to the presence of a N lr. The lr. is ****÷÷÷÷  or ****˝̋̋̋ ,

provided that Ar √m÷g7 TD   belongs here. The glottalization of N ****----gggg----  t o

*-k'- underlying Tg *mui\ki suggests that the lr. was ****÷÷÷÷ .

1378. € ****mmmmááááhhhhggggáááá 'young, small' >  IE: NaIE *me2g8≈-/*mo2g8≈-/*m´g8≈-
'young (person), little, small' >  Clt *magus (×  NaIE {Huld} *mag≈us
'young man') > Gl *magu- 'young', magulus  'servant', OgIr maguno-
'≈  slave, servant (?)', OIr mug  (gen. mog-a) 'boy, servant', {IEC} 'ma le

slave\servant', Crn maw 'youth, servant', MW meu-dwy cd. 'God’s

servant, ascetic, hermit'; f.: Crn mowes 'maid-servant, girl', Br

maouez 'woman' »» Gmc (×  NaIE {Huld} *mag≈us 'young man'): Gt

magus, OSx magu 'son', ON mo<gr 'son, young man', AS maÌo (p l .

mAc1Ì1as) 'son, man, servant'; d.: AS mAÌ1 'wife, mother, maiden', NE

may; Gmc {Wtk.} d. *magadi- (<  NaIE d. {Wtk., P} *mag≈o-ti-) >  Gt

maga†-s 'young woman', OSx magath, OHG magad 'maid, girl,

virgin', NHG Magd (Ï  dim. Ma4dchen 'girl'), AS mAÌ1(e)Î 'girl,

maiden, wife', NE maid; dim. *magadin- >  AS mAÌ1den 'virgin,

maiden, female servant' >  NE maiden »» Lt mafiz7-as 'small, few', Ltv

maz-s 'small', Pru massais 'less', Lt mofiz7is 'smallness' » Sl *me7zin¥
/ *me7zin¥-jÁ 'small', 'young' (of a child) >  OR m8zin7i me7zinyj
'smallest, youngest', R ∆  ≤mizin 'small, little (klein)', OUk mi≤zinyj
'youngest (mmmmllllaaaaddddwwwwiiiijjjj )', Blr ∆  ≤mezinyj 'little finger, smallest,

youngest', Slk ∆  mez1eni pal5ec 'little finger' (pal5ec 'finger'), OCz

me7zeny1 prst 'the fourth finger (adjacent to the little finger)' (prst
'finger'), P † mieziny 'smallest' (of fingers); Ï [1] Sl *me7zin¥k¥
'youngest son', 'little finger' >  SCr mezi!nak, Slv mezi•nek ' favouri te

son (the youngest one)', P ∆  mizynek id., 'little finger', Uk mi≤zinok
'little finger', ∆  m¡zinok 'youngst child'; [2] Sl *me7zinÁcÁ 'youngest

child, little finger' >  OR m8zin5c6 me7zinÁcÁ 'youngest son', R

mi≤zinec 'little finger', SCr me~zimac 'youngest son', mje~zinac,

mi~zinac, Slv me5•zinec id., 'little finger' »» ???φ Av maGava-
'unmarried' ¶ Hardly here (⇔ Jokl and P) Al T makth 'leveret' ({Or.}:

Al T makth, Al G ma6kth id. ÿ Al mang 'small [of animals], u rch in '

[supposedly π L mancus 'maimed, infirm']); not here Av maGava-
'unmarried' (< NaIE {Huld} mag≈us 'young man') ¶ WP II 228 (*ma2Æg8[≈]-
'sth. small', *mag≈u- 'boy, unmarried'); AHDI 38 (*mag≈u- ), P 6 9 6
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(*mag≈-os, f. *mag≈-a2), EI 656 (*mag≈us 'young man', *mag≈wihÅ-
'young woman') (all of them do not take into account BSl); Vn. M  7O-
1, Billy 1O2, Vr. 4OO, Fs. 339, Ho. 21O, 214, Ho. S 49, Kb. 649, OsS
582, KM 452-3, Frn. 422-3, En. 2O8, ESSJ XVIII 227-31, Srz. II 24O, Vs. II
62O, O 242-3 || HS: S: Ar mahk-at- ≠ muhk-at- 'young age' (-hk- <  N ****----
hhhhgggg---- [as.?]); less probably ?amHaqu 'petit, qui n’a pas grandi '

(presumably “ ?amHaqu 'unprosperous' from √mHq 'efface, deny

blessings of God' ¶ BK II 1O68-9, 1162, Hv. 71O, 738  B *mïk (<

**miÓk- <  **miÓg-??) 'few' >  Sll {Ds.} imik(k) (imikk wama2n 'un p e u

d’eau'), Izd imik  'few' (originally 3s m. of the verb *mïk-), ? Tmz imiq
'peu, un peu, un peu de' ¶ Ds. 218, Mrc. 191, TM 415  ? Eg XVIII mg¿
'young warrior' ¶ EG II 164 ˚̊̊̊  Hardly here D *mak[a] 'young person ,

child', which is likely to be connected with N ****mmmmaaaaKKKK''''ËËËË 'baby, son' (q .v . )

˚̊̊̊  ≠ Bm. 443 (IE, D).

1379. ****ææææmmmmuuuu4444yyyyggggaaaa 'mist, fog, cloud' > IE: NaIE *æmei\g≈- / *æmig≈- id. >  OI

me2≤gha- 'cloud, cloudy weather', ≤mih- 'mist, fog', Av mae2Ga-
'cloud', Phl, ClNPrs {Vl., Sg.} ªyM me2˝, NPrs {BM} ªyM mï˝ 'mist, fog,

cloud', Oss I mï˝, Oss D me˝a4 id. »» Arm még me6g (gen. migi migi)

'mist, fog, haze' (π  Irn?) »» ON mist-r (Gmc *mixstaz) ' c loudy

weather', NNr mistr, mØstr, Sw, Dt mist, AS mist (<  *mixsta-)
'fog, mist', NE mist »» Sl *mÁga >  'mist, cold fog' >  R ∆  mga
'hoarfrost, snowstorm, cold mist', 'fog in warm summer', SCr ∆ mega !
'drizzle', Cz mha 'mist, fog', R ∆  mqit∆, P ∆ mz$yc1, Cz mz7I1ti ' t o

drizzle'  d. NaIE *mig≈-[V]la2 > Gk ]omi11clh (± Gk A [omi11clh) 'mist, fog '

»» pAl {O} *meg[u]la2 >  Al mjegull 'cloud' »» BSl: Lt migla~, Ltv migla
'fog' » Sl *mÁ≤gla 'fog' >  ChS, OR m6gla mÁgla, R, Uk mgla, Blg

m`≤gla, SCr ma~gla, Slv m´gla~, Cz mlha, ∆ mhla, Slk hmla, P mgLa
'mist, fog, haze' »» here?: Gmc: Dt ∆  miggelen, miegelen, NGr WF

miggelje v. 'drizzle' ¶ ≈  WP II 246-7, ≈  P 712, ≈ EI 11O (*h‹mei\g≈-,
*h‹mig≈lehÅ- 'drizzle, mist'), M K II 68O-1, M E II 374-5, MW 831-2 ,
Horn 226, Vl. II 1256, Ab. II 117, Bai. 341, F II 387, O 269, Vr. 389, Vr.
N 446-7, Ho. 223, Vs. II 587-8, ESSJ XXI 92-7, 182-3, Ma. CS 3O1, 3 1 5 ,
Glh. 394, Slt. 186 || ? U: FU *°mu4kV >  Es SVl {W} mu4gar 'large th in

clouds' (unless “ Es mu4gar  'protuberance') ¶ W EDW 7O4 || HS: C: Bj

{R} ≤magWa 'cloud, rain-cloud' »» ??σ EC: pSam {Hn.} *mu!gdi~ ' da rkness '

> Rn mu!gdi~, Sml {ZMO} mugdi 'darkness, dark days of the m o n t h

(period of the waning moon)', pBn {Hn.} *mu!©t‰~ 'darkness' (> Bn: Bi
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mu!tt‰, Sa mu!gti, J/Kj mu!gt‰, K mu!?utt‰) ¶ R WBd 164, Hn. S 91, Hn. BD

1O1. ZMO 295, PG 228  || A: M {S} *°mo4ki >  Ba {BuL} mok‰ 'cloud' ¶ S

AJ 239 [#125]  T *mu2g 'steam, fog, cloud' >  Tkm bu2˝ 'steam', O s m

{Zen.} bu˝, Tk ∆  bu˝ ± bo˝ 'cloud, steam', ET {Nj.} bu˝, Qrg buu bu2,
Nog buv buw 'steam', Qzq bu buw, Chg {Rl. “ VZ} ·vM mu˝ ' s t eam,

perspiration (Dampf, Ausdünstung)' ¶ ET B 229-3O, Rl. 1799, 18O4,
2174, TkR 116, Jud. 163, Nj. 22O ¶¶ S AJ 295 [#532], SDM95 (A
*mo4kæV 'c loud'  >  Ba), and DQA #1341 (A *mokæV >  Ba) || D *mukVl-
({†GS} *-g-) 'cloud' >  Tm, Ml mukil, Tu mugalË ≠ mugal5Ë, Tl

mogulu ≠ moyilu, Klm morgar, Prj malgur, Gnd moyol ± muyol ±
moyyel id., Td nîsÀ muxulßm 'mist on hills in morning', Kn mugil, Gdb

mogul ≠ moggul 'cloud; sky' ¶¶ D #4892 ˚̊̊̊  The cns. *k in FU and M is

accounted for by their original postcons. position (postcons. ****gggg  >  *k).

The element *-lV in IE *mig≈-[V]la2 and in D *mukVl- may belong to t h e

ancient heritage: a N compound (‘  derived word?) ****0000ææææmmmmuuuu4444yyyyggggaaaa----llllVVVV ˚̊̊̊
On N and pIE æ- see  Introduction, §  2.2.6 ˚̊̊̊  Blz. LB #63 (suggested t o

adduce Sam *mugdi).

138O. (€?) ****mmmmaaaagggg[[[[iiii]]]]zzzzaaaa 'liver' >  HS: Eg fP myz.t 'liver' ({DW} id., {EG}:
'ein inners Organ, neben Lunge und Milz; vermutlich die Leber') >  DEg
mys 'liver' >  OCpt maoys maus id. ¶ DW I 357-8, EG II 44, Er. 1 8 7 ,

Vc. 127  NrOm {Blz.} *mayz- 'liver' >  Bnc {Wdk.} ma@y 'heart, l iver' ,

She {Fl.} may 'liver', Cha {Fl.} mayya, Bdt, Kcm mayye, Gdc ma2yye, Gnj,

Zs, Zrg maye, Male ma2yzi, {Fl.} mayz, Bsk ma2y‰z, {Fl.} mauz, Dk mayz
'liver' ¶ Blz. OLBD #78, Wdk. BY 1O7 ¶¶ Tk. I 8O ¶¶ The origin of *y f o r

the expected guttural is not clear || U *maksa 'liver' >  F maksa, Es

maks id. » pLp {Lr.} mo2kse2 > Lp: S {Hs.} mu4o4ksie, U {Schl.} mu4ekse2,
Vfs {Lgc.} mu$o4kæsi id. » pMr {Ker.} *maks¥ > Er makso, Mk maksa maks´
id. » pChr {Ber.} *moks > Chr: L/H mokw moks7, E/U/B moks7, M moks id .

» pPrm {LP} *musk- id. >  Z, Vt mus mus »» pObU {Ht.} *mÈ∏G´T >  pVg

*mÈ∏y´t / ma"yt- id. >  OVg S Vt mat`, OVg S Ss maat, OVg N SoO

ma1it`, OVg W Sol me1t`, Vg: T may´t, LK ma2t, MK/UK/SV/LL m‰2t, P

mat, NV m‰2t ± moyt, UL/Ss ma2y´t, nom. pl.: LK/P moyt-´t, MK/UK

maºyt´t, NV/LL mayt´t; pOs *mu˝´¬ id. >  Os: V/Vy mu˝´l, Ty mu˝´¬, Y

muw´¬, D/K/Nz muX´t, Kz mo"X´¬, O ma"X´l » Hg ma1j id.  Sm {Jn.}

*mÈt¥ id. >  Ne: T myd, T Sd {Lh.} mÈ∏Î, T O {Lh.} mu2Î, F {Lh.} mÈºt;; Ng

{Mik.} ≤mit´; En X {Cs.} muro, En B {Cs.} mudo; Slq Tz {KKIH} mÈ∏tÈ, Slq

Tm {KD} mÈº:dò; Kms {KD} mÈt;, Koyb {Sp.} me™tt` id. ¶¶ UEW 264, Coll.
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33, Db. OS xxxi, Sm. 538 (U, FU *mûksaº, FP *me4ksa, Ugr *mûkTa,

Sm *mûto_  'liver'), MF 417-8, It. #27, Lr. #688, Schl. 98, Hs. 95O, Ker. II
83, Ber. 37, MRS 328, Ep. 7O, PsS 72, Lt. 2O8, LG 179, Ht. 163 [#382] ,
Jn. 93-4, Lh. 266, KKIH 134 || ?φ  A: T *bagÈr ' liver' > OT, Chg, Tkm,

Osm, Az, CrTt, Slr ba˝îr, OQp ba2˝îr, VTt, Bsh, Nog, Qq, Qzq bawîr,

Qrg, Tv, Tf ba2r, Alt bu2r, ET be˝ir, Xk pa2r, Yk bîar id.; with front vowels

Chv pe€ver p´ver id. ¶ Does Chv p´ver suggest a pre-harmonic OT

*bagir? ¶ Cl. 317, ET B 17-2O, TL 278-9, Jeg. 155 ¶ The T cns. *-r a n d

the absence of any reflex of N ****----zzzz----  (unless *-r  is this reflex) are not ye t
explained.

1381. ****mmmmaaaa9999yyyy{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'to swing, to wave, to sway' > HS: S *°√m˝m˝ > Ar

√m˝m˝ D  (+ prp. fï) 'shake sth. in (water)', {BK} 'agiter qc. çà et là,
p.ex. un linge dans l’eau, pour faire en aller les saletés' ¶ Hv. 727, BK II
1133 || IE *meÓ(i\)-/*moÓ(i\)- v. 'wave, swing' > Lt mo!-ti (1s p .

mo!jau ) 'to wave (one’s hand, etc.)', Ltv ma^-t  'to wave, to beckon' » Sl

*maja¡-ti (1s prs. *ma•joß) 'to wave, to beckon' > SCr maàjati 'to b e c k o n

(with the hand, head), to move quickly to and fro', Slv ma!jati ' t o

move to and fro, to swing, to shake', OR maati maati 'agi tare,

vibrare', maAti majati id., 'to wave (hand)', Uk ≤maåti vt. ' t o

wave', vi. 'to flutter'; Cz ma1vati 'to wave' »» Gk mi6moß ' imi ta tor ,
mimic; actor, mime' ¶ IS III 35-44 (with further details), ≈ ESSJ XVII
132-4 (against the distinction between Sl *majati 'to wave' and *majati
'to linger' [in fact from NaIE *ma2+o2(i\)- 'be\make tired\exhausted' <  N

****mmmmaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV 'lose force, weaken, be worn out']), Frn. 466-7, F II 241 ( n o

decision about the et. of mi6moß) || A {AD} *ma2yi-, {IS} *mayi- >  M

*mayi-: *mayimar > WrM maimar, HlM majmar, Kl {Rm.} ma4∏mr=
'unsteadily' (of gait), *mayimari- > WrM maimari-, HlM majmra-,

Kl máámr- ma4∏mr=- v. 'walk unsteadily, reel'; WrM maima9ar, HlM

majmgar, Kl {Rm.} ma4∏ma˝¥r adj. 'having an unstady gait'; *mayi9a >

WrM mai9a, HlM majga 'bandy-legged, crooked-legged, in-toed', Kl

mááhg ma4∏˝¥9 'crooked' (of legs)', {Rm.} 'kuhbeinig'; Brt majzagar
'bent, crooked' ¶ MED 522-3, KRS 346, KW 259, Chr 29O  T: [1] *ma2y-
'bend, swing' >  Tkm ma2yîp 'cripple', adj. 'crippled', maymîq
'curved\bent', Qzq mayîs-, Qrg mayîs7- vi. 'bend oneself\itself'; [2] T

*may-r-  vt. 'bend, sway' >  Tkm mayîr-  vt. 'cripple, mutilate', Qzq mayîr-
vt. 'bend', 'zzzzaaaa---- \ssss----ggggiiiibbbbaaaatttt∆∆∆∆ ', Qrg mayrîy- 'get c r o o k e d \ b e n t '

('kkkkrrrriiiivvvviiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '); [3] T *may-ba- 'walk unsteadily, have an unsteady gait' >
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Qrg maypay- v. 'waddle, walk slowly', maypar 'having sick legs, s tumble '

(of horses); [4] Qrg maytar- vt. 'bend (a point\spike)' ('zzzzaaaaggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ') ¶ ≈
Cl. 348, 772-3, MM 233-4, Sht. 139, Jud. 511-2, TkR 439-4O  Tg
*ma2yi ≠ *me2yi- 'sway, swing' >  Ewk m‰y- vi. 'swing, rock', Lm m‰2i- ≠
m‰yi- vt. 'swing', WrMc maymada- ≠ maymida- vi. ' s tagger,

hobble', miyaXude- ≠ miyeXude ({STM} m1aXude ≠m1eXude) vi.
'frisk, jump' (of animals), 'rush about, rush (to attack so.)' ¶ STM I
543, 564, Z 863  pK {S} *mu2i\-/*mu~i\5u!- v. 'shake, sway' > MKo mu2i\-
/mu~i\5u!-, NKo † mu\i- ¶ S QK #563, Nam 224, MLC 685 ¶¶ DQA #127O (A

*meyu 'to shake, to sway')  || D *°may- 'mix, be\make unsteady' >  Kdg

me;k-  vt. 'mix thoroughly'  D (in SD) *may- 'be bewildered, confused '

(× D *mac>- 'be mad, be intoxicated' < N ****mmmm{{{{ÅÅÅÅ}}}}cccc6666 ' '''VVVV9999VVVV id., 'be foolish' ,

q.v.) > Tm maya v. 'mistake, misunderstand', Ml mayakku
'perplexity, doubt', Kn mayamu, maymu 'bewilderment, perplexity '

¶ D #47O6 ˚̊̊̊  IS III 35-48 (*mah5y {e} in IE, D, A + [with a query] S r o o t s

*√my + cns.) (with detailed information on the reflexes in individual
lgs. within IE, A, and D); the D cognate (absent in IS MsN) was p roposed
by the editors of IS III.

1382. ****mmmmuuuu 6666hhhhiiii  (or ****mmmmuuuu 6666hhhhyyyyiiii?) 'water, fluid' >  HS: S: [1] with loss of *h: S

*may- ≠ *ma2y- (≠ *≤maw[a]y-??) 'water' >  OAk {G} nom. pl. t. ma?u2,
Ak OA {Sd., CAD} ma2?u2, Ak B/fMA mu6 nom. pl. t., Eb (SumSc) {Co.,

Rnb.} ma-u6 (= {Co.} [ma2yu2],  ma-wu ({Frnz.} [ma2wu2]), OCn (AkSc)

abs. du. t. or pl. t. me2ma, mumi, BHb Mi5m2 ≤mayim pl. t. (cs. im4 ≥me2),

Ug my, pl. mym, OA cs. my (+ ppa. 3m mwh), IA abs. myn, IA, Nbt

em. my?, JA may≤y-a2, Sr 'j=øµamay≤y-a2, Md mia, mai, Ar nom. sg.

ma2?-u (≠ ma2h-un) (-?- < *-y- reg. , see  Br. AG §  64e), Sb mw sg. (<

*ma2?u?) 'water', Ï (?) Sb/Mn pl. mwy, Gz ma2y, Mh {Jo.} He-mo2h
(dim. mïya2hen), Hrs {Jo.} H´-≤myo%h, Jb {Jo} C ≤e-≤mih, Jb E {Jo.} ≤e-≤mi, J b

C/E dim. ≤miyo2h, Bth {Jo.} muh id. ¶ The alternative S reconst ruct ions

*mawy- and *ma≤way- are highly qu., because the reg. reflexes of *aw
or *a≤wa are at variance with those attested (e.g. the reg. Gz reflex o f

*mawy- and *ma≤way is •mo2y rather than ma2y) ¶ G OA 166-7, Sd. G § §
54b, 61a, CAD X/1 149-56, Co. SQF 172, Frnz. EL 145, 156, Rnb. 92, KB
546, HJ 62O-1, A #1559, OLS 266-7, BK II 1164, 1169, Sl. 662-3, Br.
383, DM 242, 265, BK II 1169, BGMR 88, MA 63, L G 376, Jo. M 274-5 ,
Jo. H 92, Jo. J 176 ¶ In several lgs. the word was reinterpreted a s
du.\pl. due to its stem-final *y (resembling the sx. of du.)  [2] with

preservation of *h: WS *√mhw 'be watery\clear' (of a liquid)' > Ar
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√mhw G  (pf. vaaeuMa mahuwa) 'be watery' (of milk), (pf. 'eaMa maha2) ' b e

white-haired' (of a beast)', ve0Ma mahw- 'clear milk', Gz √mhw G  (p f .

m´hwa ≠ mahawa, js. y´mhaw) vi. 'melt, be liquefied \ dissolved', ? Ug

mh 'water' (a variant form) ¶ L G 334, Hv. 738-9, OLS 266-7  Eg ∀,

DEg mw ({Vc.} < *mwy) (= {Vrg.} *mawy-), myw 'water' (originally

pl. t.) > Cpt: Sd mooy mou, B mOoymo2u (= {Vc.] mow), F maymaw
id.; Eg Md mwy 'be wet' (of a wound), Eg fMd mwy.t 'mois ture ,

wetness', possibly also Eg Md mwy , mwy.t  urine' (which is uncer ta in ,

because the reflexes in DEg m¿ and Cpt: Sd/B mi me2, Cpt Sd mI mi
'urine' are different from those of mw  'water') ¶ EG II 5O-3, DW I 3 5 3 -

68, Er. 147, 154, Vc. 1O7, 126  C: Dhl {To., EEN} ma?a, {E} ma~?a 'wa te r '

»» SC: Irq {Wh.} ma^?ay, {E, MQK} ma?ay, Grw {Wh.} ma!?ay,  Brn/Alg {Wh.,

E} ma?ay, Kz {E} ma?aya, Asa {E} ma?a, {Fl.} maya 'water'; SC ı Mb {E}

ma?i! id. »» Bj {R} mu2? (pl. mi?) 'Feuchtigkeit, Nässe', {Rop.} mi?a
'damp', {R, Rop.} mi?- scv. 'feucht\naß\flüssig sein', ' b e \ b e c o m e

damp' »» ? Ag: Xm {R} maw- 'fließig werden' (“  EthS?) ¶ R WBd 161, R
Ch II 83, Rop. 213, Wh. IC 26, E SC 156, MQK 68, EEN 36, To. D 142 ¶
Sml ma2H 'water that accumulates in a well; spring' (ZMO 266) ( adduced

in IS II 62-3 in R’s inaccurate transcription ma2h-i 'fresh flowing wa te r '

[R SS II 289]) hardly belongs here because of its lr. H; it may r a t h e r

belong together with Ar pf. ma2Ha (ip. yamïHu) 'descend into a well f o r

drawing water' (Hv. 741)  Ch: WCh: SBc: Grn {Sh.} ma2~ 'water' » AG:

Ang {Flk.} mwe2 'sap, milky juice', yitmwe 'tears', Su {J} yi~t-mwa2~n
'tears' (in both lgs. cd. with yit, yi~t 'eye[s]') »» CCh: BB: Gude {IL i n

ChC} ma@?i@n, FlM {ChL} ma~?i, FlB ma~?Yin 'water' ¶ Flk. s.v. mwe2 a n d

yit, J S 89, JI II 34O-1, ChC, ChL ¶¶ It is tempting to adduce here the B

word for 'water' (Ah ama2n, Kb, Shl, etc. aman), but in the light of t h e
Gnc glossas AHEMON, AEMON 'water' (where H is a sign for hiatus, acc .
to the spelling norms of Sp and Fr) the stem is not *m- ¬ *maÓ-, a s

reconstructed by Pr. (Pr. M IV 146), but *-{?}amaℵ- (sc. *-{?}amaÓ+w+y-)
related to S *yamm- 'body of water' and Ch *Óam- 'water' <  N ****yyyyaaaa4444mmmmVVVV
'body of water' (q.v. ffd.); but the HS √  *ma[y]w- may have

contaminated with *yam-  and is likely to account for the long vw. of t h e

last syll. (as reflected in Pr.’s rec. **Óa-ma2Ó-an, that in the light of t h e

Gnc data we modify to *?a-?amaℵ-an) || IE: NaIE *meu\´- / *mu2-  '≈

plunge, wash' > BSl: Sl *mÈ¡-ti (1s prs. *mÁjoß ≠ *m`Èjoß) v 'wash' >  OCS
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m7ti mûti / m7) mûjo<, SCr mI`àti / mIàjem, Slv mi!ti / mi•jem,

Cz my1ti, P myc1¨†R myt∆ / ≤mo√ id., Blg ≤miå v. 'plunge, wash' » Ltv ∆
mau^t 'to plunge, to swim', Lt ma!udyti 'to bathe', Pru aumu2snan
'Abwaschung' »» Arm -mojn -moyn 'plunged in' »» Gk Cpr myla1sas†ai vi.

'to wash oneself' »» ? MDt moy, Dt mooi, LG moi(e) 'beautiful' (“
*'clean' “ *'watery, clear') ¶ ≈  WP 249ff., ≈  P 741, F II 268, Frn. 4 1 7 ,
ESSJ XXI 76-9, Vs. III 26, Glh. 413, Kar. I 573-4, Vr. N 453-4, EI 1 0 8
(*m(e)uÓ- 'wash [in urine]') || A: Tg *mu'2 'water' >  Ewk, Sln, Neg, Orc ,

Ork mu2', Lm mo$—, Ul mu2 ≠ mu‰, Nn Nh mu‰ 'water', Ud mu- 'water' in d s .

mud‰  'inundation', mud‰ sin‰ 'water-rat', Jrc mu ({Lg.} = [mu4]) 'water ' ,

WrMc d. muke id. ¶ STM I 548, Krm. 262, Kiy. 1OO [#O51]  JK: pJ {S}

mi!(-n-tu!) 'water' >  OJ midu, J: T mi~Zu, K mi^Zu, Kg mi!], Ns mu~Z7i!, Sh

mi!Z7i~, Ht mi~ZÈ~, Y mi!M!= »» ?? Kgr {Lee} *mie 'water' ¶ Lee GKS 37, S AJ 2 6 8
[#87], S QJ #87, Mr. 483 ¶¶ S AJ 28-9, 69, 86, 278, and SDM97 (s.v.
*mu4!:ri) suggest to connect the Tg and J words with M *mo4ren ' r iver ' ,

which is hardly convincing. On the M √  see  N ****mmmmooooÂÂÂÂÉÉÉÉ  'body of wa te r '

|| D {GS} *mï- 'wash' > Td mi;y- v. 'bathe', Kn m°, m°yu v. 'take a

bath, bathe', Tu m°-pini id., v. 'wash oneself', Prj mï-, Gnd miy-, mï-
'to bathe', Kui mïva v. 'lave\bathe\anoint oneself', Ku mïali ' b a t h e

(oneself), mï-  'bathe', ? Krx mu2Z>- v. 'wash the face of' (Pf.: < D *mï-nc>-
), Mlt munZ>e v. 'wash another’s face', munZ>re v. 'wash one’s own face '

¶¶ GS 49 [#121], D 4878, Pf. 41 ˚̊̊̊  IS II 62-3 (*mÉwV 'water ,
moisture': HS, IE, Tg), AD GD 1.

1383. ****mmmmaaaa4444kkkkeeee6666, ****mmmmaaaa4444kkkkeeee6666----ttttÉÉÉÉ 'top, head, hill' >  HS (× N ****mmmmuuuukkkkVVVV ' t o p ,

head, hill[ock]'?): CCh: McMsg: Msg {Rlf.} ma1ge-ni 'his head', {Ov.}

muk 'head', Mnj {Trn.} mok id. ¶ AMS 253, Ss. B 148  ?? C: EC *mug-
'head' (unless f rom  N ****mmmmuuuukkkkVVVV) >  Cm {Hw.} mu!ga?-te, Brj {Ss.} mu!g-a
'head' ¶ Blz. CWL, ≈ Ss. B 148 || U: [1] U *ma4ke 'hill' >  F ma4ki (gen .

ma4en) 'hill, mountain', Es ma4gi (gen. ma4e), Krl, Vp ma4gi id., Lv ma45gò
'mountain' »» Os: Vy mu4G, Ty miGW, Y miw 'grassy hummock' ( 'Bülte,

kleiner Rasenhügel', 'kkkkoooo¢¢¢¢kkkkaaaa '), d.: Os Sl m´G´st´ id. ({Stn}: <  *mi˝´st´)

 ? Sm: Slq Tz {KKIH} makka 'small woody hill', Slq {Cs.}:

Tz/Ke/Ch/NP/UO/B makka, Nr maka 'grassy knoll (Rasenhügel)', d .

Tz/Ke/Ch/NP/UO/B makkal, Nr makal 'hügelig, mit Rasenhügeln

versehen'  Y: OY Ch {Mat.} maka 'stone', ?? (×  N ****mmmmuuuukkkkVVVV '⇑ '?): pY {IN}

*mug- 'hill, (?) rock' > K T mug-il 'high ground, eastern side of a r idge

of hills'  [2] U *ma4kte 'hill, grassy knoll' >  F ma4ta4s (gen .
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ma4tta4a4n), Es ma4tas (gen. ma4tta) 'hummock, tussock' » Lp N {N}

miek…ta4 'a species of Carex which forms tussocks and grows on bogs '

 Sm {Jn.} *mekt¥ 'small hill, grassy hillock' >  Nn F Nl {Lh.} m1i\¢e;5t id.,

Slq Tz {KKIH} me£ktÈ 'hummock, hill', LTz {KD} ma4kte 'small hill', Slq T m

{KD} me29òdò´ 'grassy hillock (kleiner Rasenhügel), Slq Ke ma4kt´ ' heap ,

pile', Kms {KD} mEk'≤te' 'grassy hill, hillock (Rasenhügel, Erdhügel)', ?

Koyb {Sp.} bakty 'hillock', ? Mt M {Sp.} ne≥xte≥ 'grassy hummock' ¶ ¶
UEW 266 (FU *ma4ke 'Hügel, Berg', U *ma4kte 'Rasenhügel, Hügel'), Set.

FUS 37 (equates BF with Slq mak(k)a), SK 358, ZM 342, Ktn. 238, Stn.
9O3-4, Trj. S 259, KKIH 128, 13O,  Cs. 171-2, 261, Jn. 92, KD 88, Hl. M
#769, IN 236 || A: Tg *megdin 'steep river-bank' >  Lm m‰˝din, Neg

m‰gdin, Orc, Ul, Ork m‰gdi(n-), Ud {Krm.} mogZ1o?, Nn Nh/KU m‰gZ7ifi,
Nn B m‰gZ7i(n-) id., Ewk m‰gdïn 'terrace bank', WrMc mudun
'mountain slope with a low ridge' ¶ STM I 553-4, 563, Krm. 26O ˚̊̊̊  Rs.

UAW 33 (U, A), IS MS 371  (*ma4kÿ 'hill ' > Tg, BF), IS MsN s.v. *ma4kÿ
(BF, Slq, Tg).

1384. € ****ææææmmmmiiii{{{{kkkk}}}}oooo 'carry, bring, give in exchange' >  HS: C: Ag: Bln {R}

mu2x5-r- 'carry', mu3x5ra2 'load, burden' ¶ R WB 267-8  NrOm: Kf {C}

miy-, Mch {L} mi~ya- 'carry on the back', Kf miyo2, Mch miy"o 'load' ¶ C

SE IV 476, L M 43 || IE: NaIE *æmei\gW- 'exchange' >  Gk ]amei1bv v.

'exchange', ]amoibh1 n. 'requital, recompense' ({Ch.} 'don en retour') »» L

migr-o2 / -a2re (ÿ  *migW-ros 'wechselnd') 'change' (omnia
migrant 'all things change' [Lucretius]), 'remove from one place t o

another' ¶ WP II 245, P 712, F I 9O, Ch. 73-4, WH II 86-7 ˚̊̊̊  On N and pIE

*æ- see  Introduction, §  2.2.6 ˚̊̊̊  IE *-gw- suggests that the N word-

medial consonant was ****kkkk , while the glottalized k' in Bln is still to b e
explained.

1384a. ****mmmmuuuukkkkVVVV 'top, head, hill(ock)' > HS: C: EC *mug- 'head '  >  Cm

{Hw.} mu!ga?-te, Brj {Ss.} mu!g-a id. ¶ Blz. CWL, AMS 253, ≈ Ss. B 1 4 8

 CCh: McMsg: Msg {Ov.} mok, Mnj {Trn.} mok 'head' ¶ ChC, Lk. DQM

1O2, Trn. LM 1O6 || U: pY {IN} *mug- 'hill, (?) rock' > K T mug-il 'h igh

ground, eastern side of a ridge of hills' ¶ IN 236, Ku. 157 || A: Tg

*mu3ku[l] > Lm O mUkUl 'steep slope, precipice (on the seashore), WrMc

muXu 'hill'; NrTg *muk- 'grassy hillock' >  Ewk mu2k‰G id., Lm mUq¥lr¥
id. ¶ STM I 563 || D *mukatß-, *mukalß- 'top' > Tm mulat5u 'top, highest

part, ridge of roof, hump of a camel', Ml mukat5u 'head-end of a

cloth', mukal5 'top, summit, ridge', Kt moylß, Td muxulß, Kn mogad5u,
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mogal5u, Tl mogad5u 'ridge of roof', Tu mugili 'turret, top as of a

temple', Gnd mukur  'comb of cock'; D ı Sk mukut5a-, OI BHS, Pali

makut5a, Prkr maula 'crest, diadem' ¶¶ D #4888, Tu. #1O144 ˚̊̊̊  Is

this etymon a var. of N ****mmmmaaaa 4444kkkkeeee 6666  'top, head, hill' with the N vw. ****uuuu  due t o

the labializing infl. of N ****mmmm----? ˚̊̊̊  Blz. DA #153 [#5] (D, HS).

1384b. ****mmmmoooo6666{{{{????}}}}kkkkVVVV 'tree, (piece of) wood' > HS: EC *mukk- >  Or muka
{Grg.} 'tree, bush, woody plant', {Th.} 'tree, wood (legno), plant', Sml
{DSI, ZMO} mukay '∈ large tree that grows along a stream\river' »» Bj {E

[“ Mz.?]} mokWa  'curved tent pole' »» SC: pRt {E} *muka 'stem, stalk' >

Brn muka 'chaff', Asa mogeNgera 'root' ¶ Grg. 293, Th. 249, ZMO 2 9 6 ,

DSI 445, E PC #1O1 (pC *mukW- 'stick'), E SC 343  ?φ Eg P m¿c.t
'∈ plant, ∈ tree' ¶ EG II 34 || D *mokk- 'piece of wood' > Tm mokkai\
id., 'stump', Tl mokka 'stub of wood', Gnd meka 'stump' ¶¶ D #51O9

|| A: Tg *mu3k- (+ sxs.) 'stick, club' > Neg mUkoçan, Sln mUxs7!a%: ' c lub

(weapon)', Ul mUkc7a 'stick (part of fishing device)', WrMc {Z} muqs7an
'stick, cudgel, fishing-stick (llllííííssssiiiinnnnaaaa )', Lm moqol, mUqamI ' h a r p o o n

haft' ¶ STM I 553, Z 9O1  T: ? Qrg buqa 'stick (of wood or horn) u s e d

to untie knots' ¶ Jud. 156 ˚̊̊̊  EC *-kk- (evidenced by Sml -k-), Tg -k-, D -
kk-, and Eg -¿c- suggest the presence of a N lr. (****?????) within a cns .

cluster (N ****----????kkkk----?) ˚̊̊̊  Blz. DA #159 [#76 (incl. EC, SC, D).

1385. ****mmmmoooo÷÷÷÷3333kkkkÉÉÉÉ 'to press' >  HS: S *√m÷k  'press, squeeze' >  BHb √m÷k
G  (inf. -m÷ok3) 'press, squeeze', MHb √m÷k G , D , JA √m÷k D  ' c rush ,

dissolve by rubbing', Ar √m÷k  G  vt. 'rub' ¶ KB 579, BDB 59O, Js. 8 1 6 ,

Fr. IV 193, Hv. 727 || IE: NaIE *m´g8-/*mo2g8- 'knead, smear' >  MBr

mezaff 'to knead (pétrir pâte)', Br mezan% 'pétrir, faire du mor t i e r ' ,

W maeddu 'to beat, to foul, to mix by pushing', OIr maistr- v.

'churn' ('baratter') »» Gk mag- (prs. ma1ssv, aor. ps. ]ema1ghn) ' k n e a d

dough' »» Sl *ma¡za-ti (prs. *ma¡z7-oß) 'to smear' >  OCS mazati

mazati, SCr maàzati, Slv ma!zati, Cz mazati, Slk mazat5, P

mazac1, R ≤mazat∆, Uk ≤mazati 'to smear', Blg ≤maqa 'I smear' ¶ ≈
WP II 226, ≈  P 696-7, ≈  Mn. 725 (all of them include here Gmc *mak-
'make', see  N ****mmmmeeee[[[[hhhh]]]]kkkkeeee6666 'to make, to work'), F II 18O-1, Vn. M  11-2 ,
Flr. 256, Ern. 414, Hm. 567, YGM-1 321, F II 18O-1, Ch. 67O, ESSJ XVIII
21-37, Vs. II 557-8, Glh. 4O1-2, ≈σ  EI 649 (Sl, Clt, Gk < ? *mag8- ' w o r k

with the hands, form, shape', see N ****mmmmeeee[[[[hhhh]]]]kkkkeeee 6666 '⇑ ') ||  D  {tr., †GS} *mukk-
v. 'strain, make great efforts, press' (× N ****mmmmuuuuNNNNKKKK''''aaaa++++uuuu6666 [= ****mmmmuuuuNNNNkkkk''''aaaa++++uuuu6666?] ' t o

make great efforts, [?] to be heavy'?) >  Tm mukku, Kt muk- v. ' s t ra in
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as a woman in travail, make great efforts', Ml mukkuka v. ' s t ra in ,

grunt, make an effort as in travail or when easing nature', mikuka v.

'press, strain at stool', Kt muk- v. 'make a strenuous effort, strain t o

deliver child', Td muk- v. 'grunt while defecating when constipated', Kn

mukkir3i, mukkare v. 'strain, make violent efforts in pain', Tu

mukkuru- v. 'snort, grunt, growl', Tl mukku- 'strain', Png mu2k- v.

'lift with effort' ¶¶ D #4896(a) || A : T *bog- (*mog-) v. 'strangle, c h o k e

(so.), tighten (a knot), squeeze' >  OT bo˝- 'strangle, choke', MQp XIII

bo˝- 'strangle', Chg XV bo˝- 'strangle, squeeze (the throat)', Osm {Rh.}

bo˝- 'choke, strangle, suffocate; constrict by binding', Tk bog"-, Tkm,

Az, CrTt, Kr, ET, Ln bo˝-, Alt bòu2-, Tf bòo˝-, Xk po˝- 'strangle, suffocate ' ,

VTt bu-, Bsh b¥w- id., 'tie up', Tv bòo˝- 'strangle, choke, tighten ( a

knot)', Nog buw-  id., 'fasten (a loop)', Qzq buw(î)-, Qq buw- v. 'tie, t i e

together, pack', Qrg bu2- 'tie up, constrict by binding', Chv pa€v- p¥v-
'strangle, suffocate' (with irreg. -¥v- due to morphological

generalization [ffd. see  Md. 44]), pÈ-mak 'constricted \ narrowed place

(ppppeeeerrrreeeexxxxvvvvaaaatttt , ssssuuuuqqqqeeeennnniiiieeee )' (with a reg. -È- <  T *-og-) ¶ Cl. 311, Rs. W 7 8 ,
Rh. 4O4, ET B 164-5, TvR 112, Ra. 163, Sht. 58, Jud. 163, Md. 44, 174.

1386. ****mmmmeeee[[[[hhhh]]]]kkkkeeee6666 'to make, to work' >  IE: NaIE *°m´g8+g- >  Gmc *makk-
o2n 'to make' >  OHG mahho2n, NHG machen, OSx mako2n, D t

maken, AS macian 'to make, to build', NE make ¶ ≈  WP II 226, ≈  P
696-7, ≈  Mn. 725, ≈  Ho. 2O9 (all of them do not distinguish this √  f r o m
*m´g8 +g- [their *mag8-] 'press', see N ****mmmmoooo÷÷÷÷3333kkkkÉÉÉÉ 'to press'), F II 18O-1, Vr. N
424, Ho. S 49, Kb. 652, OsS 585, KM 451, Hth. AE 2O9, ≈ EI 649 ( ?
*mag8- 'work with the hands, form, shape'; includes reflexes of NaIE

*m´g8-/*mo2g8- 'knead, smear' < N ****mmmmoooo÷÷÷÷ 3333kkkkÉÉÉÉ  '⇑ ') || U *meke- v. 'make, d o ,

work', n. 'work, thing, deed' >  OHg miu 'Handlung, Arbeit, Werk', Hg

mu¡ (accus. mu¡vet), Hg ∆  mI1v 'work', Hg mu¡vel- v. 'work'  Sm

*mey- 'make' > Ne T mi-s∆, Ne T O mi;-s1, Ne F {Lh.} m1i\¢ed!‰a", Ng {Cs.} 1 s

aor. obcj. me65a1ma, En {Cs.} 1s aor. obcj. me6bo 'make', Slq Tz me2-
'make, build' ¶¶ UEW 27O, MF 454-5, EWH 1OO9, Jn. 92, KKIH 129 ||
HS: CCh: Mdr {ChL} m‰~gu~nam‰~ga~ 'do' ¶ ChL  ?σ S *°√mhk >  Ar √mhk
TD (pf. ˚aeWmaTa tamahhaka) 'perform the work becomingly', {BK} ' fa i re

qc. en artiste' (unless derived from √mhk G  v. 'pound, bruise') ¶ Hv.

738, BK II 1162 ˚̊̊̊  ≈  BmK 67O-1 (*mak5-/*m´k5- 'to handle, to w o r k

with the hands': IE, U + err. HS: Hd mik'ess- 'to touch', Kmb mek'ess- ' t o

snatch', Irq minqis- 'to squeeze') ˚̊̊̊  The meaning of Gmc *makko2n ' t o
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make' is usually explained by a semantic change 'knead, press' ‘
'make, build' in the history of IE (or Gmc), but the exact parallel in FU
and CCh make that hyp. less probable (unless we presuppose a parallel
semantic change in Gmc, FU, and CCh).

1387. ****mmmmÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷áááá (or ****mmmmÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkkáááá) 'big' >  IE *meg8éx-/*meg8oéx-/*meg8é=x-
'big' (accus. sg. m. *≤meg8oéx-m, nom.-accus. sg. ntr. *≤meg8é=x-, gen. sg.

*me≤g8éx-os, in cds.: *mg8é=x-) >  NaIE *meg8- / *meg8≈- 'big' (accus. sg. m .

*≤meg8-o2-m > Vd accus. sg. m. maha2m; nom.-accus. sg. ntr. *≤meg8´ >  Vd

≤mahi, Gk me1ga; gen. sg. *me≤g8≈-os >  Vd ma≤ha-h5 ÷  Av G maz´2  [ffd.

see Rsm. AT 84]). The representation in lgs.:  Vd ≤mahi ntr. 'great, big';

IIr {M} d. *maz1≈a2nt- / *maz1≈at- > OI ma≤ha2n / accus. sg. ma≤ha2nt-am
/ nom.-accus. ntr. ma≤hat 'great, large',  Av accus. m. mazaƒnt-´m,

ntr. mazat À id. »» Gk m. me1gaß, ntr. me1ga, f. mega1lh 'great, big', spr l .

me1gistoß »» Arm mec mec 'great, large, big' »» L magnus 'big' (<  NaIE

*meg8-no-s), magis, [Plt.] mage 'bigger' »» pAl {O} *maZa >  Al madh
'big, large, tall' »» OIr maige  'great, large', mochtae  'big, powerful' »»
Gt mikils, ON mikill, OHG mihhil, OSx mikil 'big', AS mic1el,
myc1el 'big, much' >  NE much »» pTc {Ad.} *ma2ka2 > Tc: A ma2k, B

ma2ka 'many, much'  Ht mekk(i)- 'much, numerous' (<  IE *meg8éx-
iéx-) (nom.-accus. ntr. mekki, adverbial abl. meqqayaz), mekki
adv. 'greatly, much', ¿ Lw {Lar.} maia- id. ({Lar.}: IE *-g8-, -g8≈-, *-g8Ó- >

Lw -∅-; Mlc. CL 145 rejects the existence of the word), ? HrLw {Ts.}

man  (<  *mayan-) 'much' (not mantioned in Mer. HHG) ¶¶ WP II 252, P

7O8-9, EI 344 (*meg8hÅ-), M K II 6O9-1O, M E II 337-9, F II 189-O, WH II
1O, EM 378-9, Vn. M  58, Fs. 358-9, Vr. 386-7, Kb. 684, OsS 6O8, Schz.
212, Ho. 221, Ho. S 52, Huld 88-9, O 24O, Slt. 7O-1, Ad. 446-7, Ts. E II
181-5, CHD L-N 245-9, Lar. 65, Ivn. SA 153 (accepts Lw maia) || HS: S

*°√m÷k' >  Ar √m÷q 'be deep' (of a well), 'be far distant' ¶ BK II 1 2 9 ,

Hv. 727  Ch: WCh: Jmb {Sk.} ma!k‰@ 'long (a long time)' »» CCh: Msg G

{BM} mogo, Msg P {Trn.} mogo (f. muguwiy ,, pl. mogo2kay ≠ mogoway),

Msg Ng {Ov.} mo≤go 'long', Msg {GKrs.} mo3gwa (f. mugu≤°, p l .

mo3≤gwa2kai) 'long, high', {Rlf., Röd.} ≤mogo 'large, big (groß)', a-na
≤mogo 'it is large\big', Mlw {Trn.} mu!go2~ (f. mu!gu~wï!, pl. mu!go2~ka!y) ' long,

deep', ? Msk {Trn.} ma~wa~  'large\big (grand)' ¶ JS 169, Lk. DQM 68, ChC
s.v. 'long', ChL, Trn. LM 1O6, Trn. MVM 286, Trn. Musk. 22  ? EC: Rn
mï!g 'strength, heaviness' (× N ****mmmmaaaannnn2222VVVVggggaaaa [or ****mmmmaaaaNNNNggggaaaa?] ' s t rong,

numerous') ¶ PG 224 || A: Tg *°me2kV > Lm A m‰2k‰ 'big' ¶ STM I 566 ||
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D [1] {tr., †GS} *mik(k)- 'exceed, grow, great; increase' >  Tm miku v.

'exceed, grow; increase', mikka 'great, much', Ml mikuka v.

'surpass, abound', mikka 'the greater part', Kn mikku ' g row

abundant, increase', Tu migguni, mikkuni 'surpass, exceed', Tl

mikkili  'great', Knd mis-  'increase' ¶¶ D #4838; or [2] ?? *ma2- ' g rea t '

>  Tm, Ml ma2 id., Ka ma2 id. in: ma2-gelasa 'great work', ma2-ma2yi
'great mother', Kn Hv ma2 'big, great', Gnd ∆  ma2y(i) 'very big', mayali
'big' ¶¶ D #4786 || ?φ K: GZ *mak'e- ≠ *mank'e- 'heavy' ({IS}: <

**mwank'-) (× N ****mmmmuuuuNNNNKKKK''''aaaa++++uuuu6666 'make great efforts, (?) be heavy'??) >  Mg

mok'a- ≠ monk'a-, Lz monk'a- 'heavy', G mak'e 'heavy with young' (of a

female animal) (×  N ****mmmmaaaaKKKK''''ËËËË [=  ****mmmmaaaakkkk''''ËËËË?] 'baby, son; [?] be pregnant ' ,

q.v.); Ï GZ *mak'en- 'get heavy\pregnant '  >  OG, G mak'en-/mak'n- ' b e

conceiving', Mg, Lz monk'an- 'grow heavy' ¶ The additional *-n- in Zan

may have been induced by contamination with N ****mmmmaaaannnn2222VVVVggggaaaa ( o r

****mmmmaaaaNNNNggggaaaa?) '⇑ ' (q.v.) ¶ K 125, K2 113-4, FS K 2O7, FS K 228, DCh. 6 6 2 ,

Chik. 242, 3O4, Q 281, Schm. 122 ˚̊̊̊  N ****÷÷÷÷kkkk  ¬ ****kkkk÷÷÷÷ >  S *÷k', K *k'
(positional glottalization?) ˚̊̊̊  ≈  IS MS 331 (*magÿ 'big'  > IE + K

*magar 'strong', D *ma2), ≠ IS SS 334 [#6.24] (K *magar-, D *ma2).

1388. ****mmmmaaaa 6666kkkk[[[[VVVV]]]]HHHHaaaa  '(nape of the) neck, back' >  HS: C: Bj {R} mo2k (p l .

maka) 'nape, throat', {Rop.} 'front side of the neck' »» Ag: Bln {Lm.}

m´kkWa, {R} maº≤kWa2 'buttocks', Ag ı Amh {R} makWa 'id. (?)' »» EC:

Af {PH} makuH ≠ mukuH 'spine, spinal cord', Ya {E} muk 'lower side of t h e

body', Rn {PG} mo!kko~lo~ '(bones of) the lower spine; small of the back ' ,

Bn J/Ba {Hn.} mu!kk´ 'buttocks'  ¶ R WB 267,  R WBd 167, Rop. 215, Hn.

BD 97, PH 162, 171, PG 227  Eg fXVIII mkÓ 'occiput, hind part of t h e

head' > DEg mk5h5 'Hinterkopf, Nacken, Hals' >  Cpt Sd mak2 makh
{Vc.} 'nape, neck', {Crn.} 'neck' ¶ EG II 159, Er. 183, Vc. 111, Crn. 8O ||
U *muka 'back (dorsum)' > FP *°muka 'back, hind part, back side,

following (seuraaminen)' > F muka-  in fossilized case forms: mukaan
'according to', mukaa 'accordingly', mukana 'with, together with ' ,

muassa 'with, accompanying', d.: mukainen 'agreeing with, i n

accordance with'  Sm {Hl.} *m‰ka, {Jn.} *m‰kaº 'back (Rücken)' > Ne T

maxa, Ne T O {Lh.} ma;Xa2, Ne F {Lh.} mXa¢´, En {Cs.} maha, Ng {Ter.}

m‰ku, Slq Tm {KD} mO2˝, Slq Tz {KKIH} d. moqal id., Kms {KD} d. bE2g´¬,

Koyb {Sp.} d. bågal`, Mt {Hl.} *baga id. (Mt: K/M {Mll.} ba1ga
'dorsum', T {Mll.} baga1da 'his back') ¶¶ Jn. UK 223 (U *mukaº), Sm.
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538 (U, FU *mukaº, FP *muka, Sm *mo_kaº), SSA II 175-6, ≈ SK 35O,

Jn. 85, KKIH 131, KD 9, Hl. M 213 [#9O] || A: pKo {S} *mo~k 'neck' >

MKo mo~k, mo~ka~i\, NKo mok id. ¶ S QK #987, Nam 214, MLC 821  Tg:

Ewk muka n. 'hide from reindeer’s neck' ¶ STM I 551  T *°bakan > OT

baqan 'necklace'; ???σ NaT *bogmak 'necklace' (>  OT, Osm XIV bo˝maq)

(unless derived from *bog-  'choke, tie around', as supposed by Cl.) ¶ Cl.

315-6 ¶¶ DQA #1242 (A *mi\a!kæu~ 'neck': T, Tg, Ko + unc. pJ *mu!k- ' t u r n

one’s head'), Rm. SKE 15, STM I 551 (Tg, Ko) || D (in CD) {tr., †GS}

*makk- 'neck' > Klm mak, Nkr makk id. ¶ D #4622 || IE: Irn: Pmr: Shgh,

Wx ma4k, Srk mok, Ish mak 'nape of the neck, neck' ¶ Mrg. EShG 44, Blz.
LNA #38 (supposes that the Pmr word is due to "a Dravidian-like
substratal influence") ˚̊̊̊ The equation between D, HS, U, and A was
suggested by Blaz ]ek (Blz. DA 154 [#22] and Blz. LB #6a [Eg, C, U, Ko, D
+ T *bogmak], ≈ Blz. LNA #38 [N *muk+k'a ≠ *mak+k'u 'neck']).

1389. € ****mmmmÅÅÅÅkkkkssss{{{{aaaa}}}} 'give, reward' >  HS: S *≤mik[V]s- ≠ *≤mak[V]s-
'tribute' >  Ak miksu 'tribute', BHb xk3m3 ≤mEk3Es, Sr 'sokµa mak3≤s-a2,
Md maksa id., IA, Plm mks 'tax', JA mik3≤sa2 'toll, tax', SmA mks
'toll', Ar (π Aram) maks- 'market-tax, custom-duty' ¶ KB 55O, Js. 7 8 3 -
4, Sl. 676, Tal 468, Br. 385, Sd. 165, Hv. 73O, HJ 625 ¶ The Aram a n d
Hb words may be (but not necessarily are) loans from Ak (see  Zmr.2

1O, Kfm. AIA 72) || U: FV *maksa 'give, pay' >  F, Es maksa- v. 'pay ,

reward'; BF ı  pLp {Lr.} *ma2kse2- v. 'pay, cost' >  Lp: N {N} mak…se- / -
vs-, S {Hs.} maaks´edh, L {LLO} makse2- 'pay, reward', Kld {SaR}

ma2kk∆s´ v. 'pay', ma2kks 'payment' » Er, Mk makso- 'give' ¶ UEW
698, Lr. #644, Lgc. #3747, Hs. 888, SaR 18O-1.

139O. ****mmmmuuuukkkkssss{{{{aaaa}}}} ¬ ****mmmmuuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}} (or ****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuukkkkssss{{{{aaaa}}}} ¬ ****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}}?)

'∈ rodent (mouse, mole, or sim.)' >  IE: NaIE *mu2s 'mouse' >  OI mu2h5
(obl. mu2s5-) id., Blc mus7k, MPrs, NPrs ›vM mu2s7 {Vl.} id., {BM} id., ' r a t ' ,

Psh maz7ßak 'mouse, maz7ßa 'rat', Oss: I m‰st, D mista4 'mouse' »» Arm

mukn mu-kn (gen. mkan mkan) 'mouse' (on the nominal sx. -kn
[dim.?] see Ld. A 82-3 and Mn. 821) »» Gk my6ß (gen. myo1ß) 'mouse, rat' »»
pAl {O} *mu2(s) >  Al: T mi, G mi^ 'mouse' »» L mu2s (gen. mu2r-is) id .

»» ON mu1s, OHG, OSx, AS mu2s, NHG Maus, Dt muis 'mouse', NE

mouse »» Sl *mi_¡s7Á f. (gen. *mi _¡s7i) id. >  OCS m7w6 mûs7Á f. (gen.

m7wimûs7i), Blg miw f., R myw∆ f., Uk miw f. (≠ ≤miwa), SCr mIàs7
(today m.), Slv mi~s7 (gen. mi!s7i), Cz, Slk mys7, P mysz »» Tc B pl .

mas1c°tsi  'mice, rats' ¶ WP II 312-3, P 752-3, EI 387 (*≤mu2s ≠ *≤mus-s
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/ gen. *mu≤s-os), M K II 668, Mn. 821-2, M E II 369-7O, Horn 223, Vl. II
1228, BM 542, Ab. II 142-3, Bai. 337, F II 275-6, WH II 132-3, Ho. 2 2 7 ,
Ho. S 54, Kb. 7O8, OsS 631-2, KM 469, Vr. 396, Vr. N 458, O 265, Huld
91-2 (O and Huld: the Al G nasalization is secondary), ESSJ XXI 55-72 ,
Glh. 412-3, ZVSZ 258, Vs. II 27-8, Slt. 189-9O, Ad. 143 ¶ The
compensatory lenghthening of the vw. *u is due to the loss of the velar

stop in the cluster *-gZ- || U: FU *°ma+o2ksa >  Er maksazej maksa-z1ey,

maksaka maksa-ka 'mole', Mk maksaka ≤maksa-ka 'hamster' ¶ ≈  Coll.

97, ≈  UEW 264 (*maksa; adduces Os ma˝ ± maX 'beaver', but he d o e s

not mention Os ∆  -Nq ≠ -NX and does not take it into account; cf. N

****mmmmVVVVNNNNKKKKVVVV 'beaver'), ERV 358, KC 128, PI 154 || A: Tg *muktu-[r/n]
'mole, ∈ mouse' >  Neg muktuy 'short-tailed mouse', Ork muktuli
'mouse, mole', Nn KU muktur 'mole', WrMc muqdun ≠ muqtun
'taillless field mouse, mole' ¶ STM I 552 ¶ Tg *-tu- seems to be a

derivational sx. (see  Ewk -do in nouns for insects: lore-do 'but terf ly '

related to lorukï  'small butterfly [mmmmoooottttyyyylllleeee ≥≥≥≥kkkk]' - see  Vas. 239, 754)   pJ

{S} *mu~nkura 'mole' > ltOJ [RJ] u~gu~ro~-mo~ti~, ugura-, J: T mo~gura, mu~gura,

K mu~gu!ra~, mu~gu~ra!, Kg mugura! ¶ S QJ #1459, Mr. 484, 56O ¶¶ DQA

#1362 (A *mu" ~kæV 'mole') || ? K *°muZ̀- >  Sv {Ni.} muz7ulid 'bat' (a cd.?)

¶ Ni. s.v. lllleeeettttuuuu¢¢¢¢aaaaåååå mmmmyyyywwww∆∆∆∆ || ?? HS: CCh: Db {Lnh.} mas6ay, ? Gzg D {Lk.}

mocod', Gzg Mj {Lk.} moc7od' 'mouse', MfG {Brr.} ma!c7ad', mo!c7od' '∈ mouse '

(×  N ****mmmmVVVVcccc'''' @ @@@VVVVwwwwVVVV '∈ rodent' [q.v.]) ¶ ChC, Lk. G 13O ˚̊̊̊  FU vw. *a ( o r

*o2) in *°ma+o2ksa suggests (as a possible solution) a pN e tymon

****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuukkkkssss{{{{aaaa}}}} ¬ ****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}} . If Sv muz7ulid belongs here, the N r ec .

is ****mmmmuuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}} or ****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuuggggZZZZ{{{{aaaa}}}} , otherwise the best N reconstruction is

****mmmmuuuukkkkssss{{{{aaaa}}}}  (or ****mmmmaaaa++++ooooéééé€€€€uuuukkkkssss{{{{aaaa}}}}). Tg *-kt- and pJ *-k- (reflexes of N ****----kkkkssss----
or ****----ggggZZZZ----? ) are still to be explained.

1391. ****mmmmaaaaKKKK''''ËËËË  (=  ****mmmmaaaakkkk''''ËËËË?) 'baby, son', (?) 'be pregnant' >  IE: NaIE

*°makW- > Clt: OgIr gen. maqqWi, OIr macc, NIr mac 'son'; Gl MAPO-

'son' (in proper names: Mapo-no-s, etc.), Crn map / mab 'son', OBr

{Flr.} mab, map 'child', OW map, MW, W, Br mab 'son, boy' ¶ ≈  P
696, Vn. M  1-2, Dnn. 454, Billy 1O3, Flr. 249, ECCE 268, SEv. 31, Loth
18O, YGM-1 32O, Schm. KGP 244 || ? K: OG, G mak'- ' m a k e \ g e t

pregnant\conceiving', MG, G mak'e 'heavy with young' (of animals), Mg

monk'-at-al-a 'pregnancy' (unless from K *mak'e- [or *mank'e-] 'heavy' <

N ****mmmmÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷áááá [or ****mmmmÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkkáááá ] 'big') ¶ K 125, K2 113-4, FS K 2O7, FS K 2 2 8 ,

DCh. 662, Chik. 242, Q 281 || HS: S *°√mk'k' >  Ar √mqq G  (pf. œWMa
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maqqa, ip. -muqq-) 'impregnate (a female palm-tree)' ¶ BK II 1134, Hv.

728 || D *mak(k)- 'child, son' >  Tm maka 'child, infant, young o f

animals; son\daughter', Ml makan  'son', makkal 5  'children; the young

of animals', Kt mog 'child', Td mox 'child, son\daughter', EpOKn

makan  'son', Kn maga 'son, male person', Kdg makka 'children', mo;-
v´⁄n 'son', mo;va 'daughter', Tl maga, moga 'male', Gnd maga sindßu
'boy child' (sindßu 'son'), Kng moga kor`o 'boy child', Mnd ga2r` (<  *mga2r`)
'daughter', na-mga2r` 'my daughter', Krx maka (voc. used t o

daughters\sisters), Mlt maqe 'boy' ¶¶ D #4616, Zv. 12O || ??φ,σ A
*mukæV 'male' >  Tg *muke- ≠ *muka- 'male person, male animal' >  Neg

mux‰ti ± muk‰ti 'male (dog, fox, sable)', Orc mu‰ti, Ud mug‰ti, mu‰ti
'male' (of some animals), Nn B moXa(n-) 'male animal, male pe r son ' ,

WrMc muXan  'male (tiger, leopard)' ¶ STM I 543, 554, Krm. 262  p J

{S} *mu~ku\a^ 'son-in-law, bridegroom' > OJ mu~kwo!, J: T mu!ko, K mu~ko^, Kg

muko! id. ¶ S QJ #933, Mr. 487  M *muqa- >  WrM {MED} muqali,

{Gl.} muquli, WrO muXala, muXalai, muXuli, Kl muxla, {Rm.}

moXla4∏ 'slave, serf'; the WrM variant bu9ul id. (Gl.} is a re-borrowing

of the M word from some ancient T lge., where m-  >  b-  and the final vw.

is lost (cp. Chg {Rm.} bul˝un 'slave, servant'); ⇔  SDM97, not here Kl

{Rm.} muXur 'penis' (“ muXur 'blunt, blunted') (Rm.: "Penis, eig.
abgerundet") ¶ MED 553, 12O9, Krg. 611, KRS 363, KW 263, 268, Gl. III
314  ?? T *buka 'bull' (×  N ****bbbbuuuuKKKK''''aaaa 'bovines' [q.v. ffd.]) ¶¶ S AJ 2 9 3

[#452], DQA #1375 (*mu2kæV 'male' > T, M, Tg, with unjustified long *u2
in T) ˚̊̊̊  Altaic *mukæV  'male' is a highly qu. cognate both because of i t s

vw. *u and because of its meaning. It may be alternatively c o m p a r e d

with S *0√mhk (> Ar muhkat- ≠ mahkat- 'jeunesse, jeune âge', see  BK II

1162, Hv. 738), which suggests a pN ****mmmmuuuuhhhhKKKK''''VVVV ˚̊̊̊  If the K √  belongs

here, we reconstruct pN ****----kkkk''''---- , otherwise it is ****KKKK '''' (= ****kkkk'''' ++++ û ûûûqqqq) ˚̊̊̊  Not h e r e

(⇔  Tromb. CL) OHg magw, Hg mag 'Nachkomme,

Nachkommenschaft', which is obviously from mag(w) 'seed, ke rne l '

(see EWU 92O-1, MF 414) ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA 156 [#43] (incl. D, IE), ≈  BmK #
545 (IE, D).

1392. € ****mmmmooooKKKK''''VVVV  'blunt' >  A: M *moqu- 'be\become blunt' >  WrM

moqu-, HlM, Brt moxo-, Dg mogo- id.; d. M *mo+uqur- 'blunt' >  WrM

muqur ≠ moqur, HlM muxar, Ord {Ms.} mu¯Xu¯r, Mnr H {SM}

mu¯9òur, Kl {Rm.} moXr= ± muXur id., Kl {KRS} moxr moX´r ' sho r t ,

blunt', Brt muxar  '-less' (x¥l muxar '[a person] withour legs'); d. M
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*moquda9 'blunt' >  [HI] {Ms.} moqodaq, [MA] {Pp.} œ"d'qvM moqadaq,

WrM moquda9, HlM moxdog id.; d. M *moqu˝a- 'make blunt' >  WrM

moqu9a-, HlM moxoo- id., WrO {Krg.} moXo- 'get dull'; d. M *moqu˝a
'blunt' > WrM moqu9a, HlM moxoo, WrO moXo, Brt moxoo, Dg mogo2;
d. Dx mo9utu 'blunt'; MM d. [S] {H} d. muqutqa- 'abschneiden' ¶ Ms. H
76, H 111, Pp. MA 238, MED 544, 553-4, KRS 356, KW 263-4, 268, SM
244, T DnJ 128-9, Krg. 6O2-3, Chr. 3O1, 3O4 || D {tr., †GS} *mokk- >

Tm mokku, mokkai\ 'bluntness', mokat5t5ai\ 'that which is blunt', Tl

mokka  'blunt, pointless, not sharp' ¶¶ D #51O6.

1393. ****mmmmuuuu4444KKKK''''VVVV or ****mmmmuuuuKKKK ''''ÉÉÉÉ 'a bend, corner, hump' >  HS: S: Ar {Fr.} ŒI'Ma
ma2qi(n), ma2qy-at- 'internal angle of the eye', {Fr., BK} ma?q- id. (×
√m?q  'weep'), Ar ma2qi?- ≠ mu2qi?- 'the front\back part of the eye' ¶ Fr.

IV 197, 199, BK II 1O53, Hv. 7O5 || U: FP *m{u4}kkV(rV) ( =

*mÉkku(rV)?) 'hump; bent' >  F ∆  {Lnr.} mykky 'hump', Es mu4gar
'protuberance, tuber' » Chr: L mugyr muG¥r, H mygyr m¥G¥r
'hump' » Prm {LG} *mu$kir >  Z mykyr mÈkÈr n. 'humpiness, s toop ' ,

mÈkÈra 'stooping', Vt mykyres mÈkÈres id., Z Izh/Ud, Vt mÈkÈrt- v.

'incline, bend' ¶ LG 182, SK 355-6, ≠  UEW 7O5 (considers Chr m¥G¥r
and similar words to go back to onomatopoeia) || A: Tg *mu'ke- >  Ewk

muk‰2 'humpbacked, 'hump', muk‰2- vi. 'stoop, arch one’s back', WrMc

meXu- id., 'bow one’s head, be bent'; Ï Tg *mu'kçe- v. 'stoop, b e n d

(under a load)' >  Ewk m‰kç‰l‰- vi. 'bend under a load', m‰kç‰m‰
'hump', Lm mo$kt‰l- v. 'stoop', Ul moqc7oZ7U/I- ≠ mUqc7UZ7U- 'stoop, b e n d

one’s back', Ork moqc7oron- ≠ muqc7ur‰n- id., Nn Nh mukc7ur‰n-,
mukc7ur‰Ngu- id., Nn KU mukc7ur‰n‰- vi. 'bend oneself' ¶ STM I 553, 5 6 5

 pJ {S} *ma!nka!- v. 'bow, bend' >  OJ ma!ga!-(r-), J: T ma~gar-, ma~eg-, K

ma!ga!r-, ma!ge!-, Kg maga!r-, mage!- id., J Sh {Mr.} magar-, J Ht {Mr.}

mank+gar- 'bend, turn' ¶ S QJ #927, Mr. 719  T *bu4k (*mu4k) 'corner' (×
N ****bbbbuuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}} 'to bend; bent') >  OT bu4k corner, the corner post of t h e

house', Tk ∆  bu4k, Alt ∆  {Verb.} pu4k 'corner'., StAlt bu≥k bòu4k, Yk bu4k
'bend of a river' (see ET B 29O-1); T *bu4k- v. 'bend' >  OT {Cl.} bu4k- id.,

etc. (×  N ****bbbbuuuu4444KKKK''''{{{{aaaa}}}} '⇑ ' [q.v. ffd.]) ¶¶ ≈  SDM97 (s.v. *ma4kæo 'to bow' (A

*ma4kæo 'to bow'), DQA #13O1 (A *mi\o!kæ{u!} id.) (equates the Tg and T

roots with M *meku4yi-, with Tg *mi\aku-r-, and with pJ {S} *ma!nka!-, s e e

N ****mmmmááááÓÓÓÓaaaaKKKK ''''VVVV 'to bend, to turn') ||  D  {tr., †GS} *mukk- 'corner' > Ml, Tu
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mukku 'corner, lane', Tm mukku id., 'hook', Td muk 'edge', Kui

mudgu 'corner', Krx mu2xa 2  'edge, brink, margin' ¶¶ D #4898.

1394. € ****mmmm{{{{aaaa}}}}????[[[[VVVV]]]]KKKK''''VVVV 'cry, shout' > HS: S *°√m?k' > Ar √m?q G ' s o b '

¶ BK II 1O53, Hv. 7O5 || A: T *ma2kîr- 'shout, bellow' (× N ****wwww{{{{aaaa}}}}KKKK''''oooo  ' t o

call'??) >  OT {Cl.} ba2qîr- 'shout, bellow', Osm XVIII ba˝îr- 'shout', T k m

ba2˝îr-, Tk bag"Ir-, Ggz baîr-, Az ba˝îr-, Bsh, Qrg baqîr- 'shout, bellow',

CrTt ba˝îr-, Alt bòa˝îr-, Qmn ma˝îr-, Qzq, Nog, Qq, VTt baq¥r-, U z

baqiÆr-, Kr baqîr- ± maqîr-, Chv maka€r- magò¥r- 'shout' ¶ Cl. 318, ET B
2O-2, B DK 231.

1395. € ****mmmmVVVV÷÷÷÷3333KKKK''''aaaa++++áááá or ****mmmm{{{{aaaa}}}}KKKK''''aaaa++++áááá 'plain, steppe, field' >  HS: Eg XVIII-

XXII mk5k5 '∈ arable land' ¶ EG II 159  S *°ma÷k'- >  Ar ma÷q- 'a tract o f
land without vegetation (terra omni carens planta)' (unless a sd. f r o m
ma÷q- 'distance') ¶ Fr. IV 193 || IE: NaIE *ma2Æk+k8o- or *mok+k8o- / *m´k+k8o-
'plain, steppe' >  ON mo1r (<  Gmc *mo2xa-z) 'sandy plain, o p e n

woodland', NNr mo 'sandy land', Sw mo 'sandy heath' »» OIr macha
'pasture land (pâture pour le bétail), fenced field (champ clos)', i n
nomina loci macha  'plain, field', NIr macha  'lawn; a field where cows
are kept at night' ¶ WP II 226, Vr. 392, ≠  Torp N 429, Hlq. 654-5, ≈  Vn.
M  3-4, Dnn. 454 ˚̊̊̊  If Ar ma÷q- belongs here, the N etymon is

****mmmmVVVV÷÷÷÷3333KKKK''''aaaa++++áááá (then the absence of ÷ in Eg is puzzling), otherwise it i s

****mmmm{{{{aaaa}}}}KKKK''''aaaa++++áááá.

1396. ****mmmmááááÓÓÓÓaaaaKKKK''''VVVV 'bend, turn' >  A [1] *makæV >  M *makiyi- >  WrM

{Cev.} makii-, HlM maxij- vi. 'bend, curve (ggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå , iiiizzzz -\vvvv yyyy ----

ggggiiiibbbbaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', Kl máki- ma4kï- id., 'be bent', Kl D {Rm.} ma4ki- 'verrenkt \

verdreht \ ungelenk sein' (Kl -a4- due to the infl. of táki- ta4kï- ' hudd le
oneself, sssskkkkrrrr√√√√¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ') ¶ Cev. 335, Luv. 239, KRS 346, KW 258  Tg
*makti- > Neg makçInda-, Orc makc7inda-, Ul maqtIla-, Nn B maXc7Ira- v.

twist a rope', Orc makc7i, makc7ixi, Ul maktI(n-), Ud maktigi, Nn B

{Sem} maxc7IxI, Neg makçIxIn 'rope-twister (a device)', ? WrMc maci-
'tuck up (roll up) one’s clothes' ¶ STM I 523, Sem BD 172  pJ *mak-
v. 'wrap, wind around, tie into' > OJ, J K/Kg ma!k-, J T ma~k- ¶ S QJ # 6 7 5 ,

Mr. 72O ¶¶ SDM97 (A *makæa > M, Tg, J) and ≈ DQA #1263 (A *ma{kæ}o
'wind, twist, bend', incl. M, Tg)  [2] A ≈ *mÉakæ{Ë} (*mÉ\akæ{Ë}?) > M

*°meku4yi- v. 'bow, incline, bend' >  WrM meku4i-, HlM m´xij-,

møxij- id.; WrO d. mekelZe- v. 'tuck up, bend the neck under t h e

load' ¶ MED 534, Krg. 598  Tg *mi\aku-r- 'bow (before so.)' >  Neg

{PSchm.} mi\aXuru- 'kneel', Neg L miX‰r‰t/ç- 'bow (before …), pray ' ,
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Orc ma4xurana- id., {PSchm.} mi\axurana- 'kneel', Ud {STM} ma4ula(si)-
'bow (before …), Ul m1eXorac7i- id., m1eXoron-, {PSchm.} m1akurandi-
'kneel', Ork me2Xoran- id., Nn Nh mIXoran(9o)- id., mIXorac7I-, Nn KU

mIakora- 'kneel before (so.)', WrMc n1akura id., n1akun n. ac t .

'kneeling', Chj miyakuru v. 'kneel' ¶ STM I 536, Kiy. 123 [#466] 
???σ pJ {S} *ma!nka!- v. 'bow, bend' >  OJ ma!ga!-(r-), J T magaru id., J Sh

{Mr.} magar-, J Ht {Mr.} mank+gar- 'bend, turn' ¶ S QJ #927, Mr. 719 ¶ ¶

SDM97 (A *ma4kæo 'to bow'), DQA #13O1 (A *mi\o!kæ{u!} id.) || D *mak[k]-,
{GS} *mag- 'turn' >  Tm makit5i 'be overturned', Kt mavǹ- vi.

'overturn', mavtß- vt. 'overturn, roll over', maki;r- '(tree) is u n r o o t e d

and falls', Kn magur›, mogar› vi. 'turn round', Tu magËpu-,
magupu-, magucu-, mogapu- vt. 'turn round', Tl magud5u ' t u r n

back, return', Klm magudß- ± magur`- ± magulß-, Nkr magur`  'vomit', Knd

mak-  'turn over\upside down', Ku meg-  'fall down\off', (of a tree) ' fal l '

¶¶ D #4617, GS 188 [#48O], 31-2 [#36, 4O] || HS: C: Af {PH} make scv.

'bend, distort, twist' ¶ PH 161  ?σ Eg fXVIII mZÓ v. 'tie ( a

band\diadem\garland) round one’s head', Eg OK/MK mZÓ 'girdle', Eg

fMK mZÓ 'head-band' ¶ EG II 189-9O ˚̊̊̊  Eg mZÓ may be explained b y

mt. (then it points to a pN ****mmmmááááÙÙÙÙaaaaKKKK''''VVVV) ˚̊̊̊  Compare N ****mmmmuuuu4444KKKK''''VVVV o r

****mmmmuuuuKKKK '''' ÉÉÉÉ 'a bend, corner, hump'.

1397. € ****mmmmËËËË[[[[ÓÓÓÓaaaa]]]]KKKK''''aaaa 'frog' >  A: T *ba2ka (*ma2ka) 'frog, to r to i se '

({ADb.} *ba2kka 'frog') > OT baqa, MQp, XwT baqa, Chg baqa ≠ baqqa, Tk

bag"a, Az ba˝a 'frog, tortoise', Tkm 9ur-ba29a 'frog', Xlj {DT} ba2qa
'tortoise', Uz, Qmq, Qzq, Qq, Nog, VTt, Qrg, Qmn baqa, QrB maqa, ET

baqa ± paqa, Alt bòaqa, Ln paqa, CrTt, Kr baqa ± ba˝a, Xk pa˝a, Yk ba˝a,

Tf bòa˝a, Tv pæa˝a, SY, Slr pa˝a 'frog' ¶ The vw. a2 in Tkm 9ur-ba29a a n d

Xlj ba2qa suggests pT *a2 (but cp. Yk ba˝a with a short a) ¶ Cl. 311-2, Rm.

W 58 (pT *ba2ka), ET B 4O-2, TL 179-8O, TkR 211, Hüs. 3O, Shch. Zh

152-3, Ra. 72, Pek. 323-4, DT 86  M *mekeleyi ≠ mt. *melekeyi ' f rog '

(× N ****mmmmááááûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂVVVV 'frog, toad' or '∈ reptile\amphibian') >  WrO {Krg.}

mekele, Kl meklá mekla4, {Rm.} meklE2 'frog', WrM melekei, HlM

m´lxij 'frog, toad', Ord mele≈″xï, Dg {T} melek, {Mr.} meleke 'frog', ?

Brt m´lx´j 'tortoise'; WrO {Krg.} melekei 'frog, amphibian' (π
WrM) ¶ Krg. 597-8, MED 534, Ms. O 461, KRS 348, Rm. 26O, T DgJ 1 5 4 ,
Chr. 311   ?σ Tg: Ewk Brg mokoloçï 'bat' ¶ STM I 544   pKo {S}

*m´~⁄ku!ri 'toad' (× N ****mmmmááááûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂVVVV '⇑ ', q.v. ffd.) ¶¶ ≈  SDM97 (A *mo4kæo
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'frog') and DQA #1299 (A *mi\a!kæo id.) (both: T, M, Tg, Ko) ¶¶ The vw.

*e in  M (and *´⁄ in Ko?) is due to the merger with N ****mmmmááááûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂVVVV || D
(in NED) *mu2k- 'frog' > Krx mu2xa2, Mlt mu2qe id.; ? D ı OI mu2kaka- id .
(unless an independent onomatopoeia) ¶ D #5O23, Pf. 194 [#185], M K
II 662 ˚̊̊̊  The long vw. in T and NED suggests the presence of a N lr.; t h e

pM vw. *e may be accounted for by the infl. of N ****mmmmááááûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂVVVV; t h e

quality of T *a2 may be due to vowel harmony (infl. of the N final ****----aaaa ) .

1398. ****mmmmaaaa{{{{ÙÙÙÙ}}}}KKKK''''áááá 'thin\lean and long' >  IE *mehk8-/*mh=k8-/*mhek8- >

NaIE *ma2k8- / *m´k•- / *mak8- 'thin and long, slender' >  Av mas- ' long '

(cmpr. masyaƒ, sprl. masis7ta); masah- 'Länge, Grösse', masita
'groß, umfangreich', OPrs maÊis7ta- 'greater', KhS ma4sta- ' g rea t ' ,

mase  'in size\greatness\amount' (accus. of reference) (÷ Av maso 2  ' i n

size') »» Gk A mh6koß, Gk D ma6koß 'length', Gk ma1ssvn cmpr. ' longer ,

greater' (-ss- < *-k-y-) »» L macie2s 'leanness, thinness', macer  ' l ean ' ,

mace2- 'be lean', macer 'lean, meager, thin' »» ON magr, OHG

magar 'meager', NHG mager, AS mAÌer 'lean', NE meager  H t

mak-l-ant- 'thin, meager' (of animals) ¶¶ WP II 223, P 669, Bks. IELG
183, Bn. CH 14O, 295, Brtl. 1154-5, Bai. 325-6, 333, F II 164-5, Ch.
66O-1, WH II 2, Vr. 375, Ho. 21, Kb. 65O, OsS 582, KM 453, Ts. E II 9 8 -
9, CHD L-N 121-2, Kron. EHS 265, EIc 357 (*mehÅk-), 574 (mh=Å≤kro-s
'thin, long') ||  HS: ? S *°√mHk'  >  Ar maHïq-  'very sharp, sharpened' (Fr.:

'extrematus et acutus') (×  acp. of √mHq  'efface, erase') ¶ Fr. IV 155, BK

II 1O69, Hv. 71O (maHïq-  'sharpened' [spear-head]) || A: M *°megde- >
Kl {Rm.} megd´- 'be\become lean', {KRS} megd´- 'be lean (bbbbyyyytttt∆∆∆∆

ppppooooddddttttåååånnnnuuuuttttyyyymmmm , xxxxuuuuddddyyyymmmm )'; bf.: WrM {MED “ Rm.} meg 'lean' ( o f

domestic animals), WrO meq teq 'thin, scrawny', Kl {Rm.} megò ' ganz

abgefallen, mager (vom Vieh)'; M *megde-  may have been influenced b y

the homonymous verb, represented by WrO meqde- v. 'suffer, hunge r '

¶ MED 533, Krg. 598, KW 26O ˚̊̊̊  If Ar maHïq- belongs here (sc. unless

it is derived from √mHq  'efface, erase'), the N lr. was ****ÙÙÙÙ , otherwise t h e

N rec. must be ****mmmmaaaaÓÓÓÓKKKK''''áááá (with an unspecified lr.) ˚̊̊̊  M *e of the f irs t

syll. in *°megde- may be due to regr. as. (*e...e < **a...e).

1398a. (1) ****mmmmuuuuKKKK''''[[[[VVVV]]]]ÓÓÓÓVVVV 'mouth' > HS: C: Ag *mVkyV 'mouth, lip' >

Xm {R} ≤m°k-a2, Dmb {R} måkiya2, Q {R} makiya2, Km {CR} måkåy
'mouth, lip' ¶ R Ch II 392, R Q II 98, CR K 228  CCh: Gdr {Srp.} moko1,
Mln {ChL} ma2!gi~, Msk {Lk.} ma1gu 'mouth' ¶ JI II 245, Lk. ZSS 143, Trn.

LDM 18 || IE: NaIE: IIr: OI muk≈- 'mouth, face' (infl. of Dravidian?),
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Orm, Prc muX, Psh ≈M m‰X 'face', Oss I mu2k'u2 (usu. pl. mu2k'u2ta4), Oss D

mok'o  ab  'face, snout' (possibly infl. of some NrCs lgs., like Gunzib mok'o
'beak') ¶ M K II 648-9, Asl. 8O1, Mrg. 48-9, Ab. II 131 || D *mu+ok-
'face, mouth' > Tm mukam , Kn moga id., Ml mukam id., 'front', Tu

moga  'the front', Tl moga  'the front part, mouth of a river', Klm, Nkr

mokam, Prj, Knd mokom, Gnd mukam ± mukum ± mokom, Png mu2m, M n d

mu2mb, Ku mu2ka2 'face' ¶¶ D #4889 ˚̊̊̊  Blz. DA 153 [#9] (Ag, CCh, D, IE),

LB #112f (Ag, CCh, D) ||| (2) Another semantic var. of this N e tymon

(or a different etymon?): N ****mmmmuuuuKKKK''''[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷3333VVVV 'eat\drink (greedily, in large

mouthfuls)' > HS : S: Ar √mq÷ G  'avaler avec avidité (un liquide), t é t e r
sa mère (un petit)', Gt   (ifta‘ala)  'boire tout le lait qui se trouvait d a n s
le pis' ¶ BK II 1135-6 || A {DQA} *m{u~}kæe~ {AD} '≈  fill one’s mouth with

food\water' > T *bo4k- (= *m3o4k-) 'eat one’s fill' > OT {DTS} bo4k- id., ' b e

fed up with', {MKD} bu4k- 'be fed up with, be filled to nausea', Tv po4k-, SY

pek-  'eat one’s fill', Qrg bo4k-, Tf po$k- 'be sated with fat food', Qzq, Nog

bo4k- 'eat too much', Bsh bu4ge- 'overeat' ¶ DTS 117, ET B 211, MKD 8 3 ,

BR 124  Tg *muku-  'fill one’s mouth with water' > Lm muq-, Neg

moxon-≠mokun-, Ud mukun- id., Ewk muku-, WrMc muku- 'hold wa te r

in one’s mouth', Ewk muku- 'swallow', Sln moxo- 'swallow water' ¶ STM

II 552  pKo {S} *m´~⁄k- 'eat' > MKo m´~⁄k- 'eat', NKo m´⁄k- 'eat, drink' ¶

QK #19, Nam 211, MLC 6O9   pJ {S} *ma~ka~-na~p- 'feed, provide meals' >

OJ makanap-, J: T makana!-, K ma!ka!na!-, Kg ma~ka~na~- ¶ S QJ #1233, Mr .

719  ??? M: Dg {T} meke2-, {Pp.} meke"- 'suck' (unless derived from Dg

{Pp., Mr.} meke 'woman’s breasts') ¶ T DgJ 154, Mr. D 19O, Klz. D II

12O ¶¶ DQA 1384 (*m{ u~}kæe~ 'suck') || D *mukk- 'eat in large mouthfu ls '

> Tm mukku 'eat in large mouthfuls', Kn mukku 'put food into t h e

mouth with the hollowed hand and gobble', Tu mukku- v. 'gobble,

swallow, devour', Kui muka  'cast food into the mouth with the hand'; D

*mukkVlß- 'mouthful' > Kn mukkul5(e) 'mouthful of water for r incing

the mouth', Tu mukkuli ≠ mukkul5i 'mouthful of liquid', Kui mukal
'mouthful' ¶¶ D #4897 || ? E: ma-ak-, ma-kV 'verzehren', ma-qa
'Verzehrtes' ¶¶ HK 848-5O, 875, 861-3 ˚̊̊̊  The semantic pre-history o f

the latter N source may be: 'mouth' ‘ 'mouthful' ‘ 'eat\drink in large
mouthfuls ' .

1399. € ****mmmmuuuuKKKK''''cccc7777 ' '''[[[[VVVVhhhh]]]]VVVV 'arrive' >  HS: S *√mT'y ≠ *√mT'? ≠ ? *√mT'h
'arrive', ? 'go' >  Ug √mGy  G  'arrive, come to', BA √mt'y  (pf.: 3m ay1m6
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≠ ey1m6 m´≤t'a2, 3f ty1m6m´≤t'a2t3; ip. ay4m6i%yi-m≤t'e2) 'reach, come, arrive', IA

mt5? (sc. *√mt'y+w) (2m pf. mt5t), JA √mt'y G  (pf. iy4m6m´≤t5e2, ay1m6
≠ ey1m6m´t5a2), SmA √mt5y G  'arrive, reach', Sr √mt'y G  (pf. 'toµ
m´t5a2, acp. m. '999teµo ma2t5E2, acp. f. 'jotµo ma2t5ya2) 'come, arr ive,

reach', Md √mt'y G  (pf.: 3m mt5a, 3f mt5iat) 'arrive, reach', Sb

{BGMR} √mT5? G  'go, proceed, march', Mn √mT5? 'se trouver dans u n

endroit', √mT5? Sh (pf. s7mT5?) 'arrive', Qt {Rk.}  √mT5? G  (b-mT5?)

'enter, go through', Gz √ms'? G  'come, happen to', ? Ar [Qam.] √mÎœh
G  (pf. ´a7aMa maÎœaha) {Fr.} 'abiit (per terram)', {BK} 's’en aller e t

s’enfoncer dans l’intérieur des terres' ¶ A #1627, OLS 265-6, KB 1 7 3 5 ,
BDB 11OO, HJ 616-7, Js. 767, Sl. 658-6O, Br. 381-2, JPS 266, Tal 462-3 ,
DM 264, BGMR 89-9O, MA 64, Rk. D 14O-1, L G 369-7O, Fr. IV 191, BK
II 1125 || U *mukc7a- v. 'walk, cross (a river, a place)' >  pLp {Lr.}

*mokse2- (≠ *mokce2?) >  Lp: L mok≤se- / movse- 'come, arrive, t a k e

one’s course', I mo˘hce˘-, Kld {TI} moÚxse- 'cross rapids (rowing), T {Gn.}

mok:se- 'cross a water' ('über ein Wasser fahren')  Sm: Ne T mada-
'cross (a place, water-course), go through', Ne T O {Lh.} mada2- 'cross ( a

water-course)', Kms {Cs.} ma2kter-l!am 'schreiten' ¶¶ Coll. 35, UEW

284-5 (*mukc7a- 'über das Wasser fahren'), Lr. #674, Ter. 214, Cs. 1 9 2

˚̊̊̊  The rec. of N ****hhhh  is valid only if the Ar root √mÎœh preserved t h e
ancient N lr., which was lost in Ug, in Aram, and in the SS lgs., b u t
replaced in SS by a hiatus-filling *? ˚̊̊̊  IS MsN (S, U).

1399a. € ****mmmm{{{{aaaa}}}}KKKK''''VVVVÂÂÂÂVVVV 'big, long'  > IE: Gk makro1ß 'long, large' ¶ F II

164-5, Ch. 66O-1 || HS: B *mŒr >  Izd √mŒr 'être grand, grandir' ( 2 s

imv. imqqor), amoqran m. sg. 'grand', Gh ´mŒ´r 'be big', m´qq´r 'b ig ' ,

Gd {CM} meqqur 'be big', {Lf.} ´mqör (pf. mEqqör) 'être grand, vieux,

notable', Ah √mŒr (imŒar) 'be big', Kb √mŒr (im˝ur) vq. 'be big,

grow', Zng {TC} pf. yemœu?rœ (aor. yumœu?rœ) 'grandir' ¶ Mrc. 13O, Fc. 1 2 3 5 -

8, Dl. 5O8-9, Ds. B 156, CM 124, Lf. I 288 and II #1O19, DCTC 296 ˚̊̊̊
Doubtful. Valid unless Gk makro1ß is a derivative that goes back to IE
*m´k•- / *mak8- 'thin, slender' (see  N ****mmmmaaaa{{{{ÙÙÙÙ}}}}KKKK''''ÉÉÉÉ 'thin\lean and long ' )

and unless B √mŒr  goes back to N ?? ****KKKK ''''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'grow, be(come) big'.  

14OO. ****mmmmÅÅÅÅllllVVVV 'another, second' or 'two' >  HS: C: Bj {R} ≤mallo ±
≤malo, {Rop.} ≤male 'two', {R} before m. nouns mal≤le2 'two'; cons t ruc t

forms: {Rop.} ≤malo-b 'two' m., ≤malo-t 'two' f., Bj A {AD} ≤malo2-b m . ,

≤malo2-t f. 'two', Bj {R} ≤maly-a, {Rop.} ≤mali-a 'the second', Bj {R}

malho2-≤ya2n 'two of us', malho2-≤ya2k 'two of you', malho2-≤ya2s ' t w o
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of them' »» ?? EC: Af {PH} malHïn, Sa {R} malehån 'seven' (if der ived
from the word for "two" in the framework of the quinary numer ic
system) ¶ R BedS III 6-11, R WBd 168, Rop. 21-3, PH 162, R S II 266, AD
SF 196 || D *mal 'other, next, second' >  Kn mala id., Tl malu 'next ,

second' ¶¶ D #4732 || EA ≈ *mallaQ- 'two' >  Esk: SbY malG(uG), CSbY

{Rb.} mal˝(uk), CAY, WGI mal˝(uk), MkI mall´˝(ok) »» Ale {Men.} allax
' two ' .  

14O1. ****mmmmaaaallllVVVV 'incline, bend' >  HS: WS *-mïl- >  Ar pf. ma2la / ip. ya-
mïl-u 'lean, incline to', Jb E/C {Jo.} √myl (pf. mE2l, sbjn. yïl) ' t u r n

sidewise, incline to one side', Mh {Jo.} √myl (pf. m‰yu2l, sbjn. y‰myE2l)
id., 'look sideways', Hrs {Jo.} √myl  (pf. m‰yo2l) 'turn away\asdide' ¶ BK

II 1174-5, Hv. 742, Jo. M 276, Jo. J 179, Jo. H 92 || A: Tg ma[:]lt- v.

'bend, fold' >  Ewk maltu-, Lm malt¥- id., Sln malta-, Neg maltI- v.

'fold', Ork d. ma2ltIma 'folding knife' ¶ STM I 524-5 || D (in SD) ma2l-
'bend, turn\look sideways' >  Kn ma2lu 'bend', ma2la, ma2lu 'sloping,

slanting', ma2lisu 'look obliquely, bend to one side', Td malf- ' l ook

sideways' (of a buffalo), Tu ma2lu- v. 'lean, incline' ¶ D #4825 ˚̊̊̊  The
long vw. in Tg and D may suggest the presence of an additional e lement ,
which in the light of the S ev. is likely to be identified as ****yyyy (N

****mmmmaaaayyyyllllVVVV?).

14O2. ****mmmmááááLLLLVVVV (= ****mmmmáááállll !!!!VVVV?) 'to hide' > K: MG [VTq.], G mal- v. 'h ide ,

hide oneself' ¶ Chx. 7O8-9, DCh. 662-3 || HS: ? EC: Sml maldah- v. 'h ide ,

veil, conceal', ?σ Rn {PG} ma~lla~2dßa~ (imv. ma~lla2!w) 'get\be lost', Or {Brl.}

millik5-, {Th.} milik5- 'schivare, evitare, usar sotterfugi' ¶ ZMO 2 7 4 ,

PG 218, Brl. 3O4, Th. 244-5 || IE: NaIE *mel- (*(s)mel-?) v. 'deceive; b e

mistaken' (possibly × N ****mmmmeeee[[[[yyyy]]]]llll ∏∏∏∏VVVV 'mind; be clever' [q.v.]) >  Av

mairya- 'betrügerisch, tückisch, schurkisch' »» ? OIr mellaid ' i l

flatte, séduit, trompe' (unless ÿ mell 'pleasant' [acc. to Vn.]) »» Lt

mefilas, Lt Z mafilas 'lie, falsehood', Ltv me>li n. 'lie', Lt melu!oti, Ltv

me>lo^t 'to lie' » Sl *mÈliti 'to involve in error, to mislead' >  P, HLs

mylic1, Cz my1liti, R ∆  ≤mylit∆, LLs mylis1 id., P mylic1 sie<, Cz

my1liti se, Uk militiså 'to err, to be mistaken' ({Frn.:} the irreg.

*È is due to the infl. of the synonymous verb *xÈb- [>  Cz chybiti ' t o

err', P chybiac1  'to miss, to fail']?) »» Arm me¬ meÒ 'sin, fault' »» ?? Gk
blas- (*'falsehood') in bla1s-fhmoß 'evil-speaking, s landerous ' ,
blasfhme1v 'speak ill, slander' (fh- 'speak'), ? me1leoß 'miserable,
fruitless, vain' »» ? Tc A smale  'a lie', sma2lok 'liar' ¶ ≈  WP II 291. ≈  P
719-2O, Brtl. 1151-2, F I 241-2 (no et. of the Gk words), Vn. M  31-2 ,
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Frn. 43O, Ma. CS 314, ESSJ XXI 39-4O, Vs. III 23, Slt. 181-2, Wn. 431, ≈σ
EI 155 (*mel- 'fail', *melos 'bad', *≤meles- 'fault, mistake') || A: Tg

*mel- vi. 'hide' >  WrMc mele- vi. 'hide', steal away', Ewk PT m‰ltil‰-
vi. 'hide, shrink into one’s shell' ('pppprrrrååååttttaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , ssss`̀̀̀eeee˘˘˘˘qqqqiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå, uuuujjjjttttiiii  vvvv
sssseeeebbbbåååå ') ¶ STM I 567 ˚̊̊̊  If the Tc words smale, sma2lok belong he re ,

they suggest an IE root with *(s)m- and therefore a palatal e lement

within the N word (hence N ****mmmmáááállll !!!!VVVV) ˚̊̊̊  It is tempting to adduce h e r e

the FP word, represented by Z mylo≥s mÈl‰s 'a piece of bark used t o

cover the load of a boat (to protect it from the rain)' and by Chr mel´z7
± mal¥z7 'lid of a bee-hive (in a hollow of a tree-trunk)' (LG 182, ≈  UEW
289-8O). If this FP word belongs here, the original meaning of the N
etymon must be 'cover' (whence 'to hide').

14O3. ?? ****mmmm{{{{áááá}}}}LLLLVVVV  '≈ eye' > HS: Eg fKD mr.t 'eye(s) (of a god)' ¶ EG

II 1O7 || IE: NaIE *°mVl- > Clt:  OIr mala (gen. malach) ' eyebrow' ,

NIr mala id., π mala-porc 'eye', MBr {Ern.} malvenn 'eyelid' ¶ Vn.

M  14, 33, Dnn. 461, Ern. 386-7 || ? A: M: WrM hon.†melmei ' eye (s ) '

(unless “  melmei- 'be full, shine') ¶ MED 535 ˚̊̊̊ Qu. because of t h e
honorific (hence originally metaphoric?) character of the WrM and Eg
words .

14O4. ****mmmmoooollll∏∏∏∏VVVV (or ****mmmmoooollll ∏∏∏∏hhhhVVVV??) 'to pound, to gnaw\smash into pieces '

>  IE *mel-, *melh8- v. 'grind, pound' >  Ht malla/i-, malliya/i- v.

mill, grind'  NaIE: Arm malem malem vt.  'bruise, mash, crush, b r e a k

to pieces' »» Gk my1lh 'mill' »» pAl {O} *melwa >  Al miell 'flour' »» L

mol-o2, -e"re v. 'grind' (Ï  Al bluanj id.) »» OIr mel- 'grind', W

malu, MBr malaff, Br malan%, Crn mala 'to grind' »» Gt malan t o

grind', OHG malan id., 'to rub', NHG mahlen, ON mala 'to grind ' ;

Gmc *mulwi\an > ON mylja 'to grind, to crush', OHG mullen ' t o

oppress, to break into small pieces, grind, destroy' »» Lt ma!lti ' t o

grind' » Sl *me¡l-ti id. >  OCS ml8ti mle7ti (1s prs. meljo<), Blg

≤melå, SCr Cr mljeàti / meàljem, SCr Sr mle àti / me à¬e ∏m, Slv

mle!ti, Cz mle1ti ≠ mli1ti, P mlec1 / miele<, OR moloti, R

mo≤lot∆ / me≤l√ »» pTc {Ad.} *mel!w- > Tc: A malyw-, B mely-
{Wn.} 'presser fortement, broyer, écraser', {Ad.} 'crush, squeeze', {JGH}
'press' »» ? OI mr=n5a2ti 'crushes, grinds' (×  IE *mer- 'crush' < N ****mmmmuuuurrrrVVVV
'to break, to crush, to cut') ¶¶ P 716-7, EI 247 (*melh€-), F II 268-7O,
WH II 1O4-6, M K II 673, M E II 319-2O, Ch. 721, Vr. 377, 397, Schz.
2O6, 216, Kb. 654, 699-7OO, OsS 586, 625, KM 454, Vn. M  32, H a m p
AIEW 147, O 3O, 265-6, ESSJ XVIII 89-91, Vs. II 597, Glh. 417, Wn. 2 7 8 -
9, Ad. 47O, Ad. H 73, JGH 2O3, Slt. 99-1, CHD L-N 125-6, Ts. E II 1O2-3,
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Ivn. OPA 1O8-9 || HS: CS *√mll 'crush, squeeze (e.g., for husking t h e

grain)' >  MHb, JA, Md √mll v. 'crush, squeeze, rub ears for husking

the grain', BHb el1il5m6 m´lï≤la2, JA at1l6il5m6 m´l°l´≤t3-a2 'Reibähren
(noch milchige Ähren, deren Körner man ausreibt)', MHb {Js.} el1il5m6
m´l°≤la2 'ripe ear of corn', Ar √mll D  'presser, activer', ? G 'bâtir u n e

pièce d’étoffe' ¶ KB 558, KBR 598, Js. 79O-2, BK II 1141 || U *mol+lßV v.

'crumble, break to pieces', n. 'crumble' >  pLp *°mO2lV >  Lp N {N}

moallo  'crumb, little, bit, piece, morsel', moalla6ni- ≠mo<lla6ni- vi.

'crumble away'  Sm {Jn.} *m¥lV- v. 'break' > Nn T Ym ma€lå€-s∆, Nn T

BZ ma€l∆e-s∆, Nn T O {Lh.} mal!;a2 v. 'break, smash'. Slq Tz {KKIH} mala-
v. 'gnaw (ggggrrrryyyyzzzztttt∆∆∆∆)', Slq Tm {KD} 1s aor. mala2ab id., Kms {KD} boÒ;d´l!a$m
≠ buÒ;d´l!a$m vt. 'break', Koyb {Sp.} blalam` 'I gnaw', Mt {Hl.} *bal´-
v. 'gnaw, bite' (Mt M {Sp.} bal∆åm` 'I gnaw', balïåm` 'I bite') Ï  M t

{Hl.} *bilabt´- v. '(?) break' (Mt M {Sp.} pilåptym` 'I break') ¶ ¶

Coll. 35, UEW 278, Jn. 86, KKIH 128, Hl. M ##97, 125 || A ({AD} *molÉ,
{IS} *mo4lV, {DQA} *mo!l!e 'bite, gnaw'): M *mo4lZ>i- (<  *mo4l-di-) 'gnaw,

eat the bones clean' >  MMgl mo4lZ7i- 'gnaw', WrM mo4lZi-, HlM

mølqi-, Brt m¥lq´-, Kl mølœ- mo4lZ7i- 'gnaw, eat the bones clean' ¶

MED 546, Chr. 3O5, KRS 357, Iw. 116  Tg *°mul- >  WrMc muliyan
'jaw', ?σ {Z} muliya- v. 'swallow' ¶ Z 9O8, Hr. 677  pKo {S} *mî~r- v.

'bite' > MKo mî~r-, NKo mul- ¶ S QK #7, Nam 229, MLC 677  ?φ,σ pJ {S}

*mu!si!r- v. 'pluck out, pick out' > OJ mu!si!r-, J: T mu~s1iru, K mu!s1i!r-, Kg

mus1i!r- ¶ S QJ #844, Mr. 72O ¶¶ DQA #1343 ˚̊̊̊ In the light of the S

cognates the lr. in IE *melh8- is likely to be a root-extension rather t h a n

an ancient part of the root. An alt. solution (N ****mmmmoooollll ∏∏∏∏hhhhVVVV >  CS *√mll
[with loss of N ****hhhh ]) is less likely, albeit not ruled out ˚̊̊̊ IS II 69-7O

(*moLÿ 'rrrraaaazzzzddddrrrroooobbbbllllååååtttt∆∆∆∆ ', AD NM #63, S CNM 7 (suggests the Mc, Ko,

and J cognates; ÷÷  ST), Vv. AEN 18 (the segmentation of M *mo4lZ>i- a s

*mo4l- + *-Z>i- is considered a "teleological reconstruction", w AD NMI-2

§  7.7), Glh. 417. J *-s- suggests pA and N *l!, which is at variance with

the U evidence. Hence our N rec. is with ****llll ∏∏∏∏ (= ****llll ++++ llll ß ßßß) ˚̊̊̊̊ ≈  Gr. II # 1 8 6

(*meli 'grind') (IE, U, EA + unc. Ko, CK + qu. A {Gr.} *mo2li 'cut', J).

14O5. ****mmmm{{{{aaaa}}}}ÓÓÓÓllll ßßßßVVVV (or ****mmmm{{{{aaaa}}}}yyyyllll ßßßßVVVV) 'little, young' >  IE: NaIE *mo2lo- ≠ ??

*smelo- 'small, little' >  Sl *ma¡l¥ adj. (dadj. *mal¥jÁ) 'small, little' >

OCS, OR mal5 malË, Blg d. mal`k, SCr maào (f. maàla), Slv dadj .

ma•li, Cz, Slk dadj. maly1, P dadj. maLy, R dadj. ≤malyj, pradj. mal
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(f. ma≤la) »» ?? Gmc *smal- 'small, narrow' >  Gt smal-ista spr l .

'smallest', OSx smal 'small, little' ('klein, gering'), OHG smal ' small ,

narrow', NGH schmal 'narrow', AS smAl id., 'slender, small', NE

small »» ?? Lt smu~lkus, smulku~s 'small, fine, thin', Ltv smal ^k-s
'fine, thin' ¶ ≈  WP II 296, ≈  P 724 (does not distinguish it from *me2lo-
'sheep and goats', cp. N ****mmmmËËËË[[[[wwww]]]]llll ∏∏∏∏VVVVyyyyVVVV '∈ animals, meat'), ESSJ XVII
167-83, Bern. II 13-4, Vs. II 564, Vr. 519, Ho. 3O1, Ho. GEW 93, Ho. S
68, Fs. 439, Kb. 916, Sw. 156, Kar. II 238-9, Frn. 849-5O, ≈  EI 2 3
(*meh⁄l- 'small animal') || HS: SC: ? Brn {E} mela 'house of unmar r i ed

young men', ? SC ı Mb {E} milo 'child', mi!li 'heifer' ¶ E SC 17 || U: FU

*°m{o}lßV (or *°mo2lßV < *°ma2lßV?) *'child' or 'little' >  ObU: Vg K mo2li
'boy, dear boy'; pOs *mo"lßV ({∫Hl.} *mu"lßV) 'little' (in cds.): Os: Ty mo"lßÈ,

K/Kr -ma"l´, Nz -mo"l´, Kz mo"lßi, e.g. Os: Ko/K ew´-ma"l´ 'little girl', pa"X-
mal´ 'little boy', K moX-ma"lit 'children', Nz ay peN-mo"l´, Kz peN-mo"lßi
'kleiner, eben ein wenig aus dem Zahnfleisch hervorgekommenner
Zahn' ¶ Ht. #777, Stn. D 927 || A: T *ba2la (*ma2la) > NaT *ba2la ' young

bird, nestling; young of an animal' >  XwT XIV, Chg XV bala 'young of a n

animal', Tk bala , Tk ∆ , Tkm, Uz ∆ , ET ∆  ba2la, CrTt bala id., 'child', Az,

Qmq, VTt bala, Uz bola båla, Slr bòala id., 'nestling, young bird', QrB,

Qzq, Qq, Nog, Bsh, Qrg, ET bala 'child, baby' ¶ Cl. 332, Rs. W 59, ET B

47-9, TL 3O6-7, TkR 69 ˚̊̊̊  The N vw. ****aaaa  (suggested by T) is r epresen ted

in FU by a tentatively reconstructed vw. *o, which may be due to t h e

labializing infl. of *m-; if the FU etymon is *°mo2lßV (which is still to b e

investigated), its *o2 may go back to an earlier *a2 (because any pre-U *a2
yields U *o2) ˚̊̊̊ If the Gmc and Blt roots (and hence IE *smel-) belong

here, it suggests a palatal element in the N etymon, which cannot be ****llll !!!!
(on the FU and T ev.), hence the N rec. ****mmmm{{{{aaaa}}}}yyyyllll ßßßßVVVV . If so, the long *o2 in IE
does not go back to a vw. + lr., but represents the apophonic L- g rade
(Dehnstufe), while N ****yyyy  is lost in IE due to its presonantic position. If IE

*smel- does not belong here, the N rec. is ****mmmm{{{{aaaa}}}}ÓÓÓÓllll ßßßßVVVV (corrobotated b y

the long vowels in NaIE *mo2lo- and T *ba2la).

14O6. ****mmmmËËËËhhhhLLLLVVVV (≠  ****----LLLLhhhh----) 'slow, quiet' >  HS: WS *√mhl 'be slow,

quiet' >  Ar √mhl {BK} id., {Hv.} 'act at leisure, without haste', M h

√mhl Sh (pf. amo2h‰l), Jb √mhl Sh (pf. o%h‰l) vt. 'ease, lighten', Mh Gt

(pf. m‰thu2l) 'become easier\lighter', Sq {L} ≤muhele 'delay', {Jo.}

≤meh‰l  'delay, respite' ¶ BK II 1162-3, Hv. 738, Jo. M 262, Jo. J 169, L LS

239 || IE: NaIE *mel- 'linger, delay, be slow' >  Gk me1llv 'delay, in tend
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to do' »» L [Fest.] pro2-mell-o2 / -e"re 'litem promovere, adjorn a

(legal) action', [Pl.} re-melïgo2 'delay (Verzögerung)' »» OIr mall (<

*ml=-so-) 'slow, lazy', W {Vn.} mall  'lent, mou, flétri' ¶ WP II 292, P 72O,

F II 2O2-3, WH II 37O, 427-8, Vn. M  15 || A: Tg: Ewk mulu- 'be silent' ¶

STM I 555 ˚̊̊̊  NaIE *mel- (without traces of the expected lr.) may g o

back to ****mmmmËËËËLLLLhhhhVVVV with subsequent loss of *´  in the prevocalic position.

14O6a. ****mmmmeeeeÓÓÓÓ{{{{aaaa}}}}llll ∏∏∏∏VVVV 'a person (of ego’s generation?) from t h e
opposite exogamous moiety within an exogamic system of tr ibes '  > HS:
C: Bj {R} me≤?a2li ≠ ≤m?a2li, {Rop.} m?ali 'brother\sister-in-law' ¶ R

WBd 162, Rop. 216  ECh: Kwn M {J} mo~lo2 ≠ mo~lo!, ? Kbl {Cp.} mag‰l‰N1,
Ll {Grgs.} malgy° 'female relative-in-law', Mkl {J} ma^lsa!, Tmk {Cp.}

m‰~la@ 'sister-in-law'; Kwn M {J} ku2-ma2le! ≠ k‰~-ma~li^:, Kbl {Cp.} ka-m‰l‰N1,
Ll {Grgs.} ku2-ma2l° 'male relative-in-law', Mkl {J} me2~le! 'brother- in-law'

¶ ChC, J LM 211, Cp. 1O5 || D (in NED) ≈ *mel+lßk- >  Krx melk≈o2
'husband’s brother’s wife; concubine', Mlt melqo, melqor 'two or m o r e

contemporary wives' ¶ D #5O81, Pf. 195 [#19O] || A: T: [1] *bo4la4
'cousins' (children of two sisters)' >  Qzq, Qq, Tv Tj bo4le, Qrg bo4lo4 ≠
bu4lo4,  Xk, Shor po4le id., Nog bo4le, Uz böla, ∆ bo4la4, Tk ∆ bola ± bulla ±
bu4lem ± bele, Qmn bo4lo4 'cousins', Alt {BT} bòo4lo4 'children of sisters;

cousin', Yk {Pek.} aymaX-bila4 'relatives, neighbours'; T ı M: WrM

bu4lu4 ≠ bo4le, HlM b¥l  'cousins' (of children of two sisters only)  [2]

T: Tk ∆ {THDS} bal 'girl; brother'; Ï  T *ba2l-t…îr1 'wife’s younger sister' >

OT, Qzq, Qq, Qrg baldîz, Bsh baldîÎ id., Tkm ba2ldîÎ 'husband’s s is ter ' ,

Tk baldIz 'wife’s\husband’s sister', Az, CrTt, Kr Cr baldîz, Uz båldiz,

Chv puldò¥r 'wife’s sister' ¶ ET B 53-4, 217-8, TL 293-4, BT 34, Pek. 4 6 3 .

MED 14, Cl. 334, THDS II 495, Jud. 1O4 ˚̊̊̊  The rounded *o4 in T *bo4la4
may be explained by the assimilating infl. of *b. T *-a2- in *ba2l is

probably from N ****----eeeeÓÓÓÓaaaa---- ˚̊̊̊  The equation between D, Bj, and Ch was
suggested by Blaz ]ek (Blz. DA 157 [#48].

14O7. ****ææææmmmmiiiiHHHHLLLLiiii ¬ ****ææææmmmmiiiiLLLLHHHHiiii 'be weak' >  HS: CS *√mHl >  Sr √mHl G

'weaken', Ar √mHl G  'be barren (land, year)' ¶ Br. 381, BK II 1O69-7O,

Hv. 71O || IE: NaIE *æmle2i\- / *æmlï- / ? *-mle[:]u\- '≈  weak' >  W blin (<

*mlï-no-) 'tired', OBr blin {Flr.} 'mou, incertain, négligent', MBr {Ern.},

Br {Hm.} blin 'faible, débile' »» Ltv ∆  {ME} blI2nis 'a tired person w h o

cannot move' » Sl *mlit-  'weak, flabby' >  McdS mlitav ' f labby,

languid, apathetic', SCr mlIàtav, mlIàt, mlIàtak 'feeble, slack, lax' ,

mlIàtati 'be lazy' »» Gk ]ambly1ß 'blunt, weak' and possibly ]amalo1ß ' sof t ,
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weak, feeble' (×  N ****mmmmeeeellll{{{{éééé⁄⁄⁄⁄}}}}VVVV 'soft' [q.v.])  Ht malisku- ≠
milisku-  'weak; 'light, unimportant (?)' ¶¶ ≈  P 716-9, Flr. 86, Ern. 7 1 ,
Hm. 87, YGM-1 47, ME I 316, ESSJ XIX 68, F I 85, 89-9O, CAD L-N 13O,
Ts. E II 1O6-7 || A: M: WrM milmere- 'grow weak \ feeble' ¶ MED

539 ˚̊̊̊  The N etymon in question may be identical with ****mmmmeeeellll{{{{éééé⁄⁄⁄⁄}}}}VVVV
'soft' (which in that case must be reformulated as N **** ææææmmmmeeeellllHHHHiiii , with M *i
[in WrM milmere- ] due to the assimilative infl. of the final ****----iiii).

14O8. ****mmmmËËËË[[[[wwww]]]]llll ∏∏∏∏VVVVyyyyVVVV '∈ animals, meat' > HS: C *ma2l- 'livestock, m e a t '

> HEC {Hd.} *ma2la 'meat' > Brj, Ged, Kmb, Sd ma2la, Hd ma2ra id. » Rn {PG}

ma2^l 'female camel on loan', Sml N {Abr.} ma2~l 'livestock', Sml {ZMO} ma2l
'goods, wealth' (× π Ar ma2l- 'flocks, wealth'?) ¶ Hd. 98, 21O, 2 5 7 ,
292, 331, 383, Ss. B 137, C SE II 213, Abr. S 172, ZMO 264, PG 214-5 ,
Hv. 74O  NrOm: Bdt {C} ma2le2 ≠ma2li 'cow' (π or ı HEC?) ¶ C SO

62  B *ma2lVy (pl. *mu2lVy) >  Ah a-ma2li (pl. i-mu2lay), ETwl ´-mal´y
(pl. i-mulay), Ty ´melay (pl. imulay) 'male (non castrated) domest ic

animal' ¶ The long vw. goes back either to *VÓ or to *Vw ¶ Fc. 1 1 9 9 ,

GhA 128  S *°-mVl- (*-mu2l-?) Ï *°ma≤wal- 'having flocks' >  Ar ma2l-
'rich \ wealthy (person)', √mwl G  (pf. ma2la, ip. -mu2l-) 'be rich i n

flocks', ma2l- 'flocks; wealth, personal property' (originally a n. coll.,

derived by means of the -a2-infix) ¶ BK II 1168, Hv. 74O || IE: NaIE

*me2lo-  'sheep and goats, young\small animal' >  Gk Ep, D, A mh6la pl. id.,

‘ sg. mh6lon 'sheep, goat' »» OIr mI1l 'animal, small animal', NIr mI1ol
'louse', Brtt {RE} *mïlon > MW mil-eit, W -mil, OCrn, OBr, Br mil,
Crn myl 'animal' »» Gmc: OFrk [LxS] ma2la 'cow', Dt maal, Dt G maole
'young cow' »» Arm mal mal 'wether, mutton' (× ÿ malem v.

'castrate, geld' “ 'bruise, break')  Ht {Ivn.} miluli- 'meat' ({Ts.}

miluli-≠maluli-  'Körperteil, Weichteile') ¶¶ But not  here (⇔  P 7 2 4 )

Uk mal∆ 'sheep and goats, young sheep' (coll.) and R ∆  ma≤li¢ '∈  a
Crimean sheep', which are loans from a Turkic lge., most probably f r o m
CrTt mal  'livestock' (π  Ar ma2l- 'flocks') (see Rl. IV 2O35-6) ¶¶ ≈  WP II

296, ≈  P 724 (*me2lo- 'kleineres Tier'; + err. Sl and Gmc words f o r

'small, little' and L ma2lus 'bad'), F II 226-7, Vn. M  51, Flr. 256-7, RE

79, Vr. N 419, Bern. II 13-4, ≠  ESSJ XVII 156, 176 (Uk mal∆, R ∆
mali¢ ÿ Sl *mal¥ 'small'), EI 23 (*meh⁄l- 'small animal'), Ts. W 5 3 ,

Ivn. SL 153 || A {DQA} *mula '∈  deer' >  T *bulan 'elk' >  OT bulan ({Cl.}

bula2n) '∈ large wild animal which is hunted' (Cl.: obviously 'elk'), MQp

XV bulan 'wild ass, onager', Qzq b¨lan bu"lan, VTt, Bsh bolan b¥ºlan,
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Xk pulan, Qb {Cl.} bulan 'elk', Tv bòulan, Qrg ƒ bulan 'elk, deer', Uz hist

bulån 'wild horse', No, Qrg bulan '∈  gazelle', Chv L pa€lan p¥lan, Chv H

p¥ºlan 'stag', ∆  'elk' ¶ Cl. 343, ET B 26O, TL 154, BT 35, Rl. IV 1 3 7 4 ,

Shch. Zh 141, Dr. TM II #81O, Jud. 157, NogR 9O, BT 35  NrTg *mul-
(dim. *mul-kan) 'deer, elk' >  Ewk mulkan 'castrated reindeer (of 1.5 t o

2 years)', mul-kaça2n 'male reindeer, elk, Manchurian deer (of 2 to 3

years)', Lm mUlqan 'domesticated\wild reindeer (of 1 year)', mUlqaçan
'wild reindeer, elk' (of 2 to 3 years)', Neg molka2n 'wild reindeer' (of 1

to 2 years)', Ewk mul-ta  'herd of wild reindeers, a wild reindeer', Ewk PT

melele, Ewk Nr me2lan 'young elk, ∈ small reindeer' ¶ STM I 534, 555 ¶ ¶

≈ DQA #1363 (A *mula, incl. T, Tg) || U: pY {IN} *mol- > Y K mol-il
'trunk of body' (nominal sx. -il)  FU *ma6l+lßya6 'breast; breast ( m e a t ) '

(semantic infl. of the paronymous U √  *ma 4lGe  'breast' <  N ****ææææmmmmaaaa4444llllggggeeee6666 [ o r

****ææææmmmmaaaa4444llllkkkkeeee6666?] 'breast, udder' [q.v.]) >  Vt m‰l!a, m‰l! 'breast, breast ( m e a t )

of an animal (ox, etc.), Vt S m‰l!a, K mu@l@a 'Bauchteil unter den Rippen'

»» OHg XII-XIII malos, maly 'breast', Hg ∆  ma1l ± ma1j ± ma1ly
'Bauchfell eines Pelztiers' ¶¶ UEW 289-9O, MF 418-9, EWU 928, IN 2 4 6 ,
≈ Rd. UJ 48 [#75] (Y “ U) ¶¶ The supposed semantic pre-history of t h e

word: 'meat' ‘ 'trunk of a body' ‘ 'breast (meat)' ‘ 'breast' ˚̊̊̊  The

factor of lengthening in B has been interpreted as a N ****wwww  (rather than a

lr.) on the ev. of S (absence of a lr. and presence of *u2/w). The

palatalized l! in Vt and OHg points to the presence of a palatalizing

element, but T *-l- rules out a pN ****llll !!!!, so that a N ****----LLLLVVVVyyyy---- remains t h e

best solution (supported by the B ev.): in T the former intervoc. ****----yyyy----
was lost, while in U the cluster *-Ly- yields Vt l! and Hg -ly-.

14O9. (€?) ****mmmmeeee[[[[yyyy]]]]llll ∏∏∏∏VVVV 'mind; be clever' > HS: EC *mal- >  LEC {Bl.} *mal-
>  Sml ma!l-e 'a thought, guess', mal-ay- caus. v. 'think (about sth.)', Rn

{PG} ma!l 'thought, idea', mal-d-a v. md. 'think, plan', Bs {HL} ma[:]ll-
'reflect, think about', Or {Grg.} mal- vt. 'plan, design', Or Wl mal- {Bl.}
'come up with a plan', {Brl.} 'pensare, escogitare, ordire, macchinare ' ,
Kns {Bl.} mal- 'apply a tactic', Gdl mal- 'prepare a plan of action' » HEC:

Sd {HL} mal- 'give advice, ponder, consider' ¶ Bl. 163, Brl. 291-2, Grg.

275, ZMO 274, Abr. S 172, PG 217-8, HL 127  EthS *√myl (π C?) >

Tgr µe¬  mela 'trick, wile, artfulness', Tgy µe¬  ≤mela ' p rudence ,

habilité' ([?] ı  Bln {R} mil- 'zum Besten halten, in schalkhafter Weise

hintergehen, betrügen; geringschätzig behandeln'), Amh mAla
'prediction, opinion, occasion' (×  EthS √ , represented in Gz mly
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malaya v. 'separate, divide, distinguish'); Amh ? ı Or {Th.} mala
'avviso, parere, opinione, idea'; Har {L} mAla 'ways and means', Grg

Ez/Gt/Mh/Sl/So mAla, Grg Ch mAlla, mela, Grg Wl mAlA, Grg Ed malA,

Grg En mala 'chance, guess, ways and means' ¶ LH 138, CS 123, R WB

269, Th. 233, L CAD 15, L G 346, L EDG III 4O1 || ?s IE: NaIE *mel-
'deceive' ¶ WP II 291, P 72O (×  N ****mmmmááááLLLLVVVV 'to hide' [q.v. ffd.]) || U: FU

*°me2l+lße >  FP *me2le 'mind, sense' >  F mieli, Es meel id. » pLp {Lr.}

*me2l‰ 'mind, sense' >  Lp: S {Hs.} mie4le, Vfs {Lgc.} mÈ¢‰;Ò'‰Ú 'wish, will,

sense', N {N} miella6 / -l- 'disposition, temper; desire, wish; opinion ' ,

(pl.) 'sense', L {LLO} miella 'mind, temper; understanding; opinion ' ,

Kld mi2ll mïll 'mind' » Mk mål∆ ma4l! 'wish, opinion', Er mel∆ mel! id.,

'thought' » Prm *mu$l >  Vt myl mÈl 'wish'; Prm cd. *mu$l-ku$d >  Z

myvkyd mÈvkÈd,  Yz mÄl≤kÄt 'mind', Vt mÈlkÈd 'temper, desire' (*ku$d
'mind, conscience'); Prm (d.?) mo$lp-  v. 'think' >  Z ∆  m‰vpav- ± m‰lpal-
± m‰2po2-, Vt malpany malp- ¶ The Prm vw. *u$ (unlike *o$) is irreg. a n d

still unexplained ¶ UEW 7O1-2, Sm. 553 (*meeli  'mind'), LG 173, 18O,
Lt. J 148, It. #356, Lr. #665, Lgc. #3875, Lgc. SL 85, Hs. 92O-1, SaR 1 8 9 -
9O, ERV 374, PI 17O-1 ˚̊̊̊  The long vw. *e2 in FU and the EthS r o o t

*√myl  may be interpreted as tentatively suggesting the presence of a N

****yyyy (hence the etymon is ****mmmmeeee[[[[yyyy]]]] llll ∏∏∏∏VVVV ) .  

141O. ****mmmmaaaa 4444llll????VVVV  'full, much' > HS: S *√ml? G  'be full' >  BHb, Ug, Mh,

Hrs, Sq √ml? G  id., Jb E/C √ml? G  (pf. ≤mis6'i) id., Ar √ml? G  (p f .

mali?a) id., √ml? G  (pf. malu?a) 'be rich\wealthy', √ml? G  (p f .

mala?a), BA √ml? G  'fill', JEA √mly G  'be full\complete; fill', Md, Gz

√ml?  G  'be full, fill', Ak ∀  √ml?   G  (inf. malu6) 'be full'; Ï S *√ml?
D  'fill' >  Ug, OA, IA, BHb, JA, Sr, Ar, Ak √ml? D  id.; Ï S *ma≤li?-
'full' >  BHb al4m1 ma2≤le2, Ug mlü, JA [Trg.] il4m6m´≤le2, JEA il4m6 ≠ al4m6

m´≤le 2, Sr \eµm´≤lE2 id., Ar pf. (<  pred. adj.) mali?a 'was full', Sb ml?
n. 'total sum (of money)', Ar NY T mala2n 'much', Ak ∀ malu6 'full,

covered, complete'; Qt d. ml?t 'period, duration' ¶ KB 552-4, 1735, A
#568, OLS 273, Lv. II 118-2O, Lv. T III 39, Sl. 678-9, Br. 388-9, HJ 627-8 ,
DM 272, BK II 1141-2, Hv. 731, Bns. NJ I 171, BGMR 85, MA 6O, Rk. 9 6 ,
L G 342, Jo. M 265-6, Jo. J 171, Jo. H 88, CAD X/1 173-89 || IE *mel-
'much, very, (?) strong' >  NaIE *mel- 'much, very' >  Gk ma1la 'very ' ,

cmpr. ma6llon 'more', sprl. ma1lista 'most' »» L cmpr. melior / n t r .

melius 'better', mult-us / -a / -um / pl. mult-i / -ae / -a
'much, many' (<  {Mul.} *ml=≤to-), Osc MOLTO nom. sg. f. 'mul ta ' ,
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MOLTAS  gen. sg. f. 'multae', MOLTAM  accus. sg. f. 'multam', Um MOTAR
gen. sg. f. 'multae', muta nom.-accus. sg. 'much' »» Ltv ∆  {ME} milns
'very much'  ?? Ht {CHD} ma2lant- 'powerful (?), vigorous (?)', mal
n. (a quality desirable for men in combat, such as boldness, ferocity,
skill) ¶¶ WP II 292, P 72O, ≈σ EI 235 (*mel- 'good'), F II 165, Bc. G 32O,
338, WH II 63-4, 124-5, Mul. 274, ME II 627, Ts. E II 1OO, CHD L-N 1 2 4 -
8, Frd. HW 133 (mal 'viel' [??], 'Fülle' [??]') || A: [1] ? M *mel >  WrO

{Krg.} mel 'complete, whole', Kl mel 'completely, quite', {Rm.} mel
'gerade, ganz' (unless <  *men-l ÿ men 'gerade', as suggested by Rm.),

Ord {Ms.} me'lu$ ≠ me'le2 'beaucoup, très, en grand nombre, en g rande

quantité'; M *melmeyi- >  WrM melmei-, HlM m´lmij-, Kl {Rm.}

melmE2- 'become very\completely full', WrO {Krg.} melemelZe- ' b e
full, overflowing' ¶ MED 534-5, Krg. 597, KW 26O, Ms. O 462  p J
*m‰!r- 'fill, heap up '  > OJ mo!r-, J: T mo~r, K/Kg mo!r- ¶ S QJ #1152, Mr .

277  Tg: Nn B malda- v. 'fill' ¶ STM I 524  ?σ,φ T *mol ' abundant '  >

Tkm ∆ , Qmq, Qzq, Qq, Nog, Qrg, ET {Rl.} mol, Tk bol, Tkm, Az Ggz,

CrTt, Qmq bol, Uz möl, VTt, Bsh mul ¶ The T rounded *o is due to t h e

infl. of *m- ¶ ET B 184-5, Rl. IV 1669, 2125, Bu. II 287-8   [2] d.?: A
?φ *miltæV ({DQA} *mi~ltæe+i) or *meltæV > M *melteyi- > WrM meltei-
, HlM m´ltij-', Kl meltá- melta4∏- 'be full to overflowing', O r d

me'lc7æirme 'rempli jusqu’au bord' ¶ MED 535, KRS 349, Ms. O 462  Tg:

Lm milt´r‰ 'full, whole', Ork milt‰-milt‰ 'full' ('ppppoooollllnnnnoooo ') (π  M?) ¶

STM I 536-7  pJ *mi~t- 'full' > OJ mi~t-, J: T mic1i!-, K/Kg mi~c1i~-, Ns mic7-,
Sh mï- , Ht nc>- ¶ S AJ 111, 268 [#94], S QJ #9, Mr. 725 ¶¶ S AJ 111, 2 7 8

[#88] (A *miltæV 'full, to fill'), SDM97 (A*mil(t)e 'full, fill'), ≈ D Q A

#1312 (A *mi\o!lo 'full, to fill, thick'; incl. M, J, T) and #1294 (A

*mi~ltæe+i 'full, fill') || D (in SD?) *mal- v. 'abound, become full' >  T m

malar- id., mali- 'abound, be full\plentiful', Ml malika 'v. ' abound ,

overflow', Kn malya, Tu malla 'great, big', ? Tl malayu 'spread' ¶ ¶

D #4729 ˚̊̊̊  The vw. *i  in Tg still defies explanation ˚̊̊̊  (⇔ IS): Ar √mlH
'be good' hardly belongs together with IE *mel- 'much, abundant', it i s

most probably a sd. from √mlH 'be salty' (from pS *≤milH- 'salt') (Hv.

732), cp. Ar malïH- 'salted, good'. Neither does Eg mnX ' convenient '

belong here ˚̊̊̊  ≈  IS II 41 [#273] (*malÿ 'numerous, abundant': IE, D +

unc. HS: Ar √mlH, Eg mnX); ≈ IS MS 331 (*malV 'big' > IE, D + unc. HS

*√ml{H} 'good'), ≠  OS #1816 (Ar √mlH, Eg mnX) ˚̊̊̊̊ ≈  Gr. II # 2 6 2

(*mel 'many, much') (IE, A, Gil + qu. J + unc. Ko, CK, EA).
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1411. ****mmmmÅÅÅÅllll[[[[÷÷÷÷ 3333 ]]]]VVVV  'hill, mountain, sth. protruding' >  IE *mel[Ó]- >  NaIE

*mel-  '≈  high bank, mountain' >  pAl *mala  >  Al mal  'mountain' and ı
Rum mal  'bank'; pAl d. *mal-ya2 >  Al maje4 'summit, peak »» Ltv mala
'bank, river\lake-side, beach; edge, rim', Lt † mala~ 'Land, Landschaft ' ,

d. pa-mal-is 'edge', Lt ju2!r-mala, Ltv ju2r-mala 'sea-side, sea-shore '

(Lt, Ltv ju2ra 'sea') » ? Sl: RChS izmol8ti iz-mol-e7ti 'to p ro t rude ' ,

Slv moleti mole'!ti 'to project, to jet out, to overhang' »» ??σ OIr mell
(<  *mel-no-) 'round object (hill, ball, etc.)' (semantic infl. of OIr mul
{Vn.} 'masse ronde, boule'?); ? (× N ?? ****mmmm{{{{áááá}}}}LLLLVVVV  '≈  eye'): OIr, NIr mala
'eyebrow', MBr {Ern.} malvenn  'eyelid' (possibly from 'p ro tube rance ' )
¶ ≈  P 721-2, Bc. 219, Vn. M  14, 33, Ern. 386-7, O 243, Frn. 4OO-1, ≈
ESSJ IX 49, ≈ Bern. II 74 || D *mal, mal-ay 'hill, mountain' >  Tm malai\
id. Ml mala 'mountain, raised land, hill-land', Kt mal a;r`, Td masÀ o;r`
'high downs on western half of Nilgiri plateau', Td mal 'the Nilgiri

mountains', Kn male 'mountain, forest', Tu malA 'forest, hill

overgrown with forest', Tl mala  'mountain', Klm ma;le ≠ ma2le2 'hill', Prj

malaNg 'forest', Gdb mare ± ma2re 'hill(ock)', Brh mas7 'hill, moun ta in '

¶¶ D #4742 || HS: B *°mu2l- >  Mz a-mul (pl. i-mul-´n) ' c r ê t e

(supérieure, d’un coq, etc.)' ¶ Dlh. M 118  Ch: Kwan {J} mo2!ld'o
'mountain' ¶ ChC  Eg MK/XVIII m¿÷  'bank of river\lake' ¶ EG II 25, Fk.

1O2 ˚̊̊̊  IS II 51 (*mÅLÿ; IE, D) ˚̊̊̊  The long vw. in B and the lr. ÷ in Eg

suggests a N lr. ****÷÷÷÷ 3333.
1411a. ****mmmmááááLLLLVVVV˝̋̋̋++++XXXXVVVV 'lizard, small reptile' or sim. > HS: EC *mulV÷-

>  Af {Clz.} mu3l≤÷u"ita2 'worm', {R} mul≤lu2÷it '∈ lizard', Sml {ZMO}

mula÷ '∈ small lizard', Sml N {Abr.} mu!la÷ '∈ lizard', {Lm.} mu¿la¿÷, Sml My

{Lm.} mu¿la¿?, Sml Db {Lm.} mu¿lu¿?, Sml T {Lm.} mu¿l‰? 'lizard', Rn {PG}

mulu!H 'small grey lizard', possibly also Sml malow, Sml N ma!low
'∈ lizard' ¶ Clz. 127, R A II 89, ZMO 275, 296, Abr. S 172, 182, Lm. SD
27O, PG 228  WCh: Bks {J} mulu!su2^s 'lizard' »» CCh: ? Nz {Srp.}

ma2lawa 'chameleon' ¶ ChC, J R 144  ??? B: Kb a-mulab3, BMn/BSlh

{Ds.} mu2la2b3 'green lizard' (× π Ar Mgr [cp. Mz cd. bu-lab '∈ green

lizard', Mtm cd. bu2-la2b 'green lizard' with bu-, bu2- from Ar ?abu2 ' f a the r

of' ‘ 'having the quality of']) ¶  Dl. 496, Ds. B 198, Dlh. M 1O2, Bs.

NLB V 174 ¶¶ OS #1792 (HS *mulu÷- > EC, WCh) || K: GZ (mt.?) *mXul-
'lizard' > OG, G mXuliv-, Mg Xvi(l)ar-, Xolar-, Xvelar-, Lz mtXola(r)-,
Xolura-   G muXluX-i  G muXluX-i {Chz.} 'caterpillar (Raupe)', {DCh.}

'worm that eats leaves' (× N ****mmmmÅÅÅÅllllÅÅÅÅNNNNkkkkVVVV 'eel', [?] 'worm, snake') ¶ K
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144, K2 134, FS K 232, FS E 255, DCh. 912, 939, Chx. 8 6 1  || IE: NaIE

*mol- / (?) *mel- 'small reptile' or sim. >  Arm mo¬éz moLe6z  'lizard' »»
Gmc: OSx, MLG mol, OHG mol, molm, molt, MHG molle
'salamander', NGr d. Molch id. »» (× N ****mmmmÅÅÅÅllllÅÅÅÅNNNNkkkkVVVV 'eel', [?] 'worm,

snake'): ??σ OI malu2ka-h5 '∈ worm' ¶ Kb. 695-6, KM 485, ≈ P 717, M K

6OO (no et. of malu2ka-h5) || A: M *melek(eyi) 'frog, toad' >  WrM

melekei, HlM m´lxij id., Kl meklá mekla4 id., {Rm.} meklE2, O r d

{Ms.} meleX″ï 'frog', WrM la9 melekei, Ord la9ò meleX″ï, Kl {Rm.}

ya9ò melkE2 'turtoise' (lit. * '≈ firm frog'?), Brt m´lx´j 'turtoise', Dg

{MYC} m‰l‰g 'frog, toad', {Lg.} m‰le2gò, {Mrm.) melex, {Mr.} melexe
'frog'; the M word was probably indluenced by the paronym *menekeyi
'frog, turtoise' (> MM menekei\ id., [HI] na9 menegei\ 'turtoise') ¶ MED
534, MYC 484, Klz. D II 12O, Mr. D 19O, KRS 348-9, KW 265O, Chr. 3 1 1 ,
Lg. VMI 53, Ms. H 75, Pp. MA 235, Ms. O 442. 461  ˚̊̊̊  The equat ion
between K, HS, Arm, and Gmc was suggested by Blz. (Blz. KM 137, #19 ) ;
≠ Blz. DA 158, #66 (unc. adduction of D *mal[aNk]- 'eel', see  N

****mmmmÅÅÅÅllllÅÅÅÅNNNNkkkkVVVV  'eel').

1412. ****mmmmeeeellll{{{{éééé⁄⁄⁄⁄}}}}VVVV 'soft' >  IE *mel{éx}- (or *æmel{éx}-) > NaIE *[æ]mel´-
'soft' >  OI ≤mla2-ya-ti 'withers, fades', Vd pp. mla2-≤ta- 'made soft b y

tanning', Av mra2ta- 'tanned' »» Gk ]amalo1ß 'soft, weak, feeble' (×  N

****ææææmmmmiiiiHHHHLLLLiiii ¬ ****ææææmmmmiiiiLLLLHHHHiiii 'be weak' [q.v.]), malako1ß 'soft' »» Arm me¬m
meÒm 'soft, mild, gentle' »» Gmc: OHG mol(a)we2n 'to dwindle, t o

decay, to pine away; tabere', MDt malsch ≠ mals 'reckless, sof t ' ,

MHG molwic 'weich, staubartig', NHG mollig 'soft', molsch ≠
mulsch 'too mellow, over-ripe' (of fruit) »» ?σ OIr mle1n ≠ ble1n
'groin' (≡σ: NHG Weichen) »» ?φ L molli-s 'soft'  ? Ht mïluli ≠
maluli ≠ melu[li]- 'soft tissue' (?), 'skin' (?), 'flesh'(?), {Gtz.}

'Weichteile' ¶¶ P 716-9, EI 532 (*melh⁄-  'soft'), M K II 698, M E II 388-9 ,
WH II 1O3-4, F I 85 and II 165, Vn. M  56-7, Kb. 695, OsS 619, KM 48O,
CHD L-N 13O, 253-4, Ts. E II 21O-1, Gtz. T 77 || D *mel(l)- ' sof t ,

tender' > Tm, Kn mel id., Tm mella , mel5l5a 'softly, slowly, gently', Ml

mel 'slender, tender', Kt melg- vi. 'soften', Td mesÀx- 'become soaked

and softened', Kdg melle  'lightly, slowly', Tu mella 'slow, soft, gentle ' ,

Tl mella, melamella 'slowly, grently', Gdb mellaga, Knd meleka
'slowly', Kui mr`e2rna 'soft, quiet, gentle' ¶¶ D #5O78 || A: M *milc>ayi-
> WrM {MED} milcai-, HlM målcaj- 'become soft\wet' (unless “ M

*milc>ayi- 'become flat \ flat-faced' [> WrM {Kow., Gl.} milcai- id.])
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(M *i due to the infl. of N ****ææææmmmmiiiiHHHHLLLLiiii ¬ ****ææææmmmmiiiiLLLLHHHHiiii 'be weak'?), ?σ M

*°melmeyi- > Kl melmá- melma4∏- 'be quiet' (of a person)' (unless “ M

*melmeyi-, Kl {Rm.} melma4∏- 'be full') ¶ MED 539, KRS 349, Rm. 26O,

Kow. 2O25, Gl. III 3O8 ˚̊̊̊  If the Ht words belong here, they suggest an IE

weak lr. (*éx) and a N ****éééé⁄⁄⁄⁄ . If we adduce here some other roots f o r

'weak' (S *√mHl, NaIE *æmle2i\-/*æmlï-, and Ht malisku- 'weak') , w e

may reformulate the N rec. as ****ææææmmmmeeee6666llllHHHHiiii 'soft, weak' (see  N ****ææææmmmmiiiiHHHHLLLLiiii ¬

****ææææmmmmiiiiLLLLHHHHiiii 'be weak').

1413. € ****mmmm{{{{aaaa}}}}LLLLddddVVVV 'young, soft\tender' >  IE: NaIE *mald≈- id. >  Pru

|maldai nom. pl. 'young men, adolescentes', maldian accus. sg.

'foal', maldu6nin accus. sg. 'youth' ('Jugend'), maldenikis 'child' »
Sl *mo•ld¥ m. (*molda ~ f., *mold¥jÁ dadj.) 'young' >  OCS mlad5

mladË, Blg mlad, SCr, Slv mla•d, Cz dadj. mlady1, P dadj. mLody
'young', R dadj. molo≤doj id. / pradj. ≤molod 'is young' »» Clt: W

blydd  'tender, juicy, soft' »» Gk ma1l†vn (gen. ma1l†onoß) 'weakling' (of a
person), mal†ako1ß 'soft', mal†a1ssv 'I soften' (×  malako1ß 'soft', mala1ssv
'soften' <  N ****mmmmeeeellll {{{{éééé⁄⁄⁄⁄ }}}}VVVV  'soft'), but not blady1ß 'slack' ¶ ≈  WP II 284-9O,

≈  P 716-9, ≈ EI 532 (*ml=du-s with unj. rec. of *d on the ev. of Gk
blady1ß), F II 167, En. 2O7, ≈ ESSJ XIX 174-9, ≈ Glh. 415-6 (all of them d o
not distinguish IE *mald≈- from similar stems [*mel´-, *meld-, etc.] f o r

'soft', 'weak', 'crush', etc. that go back to different N words) || HS: S

*°√mld >  Ar mald- 'tender, delicate' (youth), 'soft' (bough), √mld G

(ip. -mlad-) 'be tender', {Fr.} malada2n- 'iuventus, adolescentia' ¶ Fr. IV
2O5, Hv. 732-3.

1414. ****ææææmmmmaaaa4444llllggggeeee6666 (or ****ææææmmmmaaaa4444llllkkkkeeee6666?) 'breast, udder' >  HS: S *°√mlg >  Ar

∆lM√mlg 7  v. G  'suck (one’s mother)' (of a child) ¶ BK II 1143, Hv. 7 3 1

 ? Eg ∀ mnZ 'female breast, breast', Eg RT/G 'udder' >  Cpt B mnot

´mnot, mnoT ´mnoti 'breast'; but Vc. p.c. and Tk. EAAT suggested

alt. etymologies: Vc. interpreted Eg mnZ as *m-ynk' (cp. S *√ynk'
'suck'), Tk. connected it with C *nug 'suck'  ¶ EG II 92-3, Fk. 11O, Vc.

117, Crn. 86, Crum 176  EC: Sml, Rn ma2l- v. 'milk' ¶ Abr. S 172, DSI

396, ZMO 264, PG 215 ¶¶ Cal. 64, ≠  Tk. EAAT 232 || IE: NaIE *æmelg8- v.

'milk' > Gk ]ame1lgv 'I milk' »» pAl {O} *melga >  Al mjel (aor. mola) v.

'milk' »» L mulge-o2 / mulge2re v. 'milk' »» OIr mlig- ≠ blig- v.

'milk', pfc. do-om-malg »» OHG me4lcan, me4lchan, NHG, Dt, NLG

melken, AS meolcan 'to milk'; Gmc {Zlz.} *meluk- ≠ *melik- 'milk' >

Gt miluks, ON mjo<lk, OHG miluh≠milih, NHG Milch, Dt melk,
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OSx miluk, AS mioluc ≠meolc, AS A milc id., NE milk; Ï ON

molka v. 'milk'; Gmc ı Sl *melko > OCS ml8ko mle7ko, Blg ≤mlåko,

SCr mle !ko±mlije!ko, Slv mle!ko, Cz mle2ko, mlI1ko, P mleko, OR

moloko moloko, R, Uk molo≤ko 'milk' »» Lt me!lz7u / mi~lz7ti v.

'milk' » Sl *melzti / prs. *melzoß v. 'milk' >  RChS ml8Wimle7s7ti /

m5lz0mËlzo<, Blg ∆ m`l≤zå, SCr muàsti / mu!ze2m, Slv mle!sti /

mo!lzem id., Slk mlzt5 'to suck' »» pTc {Ad.} *ma4lk- v. 'milk '  > Tc A

ma2lklune n. act. 'milking'; pTc *melk-a2 > Tc: A malke, B malk-wer
n. 'milk' ¶ P 722-3, ≈ EI 381 (*h⁄melg8- v. 'milk'), O 27O, Huld 94-5, Frn.
434-5, F I 91, Vn. M  57, Fs. 36O-1, Vr. 389, 392, Vr. N 436, Ho. 2 1 9 ,
223, Ho. S 52, Kb. 673, 686, OsS 6O1, 61O, KM 473, 478, Zlz. II #3O.31,
WH II 121, ≈ ESSJ XVIII 84-8 (tries to deny the Gmc origin of Sl *melko),

95-6, Glh. 416, 429, Wn. 284, Ad. 442 ¶¶ IE *g8 for the expected *g8≈ i s

puzzling; on the prosthetic vw. in Gk and on IE and N *æ- s e e

Introduction, § 2.2.6 || U *ma4lGe 'breast' >  FU *ma4lGe id. >  F ma4lvi,

Es ma4lv  'breast of a bird\fowl' » pLp {Lr.} *me2lk‰ 'breast of an animal '

> Lp: L {LLO} miel…ka 'breast-bone, breast of reindeer', N {N} miel…ga6
'breast\chest of an animal' » Er mel!kt! 'lungs', Mk ma4¬ka4 'breast' » Chr:

H/Uf/B mel id., L mel 'Brustöffnung des Hemdes' » Vt m‰l 'breast' »»
ObU {∫Hl.} *mE2˝´l 'breast' >  pVg {Ht.} *ma4∏G´l >  Vg: T ma4wl, LK mO4Gl,
MK maºGl, LL maGl, NV/SV/UL/Ss ma2Gl; pOs {Ht.} *mo4˝´l id. >  Os: V/Vy

mo4G´l, Ty ma$ÆGW´¬, Y ma$Æw´¬, D/K meG´t, Nz mew´t, Kz mew´¬, O

mew´l » Hg mell 'chest, breast, bosom'  pY {IN} *mel- > Y K {IN} mel-
ut 'breast' (-t is a nominal sx.), {Jc.} meLu, meLut id., OY: K {Bil.}

me1lud, {Lind.} me1lut, Ch {Mat.} malyt∆, O {Mat.} melur` id. ¶ ¶

UEW 267, Sm. 546 (FU, FP *ma4lki, Ugr *ma4lkI" 'breast'), Ht. #383, IN

234, 31O, IN RJ 9, Ang. 152-3, ≈ Rd. UJ 48 [#75] (Y π U) || D (in SD)

{GS} *mo+ul-ai\ 'female breast' > Tm mulai\ 'woman’s breast, teat', Ml

mula, Td mîsÀ id., 'udder', Kt mel, Kdg mole 'breast', Kn mole ' female

breast', Tu mirA 'breats, nipple, teat of animal' ¶ D ##4985, GS 7 9

[#252] ¶ The unexpected vw. *o may be due to contamination with D

*mol-  'waist' (D #4986, GS 74 [#241]) ˚̊̊̊ If Sm.’s phonological hyp. a n d

his rec. of FU *ma4lki are accepted, it may point to a N ****ææææmmmmaaaa4444llllkkkkeeee6666, whence

regularly IE *melg8- and FU *ma4lki and a secondary voicing in Ar √mlg
˚̊̊̊ IS II 57-8 (*ma4lgi 'breast, udder' > HS, IE, U) ˚̊̊̊  On N and pIE æ- s e e

Introduction, §  2.2.6 ˚̊̊̊̊ ≈  Gr. II #281 (*melk  'nurse' v./ 'breast') (IE, U,
Y, EA + err. A, Ko, J, CK).
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1415. € ****mmmmËËËËLLLLVVVVkkkkaaaa6666 (=****mmmmuuuuLLLLVVVVkkkkaaaa 6666?) '≈ think, deliberate, come to a

decision' >  HS: S *√mlk G  >  Ak fOAk √mlk (inf. mala2ku) 'give

advice; ponder, deliberate, come to a decision', IA √mlk G , DA

√mlk  T , Plm √mlk  Sh 'promise', JA {Dlm.}, ChrPA √mlk G  'dec ide ' ,

JEA √mlk T , JPA Bz √mlk G  'consult', T  (Nvklmtia ?ytmlkwn)

'reconsider', Sr √mlk G  'persuade, promise'; ‘ S *√mlk G  v. ' ru le ,
hold power, possess' >  Ug, BHb, M’b, Ph, Amr, Yd, OA, IA, JA, JPA Bz,
Md, Tgr √mlk G 'reign', Ar √mlk G 'possess, become the owner of', Sb

√mlk G  'become king; own, possess', Gz √mlk G  'own, possess, ru le ' ,

Mh √mlk G  (pf. m‰lu2k, sbjn. y‰mle2k) 'possess, keep for oneself', Jb C

√mlk G  'own', Ak RS √mlk G (π a WS lge.?) 'rule, hold power'; Ï
S *≤malik- 'ruler, chieftain' (‘ 'king') >  BHb K6l3m3 ≤mElEk3, SmHb ≤maƒl´k
(pl. maƒ≤le2k-´m), BA K6l3m3 ≤mElEk3, em. aƒ1l6m2 mal≤k-a2, Ed, Ph, Pun, Yd, OA,

IA mlk, Ug mlk, (AkSc) {Hnr.} malku, JA [Trg.] K6l3m3 ≤mElEk3, JA [Trg.],

JEA em. aƒ1l7m2mal≤k-a2, Sr 'kolµamal≤k-a2, Md malka, Ar ˚liMamalik-,
Qt mlk , Sb, Mn mlk  (pl. ?mlk) 'king', Gz d. aM¬K  ?amla2k 'Lord, God '

(“ pl.), Ak fOAk malku 'king, (foreign) ruler', Eb ma-li-gu1-um o r

(cs.) ma-lik = malik-(um) 'king' ¶ CAD X/1 154-8, 166-9, Dlm. 2 2 6 ,
KB 558-61, 1736-7, HJ 633-44, G A 25, Hff. 23O-1, OLS 275-6, Hnr .
147,  T II 41, Schlt. 112, A #1577, Sl. 68O-1, Sl. P 31O, Br. 391-2, DM
243, BK II 115O-2, Hv. 734, AD PSH 93, 1O1, 1O7, 114, BGMR 85-6, MA
6O-1, LH 1O9, Jo. M 266, Jo. J 171, Krb. EG 3, Frnz. EL 145, 155 || A:

NrTg *mulga6 'thought, quick-wittedness, wisdom' >  Ewk PT mulgït/ç-
'use\be cunning', Lm mU2lg¥n  'thought, quick wits', Lm A mU2lg¥n 'wise ' ,

mU2lg¥- v. 'invent' ¶ STM I 554-5.

1416. ?σ (€?) ****mmmmVVVVLLLLKKKK''''aaaa6666 '≈ to erase, to undo, not to do' >  HS: WS

*√mlk' >  Ar √mlq vi. G  (ip. -mluq-) 'erase', {BK} 'effacer', N  (p f .

?inmalaqa) 'escape from', Tgy √mlk'W G  (pf. mAlAx'WA) 'get loose, ge t

disintegrated' ¶ BK II 115O, Hv. 734, ≈ L G 345 || IE: NaIE *°ml=k[W]- >  Sl

*mÁlc7a¡-ti 'to keep silence' >  OCS ml6hati mlÁc7ati, SCr mu!c7ati,

Slv mo!lc7ati, Cz mlc7eti, Slk mlc7at5, P milczec1, HLs mjelc7ec1, LLs

m1elcas 1, R mol≤¢at∆, Uk mov≤¢ati id., Blg m`l≤¢a 'keep silence'; Sl

*mÁlk-noß-ti 'to get silent' >  ChS ml5kn0ti mlËkno<ti, SCr

mu!knuti, Cz mlknouti, Slk ml!knut&, P milkna<c1, HLs

mjelknuc1, Blg † {Gerov} ml`kn0, Blg ≤m`lkna, cds.: RChS

Ëm5lknËti u-molknuti, R u≤molknut∆, Slv za-mo!lkniti id. »
?σ Lt mu~lkis 'fool' ¶ Vs. II 643, 648, ESSJ XXI 99-1O8, Glh. 427, Frn.
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471 || ? A: M *mo4ltu4re- (if from **mo4lk-tu4-re-?) v. 'undo, de tach ,

loosen' >  WrO mo4lto4r- 'undo, unsnap, detach', WrM mo4ltu4re-
'loosen, detach; escape'; M *mo4ltu4 >  WrM mo4ltu4, mo4ltu4s, HlM

mølt 'slightly, somewhat, superficially', in a set phrase: Brt xalta
m¥lt´ 'slightly, superficially' ('¢¢¢¢uuuutttt∆∆∆∆----¢¢¢¢uuuutttt∆∆∆∆ , ppppoooovvvveeeerrrrxxxxnnnnoooossssttttnnnnoooo , bbbbeeeegggglllloooo '),
Ord 9òaltæu¯ maltæu¯ 'à moitié, incomplètement' ¶ MED 546, Krg. 6O6,
Ms. O 29O, Chr 539.

1416a. ****mmmmÅÅÅÅllllÅÅÅÅNNNNkkkkVVVV  'eel', (?) 'worm, snake' > D *mal[aNk]- 'eel' > T m

malaNku 'eel', Tl maluga '∈ eel', malanj(i) 'eel-like fish', ?φ: Kui

mra2u (pl. mra2Nga), Ku mn`iya, Krx min1Z> 'eel' ¶¶ D #4737 || A: pJ {S}

*mu~na!nki! 'eel' (× N ? ****mmmmVVVVnnnn2222iiii '∈  fish', q.v.) >  OJ mu~na!gi\i!, J: T u~nagi, K

u~na~gi!, Kg unagi! 'eel' ¶ S QJ #34O, Mr. 562 || IE: ?φ OI malu2ka-h5
'∈ worm' (× N ****mmmmááááLLLLVVVV˝̋̋̋ ++++ XXXXVVVV  'lizard, small reptile' or sim.) ¶ ≈ P 717, M

K 6OO (no et. of malu2ka-h5) || HS (mt.): B: Skn i-m´kl´m 'worm'  ??

Eg G mk5r.t '∈ a holy snake' (× N ****mmmmááááûûûûqqqqËËËËÂÂÂÂVVVV 'frog, toad' o r

'∈ reptile\amphibian', q.v.?) ¶ EG II 159 || K: ?φ G muXluX-i {Chz.}

'caterpillar (Raupe)', {DCh.} 'worm that eats leaves' (× N ****mmmmááááLLLLVVVV˝̋̋̋++++XXXXVVVV
'⇑ ') ¶ Chx. 861, DCh. 912 ˚̊̊̊ ≠ Blz. DA 158 [#66] (suggested to equa t e

the D word with the reflexes of N ****mmmmááááLLLLVVVV˝̋̋̋ ++++ XXXXVVVV  '⇑ ') ˚̊̊̊  The eel is likely
to have existed in South-West Asia (proto-Nostratic habitat), to judge
from the presence of words for 'eel' in JEA {Sl.} ah1b&lc6 c´lo2b3≤Ó-a,

{Lv.} ah1b6l1c6 c5´lOb3≤Óa (or c5´la2b3´≤Óa2?), MHb hf1&lc6 c5´lo2≤p3a2Ó, a n d

Ar  sœilba2H-, g7irïy- 'eel', see Ln. 4O1, BK I 272, Sl. 964, and Lv. IV 19O.

1416b. ****mmmmVVVVllll !!!!VVVV  '∈ small predator' > HS: Ch: WCh: Bg {Csp.} muli, Tala

{ChL} ma!ma!le~, Zul {Grgs.} mamal, Buli {ChL} mu~ma~lÈ~, Sha/DfB/Bks {J}

mu~ru^m, Sir {Sk.} m=~b´!li!, ??µ Tng {ChL} a~mi!lto~mi 'hyena' »» ECh: Skr {Nc.}

mela2  'cat' ¶ ChC, ChL, Csp. 55, J R 145, 219, 287, Lk. ZSS 36 || K: GZ

*mel- (< K *me[:]l-) 'fox' > OG mel-, G mel-i, mela-i (ı  Mg mela-, Lz

mel- id.), eMg *mal- ı Sv: UB/L ma2l, LB malw, Ln maul id. ¶ K 125-6 ,

K2 119, DCh. 699 TK 559 || A: M: WrM malur, HlM malar ' s t r iped

wild cat, Felis sylvestris', ı ET molun 'wild cat'; d.: M *malu-qayi (>

WrM {FLD} malu-qai 'wild cat') ı WrMc malaxi 'wild cat', {Ha.}

'gefleckte gelbliche Wildkatze' ¶ The back vw. *a may be due to vw.
harmony ¶ MED 525, Kow. 1995, Nov. IE 122, FLD III 4919, Nj. 712, Rs.
W 326, Z 871, Ha. 636, STM I 523  T *m3{u4}l! >  OT QU mu4[:]s7 {Cl.} 'wild

cat', SY mis7 ± mîs7, T ı Kl mis, {Rm.} mïs, Kl Ö mïs7 'cat'; Ï NaT

*mis7ik ≠ *p…is7ik '(wild?) cat '  (with a dim.[?] sx. *-ik) >  MOsm, Chg

1336



pis7ik, Tk ∆ pis7ik ± pîs7îk ± pus7uk ± mîs7îk, Xlj pus7uq, Az, Tkm pis7ik, ∆
mis7ik, Slr mis7ix ± mu4s7u4k ± mes7 !ux, Qmq mis7ik, VTt ∆ m¥z7¥q, Bsh

bÁs7a4y, Nog, Qzq mîsîq, Qq pîsîq, Qrg mîs7îq, Uz mus7uq, ET mo4s7u4k, SY

mis7ik ± mîs7îq, Chl mîzîq ± mîz7îq 'cat' ¶ The variations may be due t o

the infl. of the child lge. and to foreign influences (see  Sgd mws7kys7c7
'wild cat') ¶ The rather late date of the spread of domesticated cats i n
Asia suggests that NaT *mis7ik ≠ *p…is7ik originally denoted wild cats ¶ ET

191, Rs. W 332, Cl. 774 (supposed that OT mu4s7 is a loan from a n

unidentified lge.), KRS 353, KW 263 ¶¶ ≈ DQA #1243 (A *ma!l!e 'wild

cat': T, M, Tg + unc. pJ *mu!sa!sa~(m)pi~ 'flying squirrel' || IE: NaIE {EI}

*meli- > L me2le2s ≠me2lis 'marten, badger' »» Sl *melÁcÁ > Kshb {Lrn.}

m‰lc  'badger' ¶ Blz. IZT 15-7, EI 45 (Sl. *melici-), ≈  WH I 474, EM 3 9 4

(no et. of me2le2s), Lrn. P I 5O1, Ma. C I 225 ˚̊̊̊  The short *e in the Sl

root suggests that IE *e  was short (the L long e2 representing the L-grade

of apophony?), hence there was no lr. in the N word  ˚̊̊̊  ≈ Blz. KM 1 3 6 -
7 [#17].

1417. ****mmmmÅÅÅÅllll!!!!ÓÓÓÓoooo (+ .... .... .... ) 'head, (?) skull' >  HS: B *√mlŒŒ >  Ah

tam´lŒiq (pl. timelŒaŒ) 'part of the skull over the forehead', Kb a-
m´lŒiŒ 'sommet de la tête, os de la crâne' ¶ Fc. 12O4, Dl. 5OO || IE:

NaIE *môlo2d≈-/*mol´d≈- 'head, top' >  OI mu2r≤dha2 (/ mu2rdhan-)
'head', Av ka-m´r´Îa- 'head of a supernatural being (dae \va-)' ( l i t .

'[sth.] like head …') »» Gk me1la†ron 'ceiling of a room, beam that bea r s

the ceiling', ? blv†ro1ß 'tall, stately' (of trees) »» OFrs melde-ke ' h e a d '

(with dim. sx. -ke), AS molda  'top of the head', NE mould † id. »» OIr

mul {Vn.} 'masse ronde, boule, tête', mul-lach 'top of the head', Br

{Vn.} melle 'sinciput', mellenn an penn 'top of the head', MBr

{Ern.} melle-gouzouc 'cervix', mell-gouzouk, Br {Hm.} mell-ar-
c&hil 'nuque', mellenn(-gein) 'vertèbre' »» Tc A malto 'at f i rs t '
({Wn.} 'en premier lieu, d’abord') ¶ WP II 295, P 725, M K II 666, M E II
368, F I 246 and II 198 (no et. for me1la†ron), Ch. 182, 68O, Ho. 225, Vn.
M  74, Ern. 4O2, Hm. 558, Wn. 278 || A *mal!V ≠ *m{a4}l!V >  T {Md.,

DQA} *bal!ç 'head' >  NaT *bas7 >  OT, Az, ET, Ln, CrTt, Qmq, QrB, VTt,

Bsh, Qrg bas7, Tk bas>, Qzq, Qq, Nog, Yk bas, Alt, Slr bòas7, Uz bow bås7,
Tv ba<s7, Tf bòa<s7 id. »» Chv L puß pus1 'head' ¶ Cl. 375-6, ET B 85-8, Ra.

159, Md. 3O, 173, TL 194 ({ADb.} *balç 'head')  M: [1] M *mala-9ayi
(derived with the M sx. *-9ayi / *-qayi) >  WrM mala9ai, HlM

malgaj, Ord {Ms.} mala9a 'headgear; head (of a nail, pin, etc.)', Brt

1337



malgaj, Kl Ö {Rm.} malXa4∏, WrO {Krg.} malaXai ≠ malaGa ≠
malaGai, MMgl {Iw.} mal˝ay 'cap, hat', Mgl mal˝Ey ≠ mal˝a$y id., with

mt.: MM [IM] {Pp.} ´la9aMama˝ala, [S] {H} maqalay 'headgear', WrO {Krg.}

maXalai ≠maXala2 'hat, cap', Kl maxla, Kl D/Ö {Rm.} maXla∏4, Mnr H

{SM} mar9òa, Dg {Pp.} ma9a"l id., possily also M {Rm.} *malayi- > Brt

malaj-, Kl {Rm.} mala4∏-Xa 'be bald'  [2] M *malZ>an 'bald spot (on t h e
forehead of an animal), broad forehead' (semantic infl. of the rhyming
stem *qalZ>an 'bald-headed, blaze on the forehead' <  N ****KKKK''''aaaallll !!!!÷÷÷÷3333uuuu6666 ' b a r e ,

naked' [q.v.]) >  WrM malZan, HlM malzan 'bald spot (on t h e

forehead of a horse), broad forehead', Ord XalZ7òa2 malZ7òan 'having a ba ld

spot on the forehead' (of a horse \ camel \ ox \ goat), Dg malZ7in ' b a ld '
¶ MED 524-5, KRS 344, Ms. O 327, T DgJ 153, Pp. GMPJ 1O1-2, 1O9-1O
(on the sx. -9ai / -qai), Pp. MA 441, H 1O6, Iw. 115, Krg. 589, 5 9 1 ,

KW 254-5, Chr. 291  pKo {S} *m´~⁄ri! 'head' > MKo m´~⁄ri!, NKo m´⁄ri, Ko

∆: PhN mOri, Sl mOri!, Chs mO!ri, Ks m´!⁄ri, Hm mOòri id. ¶ S AJ 253 [#4O],

S QK #4O, Nam 21O, MLC 6O8  Tg *meli- 'sinciput, nape of the neck ,

spine' >  Lm m‰limki 'jugular vertebra', Ork m‰limu id., "orifice of t h e

skull" (= 'foramen magnum'?), 'nape of the neck', Ul mugZ77e ' s inciput ' ,

Nn Nh/KU mulgikt‰, Nn B m‰ygikt‰, Orc muggikta 'skeleton of a fish' ¶

STM I 549-5O, 567 ¶¶ S AJ 31-2, 282 [#174], SDM97 s.v. *mel!Å (T, M

*malZ>a-, Ko, Tg; A *e is reconstructed on the ev. of Tg), ≈ DQA # 1 2 7 4

(A *me"!l!Z>u+a 'head'; incl. T *malJa and M *malZ>a, but does not explain

Ko, Tg, M *mala-9ayi and *malay-) ˚̊̊̊  Tg *e may either go back to N ****aaaa4444
or result from regr. as. (****aaaa.... .... ....ÉÉÉÉ  > *a4...E  > Tg *e...i) .  

1418. ****mmmmÅÅÅÅnnnn````VVVV 'herd\flock, gregarious animal(s)' >  HS: Eg fMK

mnmn.t 'herd, domesticated animals (Herdenvieh) and birds', {Fk.}

'cattle' ¶ EG II 81, Fk. 1O9  NrOm: Kf {C} m°mo2, Mch {L} mi;mi! ' cow' ,

{Lm.} mïn-Z7o 'cow, bovine cattle (Rindvieh)', Shn {Lm.} mïn-za~ id., Anf

{MYTY} min-Zo 'cow', {C} min-co2 'bovine cattle', Kf {C} minZ7o2 id. ( i n

minZ7-ifo2 'cowdung'), Wl {LmS} mïza 'livestock, cattle', Bsk {C} miza
'bull', Gm {Hw.} mï!zi, Zl/Dwr {LmS} miza, Gf {LmS} mizza, Dc {LmS}

mïzz i 'cow' ¶ Lm. Sh 355, LmS 477-8, C SE IV 471-3, L M 41, MYTY 1 1 8 ,

Hw. EG || U: FU (att. in Ugr) *ma4ǹV 'herd, gregarious animal(s)' >  Os

Nz man`´N 'herd (of reindeer, horses, bovines)' » OHg XIV, Hg me1n
'stallion', OHg me1nes 'horse', Hg me1nes 'stud(-farm)', ∆ mines id.,

'horse' ¶ UEW 869, Stn. D 937, MF 433, EWU 959-6O || A: Tg *man[-]
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'flock of birds' >  Ewk, Neg man, Orc man1i, Ud mani, Ul mandU, O r k

mandI, Nn Nh/B mando ≠ mandU id., Ewk Skh 'crowd' ¶ STM I 526, Krm.

259 || D *manta[y] ({†GS} *-nd-) 'flock, herd' >  Tm mantai\, Tl

manda, Prj, Gnd, Ku manda id., Kn mandi, mande 'flock o f

sheep\goats, herd of cattle\buffaloes', Knd manda 'herd' ¶¶ D #47OO

(a) ˚̊̊̊ Hardly here Km {CR} miyån 'young cow' (CR K 235); obviously

not here Eg mn÷.t 'Milchkuh' (mistranslated in OS #1773 as ' cow ' ) ,

which is derived from mn÷  v. 'milk'.

1419. ****mmmmÅÅÅÅnnnn 2222VVVV  'hut, dwelling' (sd. of N ****mmmmaaaa 4444nnnn 2222VVVV  'remain, stay'??) >  HS:

C: EC {Ss.} *min-/*man- 'house' > pSam {Hn.} *min > Sml N † min 'b r idal

house', Sml S {Ss.} min 'room', pl. minan 'house', Sml C {ZMO} min
'house, hut, room', Sml J {Hn.} miN 'house', Rn {PG} mi!n, pBn {Hn.}

*mi!N (>  Bn: Bi/Kj/K mi!N, J mu!N) id.; Bs, Elm min, Arr {Hw.} mi!n, p O r

{Hn.} *mana ≠ *minaò, Or {Grg.} mana 'house', Or B {Sr.} mana, Or B /O

{Sr.} mina id., 'hut', Or Wt {Hn.} minaò, Kns, Gdl mana, Gwd, Gln, Dbs,

Grs mano  'house', HEC {Hd.} *mine >  Sd, Ged, Hd, Kmb mine, Alb mino,

Brj mina id. ¶ Ss. B 145 suggests that *man- goes back to the pl. f o r m

with an *-a-infix (cf. Or AM {Hw.} mina 'house' ↔  man 'houses') »» Dhl

{To.} mini 'house' »» ?? SC: Kz {E} munZalimo 'young man’s house' »» Ag

{Ap.} *N‰n- 'house' > Xm, Km N‰n, Aw N‰!n, Bln (dis.) l‰N ¶ Ss. PEC 24, Ss.
B 145, ZMO 291, Hn. S 69, Hn. BD 113, PG 225, Grg. 276, Sr. 364, 3 6 8 ,
Hn. W 6O, 68, HL 128, Hw. A 385, Hd. 81, 212, 255, 294, 386, AMS
247, To. D 143, E PC #436, E K 4, Ap. AV 16  WCh: BT: Tng {J} ma!na
'house, home', Dr {J} m‰!na, Pr {Frz.} mi!na~, Kwm {Leg.) ma!na!, Kpt {Leg.}

ma!n 'hut, house' ¶ JI II 2O2, J T 119, Frz. P 42, Leg. KK 21-8, Leg. KYB

172  ??σ Eg P ymn 'create; bilden, schaffen' (if “ *'build a house') ¶

EG I 83 ¶¶ Tk. SCC 99 [#29.5], OS #1723,  Tk. I 395 (C, Ch ÷ Eg ymn)

|| D *manÀ- 'house' > Tm man3ai\ 'house, dwelling', Ml mana , Kdg mane
'house', Kt man devr 'household god', mantanm 'affairs of household ' ,

Td man 'family, household', Kn mane 'habitation, abode, house', Tu

manA 'house, home', Knd pon`dßeN mane 'cowshed' ¶¶ D #4776 || A: T

*°man  'fence, enclosure' >  StAlt {BT} man 'fence', QK/Tb {Rl., B} man id .

('Zaum'), QK/Tb/Sg {Rl.} mana- v. 'fence in' ¶ BT 1O8, Rl. IV 2O15-6, B

DChT 136, B DLT 177, Rs. W 325  pKo (< d.) *mÄ~n1Ä!rh 'village,

vicinity' > MKo *mÄ~n1Ä!r (*mÄ~n1Ä!rh-), NKo maîl ¶ S QK #383, Nam 1 9 6 ,

MLC 564  ??φ pJ (< d.) *mu!ra~ 'village' > OJ mu!ra~, J: T mura!, K mu!ra~, Kg

mu!ra ¶ S QJ #394, Mr. 488  ?φ M *mayi-qan 'tent' (unless π Chn, a s
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supposed as a possibility in KW) > WrM maiqan, HlM, Brt majxan,

WrO {Krg.} maiXan, Kl mááxn ma4∏Xn=, Kl Ö/D ma4∏Xan, Dg {T, Mr.}

maikan 'tent', Ord ma4∏Xu¯n 'tente de voyage'; M ı WrMc maykan
'tent' ¶ MED 523, T VM 166, Chr. 29O, Krg. 592, KRS 346, KW 259, T
DgJ 153, Ms. O 45, Z 862 ¶¶ ≈ DQA #1279 (A *men1{o} 'dwelling place,

village'; incl. Ko, T, J) ¶¶ Ko *-n1- and M *-y- ({DQA}: < *n1-) go back t o

*-n-y- with *-y- of a sx. Acc. to DQA, the Ko, and J stems are der ived

with a *-r+l-sx. || ? K: MG [VTq], G {DCh., SSO} mena 'dwelling, a b o d e
(qqqqiiiilllliiii∑∑∑∑eeee )' (unless a loan from an Iranian lge) ¶ DCh. 7O2, SSO I 4 6 3
|| ? IE: Psh {Mrg.} me2na 'house', Ygn {ALP} mayn, meyn, men 'village',

KhS mu2na  'abode' ¶ Mrg. 44, ALP 285, Bai. 335.

142O. ****mmmmaaaa4444nnnn2222aaaa 'remain, stay' >  HS: Eg ∀ mn 'remain; be firm \

established \ enduring; reside', DEg mn  'bleiben', Cpt Sd/B moyn mun
'stay, remain' ¶ EG II 6O-2, Fk. 1O6, Er. 159, Vc. 114  Ch: WCh: DfB {J}
mun 'sit down, reside, live; remain', Sha/Klr {J} mun n. 'place' (×  N

****mmmmÅÅÅÅnnnn2222VVVV 'hut, dwelling'), ? Bks te!-mun 'sit down' (te 'an einem Platz

sitzen, leben') »» CCh: Msg Ng {GKrs. ‘ Lk.} mine 'sich befinden' ¶ J R

146, 219, 287, 354, Lk. DQM 67 ¶¶ Coh. 83, ≠  Cal. 63 (Eg, S *√?mn ' b e

faithful, true') || IE: NaIE *men- (prs. *mimne/o-) 'remain, stay' >  Vd

man- 'wait, stay, hesitate', {EI} 'delay, stand still', Av man- 'b leiben,

warten', OPrs ama2naya 'er erwartete', MPrs ma2n-dan, NPrs ˆdan'M
må2n-da4n 'to remain', KhS ma2n1a4ta4 'he stays', ma2nda- 'remained' »»
Arm mnam mnam 'I remain, wait' »» Gk me1nv, mi1mnv 'stand, stay fast ,

abide' »» L maneo2 / mane2re 'remain, stay' »» OIr ainmne, MW

anmynedd, W amynedd 'patience' (F: all <  *an-meni\a2?) »» ? pTc

*ma4sk- > Tc A, B ma4sk- (< *mn=-ske/o-) 'be, become'  ¶ WP II 267, P
729, EI 482, M K II 573, M E II 3O6-7, Horn 215-6, Bai. 327, F II 2O8-9,
WH II 26, Slt. 262, Vn. A 37, Ad. 458-9 || D *manÀ-, {GS} *man- ' r emain ,

be permanent, stand fast' >  Tm man3n 3u  'be permanent, endure, r ema in

long, stay', Ml mannuka 'stand fast, ersevere', Tl manu 'live, exist ' ,

mannu  v. 'last, be durable', Nkr, Png, Mnd, Ku man- 'be', Prj men-, Gdb

man- 'be, stay', Knd man- id., 'dwell', Gnd man-, Kui manba ' r emain ,

abide, be', Krx man- 'become, come off, be', Mlt mene 'be, become,

grow, or be produced', Brh manning 'become, be' ¶¶ D #4778, Pf.

1O8 [#814], GS 34-5 [#54] || A ({AD} *ma4na-): Tg *men- 'remain, lead a

settled life' (↔ 'nomadize') >  Ewk m‰2n‰2- 'lead a settled life', 'remain i n

the same place for a long time' (of a nomad camp), m‰2n‰2 adj. ' se t t led '
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(↔  'nomadic)', Lm m‰n‰wJ‰k id., m‰n‰ 'a settled Lamut', Ork m‰n‰Z7i-
'remain', Neg m‰n‰J‰- id., caus. m‰n‰w- vt. 'leave, abandon', U d

{∂Shn., Krm} m‰nZ1‰- 'remain at home, remain working in t h e
settlement' (↔  'go hunting to the forest'), 'ddddoooommmmoooovvvvnnnniiii¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ' ¶ STM I 5 6 9 ,
Shn. 5O, Krm. 264  M *mana- 'keep vigil' >  MM [HI] mana- 'veiller ' ,

WrM mana-, HlM mana-, Ord mana- 'keep vigil, hold a night watch ' ,

WrO mana- v. 'guard, watch', Dg mana- v. 'guard, keep watch ove r

(sssstttteeeerrrreeee¢¢¢¢∆∆∆∆ , ooooxxxxrrrraaaannnnååååtttt∆∆∆∆ , kkkkaaaarrrraaaauuuulllliiiitttt∆∆∆∆)', Brt mana- id., 'graze herds in t h e
night', Kl man-x id., {Rm.} man¥- 'Nachtwache halten' ¶ Ms. H 73, MED
525, KRS 342, Krg. 586, T DgJ 153, Ms. O 452, Chr. 292, KW 256 ¶¶ ≠
DQA #1279 (A *men1{o} 'dwelling place, village': equates Tg with M, Ko,

and J roots that belong to N ****mmmmÅÅÅÅnnnn 2222VVVV  'hut, dwelling', q.v.) ˚̊̊̊  ≈  IS II 5 1 - 2

(*mÅnÿ 'oooossssttttaaaavvvvaaaattttssssåååå nnnnaaaa mmmmeeeesssstttteeee, pppprrrroooo¢¢¢¢nnnnoooo ssssttttooooååååtttt∆∆∆∆' > HS [Eg, Om, Ch], IE,

D, ? Tg, ? G mena 'dwelling' (see  N ****mmmmÅÅÅÅnnnn2222VVVV '⇑ '); + err. S *√?mn ' b e
faithful, true').

1421. ****mmmmaaaannnn2222uuuu6666 'man, male' >  HS: B: Zng {MH‘Nic.} mïn (pl. maƒn),

man 'person', {Bs.} min 'homme', man 'gens', ? B *-ma2n ' soul ,

oneself' (× N ****mmmmeeee[[[[yyyy]]]]nnnn2222uuuu 6666 'oneself, one's own', 'body' [q.v.]) ¶ Nic. 2O5,

Bs. MS I 245, Msq. Z 515  EC *mVn- 'man, male' >  HEC {Hd.} *mana
'man, person' >  Sd, Hd man-c7o, Kmb man-c7u, Ged manZ7o), pl. *manna
'men, people' (>  Sd, Hd, Kmb, Tmbr manna id., Brj {Ss.} ≤me2na ' people ' ,

{Hd.} me2na 'people, man, person'; Sml {DSI} mu2n '(adult) male monkey ,

(young) male ass', Sml Hw {C} mun  'male (animal)' ¶ Hd. 96, 212, 2 5 4 ,

293, 384, Ss. B 143, ≠  133, ≠  Ss. PEC 24 (unc.: *man- <  EC *nam-), DSI

453, ZMO 3OO, C SE III 8O  NrOm {Blz.} *man- 'male; people' >  Wl {C}

mino2  'warrior', Ym {C} mono2 'people (gente)'; not here Kf {C} mano2
'brother' and Ym {Lm.} mano! 'male twin' (probably loans from Nilotic,

cp. Masongo {C} maNa  'brother') ¶ Blz. OL 85, C SE III 8O, C SO 33, Lm.

Y 365, C SE IV 472  Ch: WCh: SBc: Zul mO!ni~ 'man', Plc m‰!ni~, Grn {Sh.}

ma!nda~n, Gj mma2!ni`, Tale ma2!N‰~, Dw ma!ni~ (pl. min) id. » Krkr {Lk.} mu!n
'people, persons', Pr {Frz.} ma!nna~ 'spouse' » Ngz {Sch.} ma~na~mi!n ( t e r m
for Hausas, Kanuris, Fulanis used in order to conceal their commonly
known names when speaking to other Ngizim) (cp. MHb Mii5&G go2≤y°m
'gentiles', Modern Hb Mii5&G go≤yim, and Yid ≤goyim 'non-Jews' “
'peoples') »» CCh: Lgn {Lk.} me2!ni 'person', {Mch.} me1ni 'man' » BB: FlM

{ChL} mundu, FlB {ChL} mu~ndÈ!n, Gudu m‰!ndu~, Nz {ChC} mIndE 'person' »
Ms: ZmD {ChC “ Srp.} ma2nyï!, ca"-ma2nyï! 'person', {ChL} sou-manji
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'man' ({KNC} su@ 'un homme') ¶ JI II 266-7, ChC, ChL, KNC 23, Frz. P 4 1 ,
Sch. DN 11O, ≈  Stl. ZCh 232-3 [#8O1] ¶¶ OS #1722, Blz. BKTA 1O5  ?
sd. HS *man- 'who?' (< *mï man- 'what [for a] person?', cp. It cosa
'what?' < che  cosa  'which thing?') > S *man[n]- 'who?' > OAk man , Ak

∀ mann(u/a/i-m) 'who?', Sb mn rel. prn. 'who, whosoever', Qt mn
'he who, whoever', Mn {MA} mn rel. prn. 'qui, quiconque', Gz mann-u2
(accus. mann-a), Tgy mAn ≠ m‰n, Tgr mAn, Amh man 'who?' , CS

*man[nV] >  DA, Yd, OA, IA, Plm, Nbt mn, BA, JA, Sr, Ar man, Md man
'who?' , pCn *man >  Amr {G} manna 'who?', ? Ug mn 'which?', ' t ha t ,
which, who' rel. ¶ ≈ Lip. 328-9, CAD X/1 213-8, G A 24, G OA 177-8, L G
348, HJ 648-9, KB 1738, OLS 281-2, Lv. T III 45, Sl. 636, DM 246, BK II
1154, Br. AG 32, BGMR 86, MA 61, Rk. 97  Acc. to Ai. MCB 5O, t h e r e
is a B prn. (reconstructible as *mVn 'who?' opposed to *matta, e t c .

'what?') >  Mz man, manai\n, Shw m‰n, Jrb, Snd man 'who?', a l though
there are alternative possibilities of analysis of these pronouns. For t h e
time being, the question of B interr. pronouns remains open || IE: NaIE

*ma+onu 'man, person' >  OI ≤manu-, ≤manus5- 'person, man', Av, MPrs

Manus7 'Manush, ancestor of mankind' »» Gmc *manwaz 'man' >  Old

Gmc [Tacitus] Mannus p.n. ('ancestor of the Germans'), Gt manna,

mann- (gen. mans, dat. mann), ON maÎr ≠ mannr,OHG man,

NHG Mann 'man', OSx, AS mann 'man', NE man; d.: Gt mann-isk-s,

ON mennskr, AS me$nnisc1, OSx me4nnisk, OHG mennisc adj .

'human, of a person', OSx me$nnisko, OHG mennisco ' m a n ,

person', NHG Mensch 'person' »» Sl *moß•z7Á (<  d.) 'man' >  OCS m0q6

mo<z7Á, OR mËq6muz7Á, Blg m`q, Slv mo<^z7, OCz, Cz, Slk muz7, P ma<z$
'man, husband', SCr mu•z7 , R muq 'husband', † 'man (vir)' ¶ WP II 2 6 6 ,
P 7OO, M K II 575-6, M E II 3O9-1O, Fs. 344-5, Vr. 374-5, 384, Ho. 2 1 5 ,
219, Ho. S 5O-1, Kb. 656, 675, OsS 587, 59O, KM 459-6O, 471, ESSJ XX
158-61, Glh. 429-3O, Vs. II 67O-1, EI 367 (*manu- 'Man, ancestor o f

mankind') || U: FU (att. in Ugr) *man1c1e 'man, person' >  pObU {Ht.}

*ma4∏n1c1 ≠ *ma2n1c1 'a person (man?) of ego’s tribe \ exogamous moiety' >

pVg *ma4∏n1s1ï 'a Vogul' >  Vg: T ma4n1s1ï, LK/MK mO4∏n1s1, P/LL mO2n1s1, UL/Ss

ma2n1s1i id.; pOs {Ht.} *man1c1 (name of one of the Ostyaks’ phratrias) >

Os: V man1t!, I mon1t!, Kz mOs1, O mas1 » OHg, Hg magyar 'Hungarian'; t h e

var. Megyer (in n. l.: Be1ka1smegyer, Pusztamegyer, Megyercs,

Megyered ) goes back to the name of an old Hungarian tribe known i n
Byzantian sources as Mege1rh ¶ The variant with a palatal vw. (pVg
*ma4∏n1s1ï, Hg Megyer) is due to vowel harmony ¶ Coll. and UEW
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unconvincingly suppose an Ir origin of the word (cf. Av Manus7)  ¶

Hardly here (≠ φ ) F mies and Es mees 'man (vir)', that can be t r a ced

to N ≈ ****mmmmeeeeÙÙÙÙaaaazzzz @@@@VVVV 'man (vir), male' (q.v.) (⇔  Tv. ‘ Coll., SK, IS a. o.) ¶

Coll. 99, UEW 866-7, MF 415-7, Ht. #398, SK 345 || D: [1] D *manÀ ' m a n

(vir), warrior,  chief (of a family \ clan \ tribe)' >  Tm man3 'king,

kshatriya, warrior, chief, husband', man3n3an 'king, lord, chief,

husband', Ml mannan 'king', Kn manneya 'chieftain, commander ' ,

Tl manniya 'lord, suzerain, chief(tain)' ¶¶ D *4774  [2] D *mant[i]
'persons, people' >  Kn mandi, mande, Tu mandi, mandA id., Tl

madi 'crowd, collection of persons', Klm mandi 'men' ≠ mandi ' m a n ' ,

Png mananakar  'people belonging to the same side or party', ? Krx me%—t ≠
me2t  'adult man, husband', ? Tm ma2ntar 'persons, male persons' ¶¶ D

#47OO (b), ≈ D #4791  [3] D *man1c>V >  Prj man1Z>a ± man1n1a ' m a n ' ,

Gnd manZ>a 'man, person' ¶¶ ≈  D #4791 ˚̊̊̊   In FU *manc1e, D *man1c>V,

Ged manZ7o (and OI ≤manus5-?) one may see reflexes of an ancient c d .

(≈≈ ****0000mmmmaaaannnn2222uuuu6666 cccc'''' @ @@@ ++++cccc@@@@aaaa) possibly with an adjective-forming ( o r

individualizing) pc. ****cccc'''' @ @@@aaaa ¬ ****cccc @@@@aaaa   (a marker of relative constructions), s e e

above Gt mann-isk-s and NHG Mensch ˚̊̊̊  IS II 58-9 (*ma4nÿ ' m a n ,

male') ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #294 (*mon  'person') (IE, U + unc. J, Ai).

1422. ****mmmm{{{{áááá}}}}nnnn2222VVVV 'front' >  IE *men- '≈ front' >  Ht meni-, mena-
'face, cheek', cd. me2nahhanda ≠ menahhanda adv., prep. 'before ,

against, in front' (<  N ****0000mmmm{{{{áááá}}}}nnnn2222VVVV qqqqaaaannnn2222tttt''''VVVV 'face to face, vis à vis' [see  N

****qqqqaaaannnn2222tttt''''VVVV 'forehead, front']); Ht meni- 'cheek' may have b e e n

influenced by *ment- 'chin' <  N ****mmmmÅÅÅÅnnnn2222tttt''''VVVV 'jaw, chin, (?) skull' (q.v.) 
NaIE *men- v. 'protrude, project', 'mouth' >  L e2-mineo2 / -e2re vi.

'project, stand out', pro2-mineo2 / -e2re id., 'jet out' »» ON møna
'stand out, project (emporragen)', ON mønir , NNr mØna, BNr mØne
'ridge of a roof' »» Av {Brtl.} fra-man-  'Vorsprung gewinnen' »» Clt: OIr

me1n 'opening of the mouth, open mouth', Crn myn 'mouth', Br min
'museau, mufle' ¶¶ CHD L-N 274-9O, Ts. E II 194-8, WP II 263, Vn. M
36, P 726, WH II 1O8-9, Brtl. 1125, Vr. 4OO, Ark. 557, ≈ Po. LmanE ( H t
meni/a- ÷ Lw mana 'see') || D *munÀ- 'front' >  Tm mun3 'in f ron t ,

previous', mun3ai\ 'front, face', Ml mun, munnam 'priority in space

and time; first, former; before', Kt mun-  'front, fore', Td mud-k  'in f r o n t '

(-k, sx. of dat.), muda;l  'first', Kn mun  'that which is in front \ before ' ,

Kdg min1n1a 'in front', Tu mundan5a 'priority, first', Tl muni ' f i rs t ,

former, front', Klm mut, Nkr mund 'before', Nk mur`, Knd muNgal,
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mundala 'in front (of)', Prj mundi id., muna vanda 'forefinger', Gdb

munde2l 'the front', Gnd munne2 'before, in front', Ku muu 'point ( o f

needle, etc.)', Krx mundd≈, mund 'first, ahead of, before', Mlt mundi
'formerly' ¶¶ D #5O2O(a), Zv. 51 || HS: EC: Rn {PG} mï!n 'forehead', Kns

{Bl.} mïn-ta! 'forehead, face', Gwd {AMS} mïn-te!, Hr/Dbs {AMS} mïn-c7e!
id., 'front', Cm {Hab.} mIn-te, Alb, Kmb mïne 'face', ? Ya maNa
'eyebrow', ? Af minin id. ¶ PG 223, Lm. SKE 533, BlO K s.v., AMS 1 7 5 ,

244, 271, 278, PH 169  CCh: Db H {Srp.} maneno 'forehead' ¶¶ Blz.

DA #7 || A: M *maNlayi 'forehead' (d. or cd. with the vw. *a [of t h e
first syll.] due to as. to the vw. of the next syll.) >  MM [LM, IsV, HI, S]
maNlay, [MA] maNqlay, [IM] manlay 'forehead', WrM maNlai, HlM

manlaj id., 'front', Mnr H {T} manlï, {SM} ma%Nlay, Dg {Pp., T, Mr.}

maNgil, Dx {T} manleu\ 'forehead', WrO {Krg.} maNlai ≠ maNnai id.,

'top', Klm ma˜na maNna, {Rm.} maNna4∏, Kl Ö {Rm.} maNna2 'forehead' ¶
Pp. MA 233, 441, Pp. L III 7O, Lg. VMI 53, H 1O7, Ms. H 74, MED 527, T
344, T DgJ 153, T DnJ 128, Mr. D 183, Krg. 588, KRS 342, KW 257  J Y
mi~mbu~ru~ 'head'; but pJ {S} *mi~mi~ 'ear' (> OJ mi\i~mi\i~, J T mimi!) c a n n o t
be reliably adduced here (the semantic is too distant) ¶¶ Not here (⇔
DQA) T *beyNi 'brain' (see  N ****bbbbeeeeNNNN[[[[÷÷÷÷ 3333 ++++ÙÙÙÙ]]]]iiii '≈ head') ¶¶ AED1239 (A

*ma`yni` 'temple, forehead, ear'; incl. M, J Y mi~mbu~ru~~) ˚̊̊̊  WP and P

suggest (at the pIE level) that *men- 'protrude' is the √  of the s t ems

*mn=-ti, *moniyo- 'mountain(s)' (sc. N ****mmmmuuuu ++++ oooonnnn 2222VVVV  'mountain, hill'). If they
are right, both N etyma are identical. In that case the semant ic
development may have been: 'hill' ‘ 'hillock' ‘ 'protrude as a hil lock'

‘ 'front'. The vw. *u  in D may be due to the labializing infl. of *m- ˚̊̊̊  ≈
Blz. DA 153  [#7] (D, C, Ch, IE), ≈  BmK #533: *mun-/*mon- ' p ro t rude ,

stand out'; 'be first', etc. (IE, D, + err. Eg mn 'mountain, stone hill' [ in

fact, from N ****mmmmuuuu ++++ oooonnnn 2222VVVV  '⇑ ']; adduces words with highly qu. semantic t ies,

such as L mentum  'chin').

1423. ****mmmmeeeennnneeee6666 'walk, go' >  IE: NaIE *men- 'go, walk' (×  N ****mmmm{{{{aaaa4444}}}}nnnn````[[[[????]]]]VVVV
'to rumple, to bend', q.v.) >  OIr men- 'go', W myned, Crn mones,

OBr (in a cd.) -minet, MBr monet, Br mont 'to go', MBr, Br tre-
men 'passer', W tre-myn(u) 'to walk, to wander', Crn tre-mene
'to pass' »» ? L mino2, -a2re vt. 'drive (cattle)', ltL [LxS] mino2, -a2re v.

'lead' (> Fr mener , Prv, Ctl menar, It menare 'to lead', Rum mI6na
'drive [cattle]') (×  NaIE *mei\- 'go, pass' < N ****mmmmVVVVyyyyVVVV 'come' or 'go ,

pass', whence L -i-) ¶ Vn. M  35-6, Flr. 257, Hm. 578, WP II 263; ≈ ML
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#5585 and Kö. # 6185 (Romance lgs. < L mina2re 'drive cattle'), ≈ P

726 || HS: pCh ({JS} *√mn 'come'): WCh: pAG *mwa2n 'go, walk' >  Gmy

mwa2n, Kfr {Hf.} mwa2n id., {Nt.} mwa!n 'go', Mpn {Frz.} mu~an 'walk', Ang

{Hf.} mwe¿n 'go, walk', {Brq.} mwE~n, Su {J, Hf.} mwa2n v. 'travel' » SBc:

Zar {IL} mÄn, Zar K/L {Sh.}, Sy Zk/B/Z {Sh.} man, Sy {Csp.} ma!n 'come' ¶
JI II 82, ChC, JS 74, Hf. AG #54, J S I 76, Nt. 28, Frz. DM 38, Sh. SB 3 4 ,
Csp. 45 || U *mene- 'go' >  F mene-, Es mine- 'go' » pLp {Lr.} *m‰n‰-
'go' >  Lp: S {Hs.} m´înnedh, Vfs {Lgc.} ma$nnÄt 'go, walk', L {LLO}

mannat, N {N} ma6nna6- / -n- 'go, journey', Kld m´2nn´, {TI} inf.

mÄnna"- / mÄ2na- 'go' » pChr {Ber.} *miy´- 'go, come' > Chr L miem / inf.

miåw mi≤y-as7 'come, arrive', Chr H inf. {MRS} miaw, {Ep.} mia≥w
≤mia4s7, {Rm.} mia4s7 id., Chr {Ü} miyem 'I go (gehe, fahre)', Chr E {Ps.}

miyem 'I go, visit, come' » Prm {LG} *mÉn- (Lt. 22O-3: Prm *É < *u4?) > Vt

mÈn-  (Lt. 222:  unstressed È  <  *u), Z, Yz mun- 'go', Z Ud mun‰ 'goes' (Lt.

G: Z Ud -‰ suggests FU *-e) »» ObU {Ht.} *miÆn- 'go' >  pVg *miÆn- >  Vg: T

min1, LK.MK/UK/P/NV/SV/LL, UL/Ss min-; pOs {Ht.} *me"n-, {∫Hl.} *miÆn- >
Os: V/Vy/Ty/Y/D/K me"n-, Nz/Kz ma"n-, O ma$Æn- id. » Hg me4n- (3s p res .

me4gy) 'go (gehen, fahren), pass'  Sm {Jn.} *min- 'go' >  Ne: T min-
z∆, T O {Lh.} m1in1-c1, F {Sm.} m1in1-s7; Ng {Ter.} mynsy, {Cs.} 1s a o r .

≤mendem id. » Kms {KD} m´NgEm 'I go'  Ï (?) Sm {Hl.} *mentV- ' g o

past\by' >  Ne T mene-c∆  'to pass' (of a misfortune, danger)', 'to dwell
for a long time (in one place)', Slq Tz {KKIH} d. me…ntÈ- 'go pas t \by ,

overwalk', Mt {Hl.} *mind´- 'pass, elapse' (Mt T {Mll.} o1p5ha
mi!ndunga 'annus' (“  'one year has passed', with o1p 'one', ha
'year')  pY {IN} *men- > Y K men-m´-g´-y- 'jump up (ppppooooddddpppprrrryyyyggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆)',

men-Z7!ï-n1- iter. 'jump, leap' ¶ For the meaning 'jump' cp. below WrMc

muNgire- vi. 'gambol' (suggesting a semantic change 'go, run' ‘
'jump') ¶¶ Coll. 34, UEW 272, Db. OS xxxii (*mene-), Sz. 31, Sm. 5 3 8

(U, FU, FP *meni-, Uhr *minI"-, Sm *min-), SK 34O, Lr. #636, Lgc.
#3692, Lgc. SL #1188, Hs. 93O-1, LLO 493-4, SaR 2O1-3, TI 246, MRS
323, 325, Ep. 7O, Ü 119, Rm. BT 78, PsS 71, LG 178, Lt. KG 56, Ht. # 3 9 2 ,
MF 428-9, EWU 954, Jn. 92, 94-5, KD 4O, Hl. M 3O6 [#677], 425, IN
234, ≈ Rd. UJ 4O [#33] (Y π U) || A: T *maN n. 'running, t rot '  >  Alt

{BT, Rl.}, Tlt/QK/Shor {Rl.} maN id., Tv maN 'running, speed' ¶ Rl. IV

2OO6, BT 1O8, TvR 288   Tg *meN- 'hurry' > Lm m‰n- vi. 'hurry', caus.:

Lm m‰nu-, Ewk m‰niw- ± m‰Niw- vt. 'hurry\hasten (so.)'; ?φ  *munN-
(or *mulN-): Lm munN´n-, Lm Al mulN‰2n- 'run around', 'run away f r o m
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its owner' (of a dog), Lm Okh munN‰n‰s‰n 'run away to look for a

game', WrMc muNgire- ≠ muNre- vi. 'gambol' (of cattle) ¶ STM I

556-7, 569  ¶¶ ≈ DQA #1281 (A *me"Na  'to run, to trot', incl. T) ¶¶ A *-
N- may go back to *n-K- (*K belonging to a sx.) ˚̊̊̊  AD GD 1, IS II 6 1

(*mene 'ssssttttuuuuppppaaaatttt∆∆∆∆ ' > IE, U) ˚̊̊̊  The vw. *a in Tk *maN still needs

explaining ˚̊̊̊ ≈ Gr. II #41O (*men 'walk') (IE, U, Y, A, CK, EA).

1424. € ****mmmmeeeennnn````VVVV 'tear, tear into pieces, divide' >  U: FU (in Ugr only)

*°men`V 'tear, tear into pieces' > ObU *mE2n`- ({Ht.} *me2n-) v. 'tear' >  pVg

*ma4Æn- >  Vg: ML ma4∏nit-, UL mani˝t- id., T ma2n´m, Ss man´m- id., T/MK

ma4n´mt-, LK ma4∏n´mt- id.; pOs {Ht.} *men`-, {∫Hl.} *ma4Æn`- > Os: D me"nem´-
, K ma$Ænim´-, Nz/O men´m-, Kz men`´m- 'abreißen', D me"nc7-, K ma$Ænc7-, Nz

ma"ns7´-, Kz ma"n`s7iÆ-, O {Hl.} ma$Ænsi- 'zerreißen' » Hg ∆  ki-me4nyu4l-
'verrenkt werden, sich verrenken', ki-me4nyI1t- 'ver-/aus-renken' ¶

UEW 87O, Ht. #391, Hl. rHt 71, 75 || HS: S *manay-, *manat- share' (×  S

*√mny 'count') >  BHb en!m1 ma2≤na2, Ug mnt, IA/Plm mnh 'share, pa r t ,

portion', JEA em. at1n!m6m´na2≤t3-a2 (cs. tn!m6 m´≥na2t3) 'share', Ar înAMa
mana-n 'fate' (‘ 'death'), du. manawa2ni ≠ manaya2ni 'two pounds (un i t

of weight)', Ak fOAk manu6 ≠ mana?u 'mina (unit of weight)', Ar

√mnw TL (pf. îNa'maTa tama2na2, ip. îNa'mataYa yatama2na2) 'se partager q c h .

en séparant avec les doigts', Ak √mnw+y G  (inf. manu6), D  'assign' ,

BHb √mny+w D  (pf. en`!m5 min≤na2) 'assign (a share), zuteilen', Mn {MA}

√mnw  'attribuer', ? Sb mn  'bénifice' ¶ KB 567, A #16OO, OLS 264, HJ
657, Lv. T III 49, Js. 8O2-3, Sl. 688-9, BK II 1158-9, Hv. 735, CAD X / 1
219-27, MA 62 ˚̊̊̊  The comparison is valid unless the S words a r e

derived from S *√mny v. 'test, count' (<  N ****mmmmoooonnnn2222VVVV  'to test, to t h ink '
[q.v.]).

1425. (€? ****mmmmÉÉÉÉˆ̂̂̂VVVV (= ****mmmmÉÉÉÉnnnn1111VVVV?) 'from' >  HS: S *min (or *minu?)

'from, out of' > BHb, BA, JA min ≠ mi-+gmc., Ph mn ≠ bn, OA, IA mn,

IA (AkSc) mi-in, Sr Nµe mEn, Md mn, min-, Ar min, Sb mn, Tgr

m‰n, ? Gz ´m´nna ({Rgr.}: < rdp. *minmin), ´m, Mh {Jo.}, Jb E/C {Jo.}, Sq

{Jo.} m‰n, Hrs {Jo.} m‰n, m, Eb {Krc.} min[u], {Lmt.} minu id. ¶ Br. G II
494, 497-8 [§  252], KB 565-7, 1738, Br. 393, Js. 796, Sl. 683-5, BK II
1154-5, BGMR 86, LH 126, L G 22, 25, Rgr. B 22, Jo. M 267, Jo. H 8 9 ,
Krc. 72-8, Lmt. 69-7O  Eg fP m  'aus etw. heraus, von einem Ort an', ??

Eg fP m  'in' ¶ EG II 1 || K *-man, ending of the ergative case > OG -man,

G -m, -ma, Sv -m id. ¶¶ K S 49-67 || ?σ IE: NaIE *-mis instr. pl. > Lt -
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mis, Sl *-mÁ (> OCS -mÁ, etc.); NaIE *-mis ×  dat. pl. *-mos > Gmc

dat./abl./instr. pl.*-miz > OWGmc {Kluge} -m(i)s (in n. pr. Vatvims
'Vatviabus', Aflims  'Afliabus', Saitchamim(i)s 'Saithamiabus'), Gt,

AS -m, ON -mr ¶ Brg. KVG 396-8, Bks. 117-8, 173, Kluge U 197, En.

APG 159 ¶ The final *-s in *-mis may go back (through the infl. of o t h e r

cases of pl.) to IE *-(e)s of pl. (see  N ****{{{{????}}}}VVVVssss1111VVVV 'they') ˚̊̊̊  The loss of ****----
ˆ̂̂̂ ----  in IE may be accounted for either by the reg. change N ****nnnn 1111 > IE *i\ ( i f

the N etymon is ****mmmmÉÉÉÉnnnn1111VVVV) or by reduction in a grammaticalized ( h e n c e

unaccented) word ‘ morpheme ˚̊̊̊  Gr. I 139-44 ("locative M" in IE, Y,

Tg, Gil, CK + err. U *maGe 'earth' and qu. the Vg sx. -ma for place o f

action, that probably belongs to the U derivational suffix *-ma/*-ma4 o f

deverbal nouns [see  N ****mmmmÅÅÅÅ , marker of nominalized syntactic

constructions, nominalizer] and is cognate to the *m-sx. of the s a m e
meaning in IE and other lgs.).

1426. € ****mmmmÉÉÉÉnnnn2222VVVV 'tell a lie, deceive' > HS: WS *-mïn- 'tell a lie, deceive '

>  Ar √myn (pf. ma2na, ip. -mïnu) 'tell a lie', mayn- n. 'a lie', Gz mïn
'cunning, fraud, trickery, ruse', √myn TD  (pf. tamayyana) 'deceive' ¶

BK II 1175, L G 376 || IE: NaIE *men- 'tell a lie, lure' >  L menda2x / -
a2c-is 'lying, mendacious' » Sl *mani¡-ti ≠ as. *mami¡-ti 'to deceive, t o

lure, to entice' >  ChS maniti maniti 'decipere' ≠ mamiti

mamiti 'to lure, to deceive', SCr ma!miti, ∆ ma!niti 'to lure, t o

entice', Slv ma!miti, ∆ ma!niti id., 'to tempt', HLs manis1 ' t o

deceive', P ∆ manic1 'to delude, to beguile', P mamic1 id., 'to dazzle ' ,

Cz ma1miti, Slk ma1mit5 'to deceive, to entice', Blg ≤mamå 'I b e c k o n '

 AdS of Pru me2ntimai 'we lie (lügen)' and L mentior / ment°ri
'tell a lie' (both f rom  IE *ment- < N ****mmmmeeeennnn2222{{{{tttt''''}}}}VVVV or ****mmmmeeeeNNNN{{{{tttt ''''}}}}VVVV 'miss o n e ' s
aim', q.v.) ¶ WH II 68-9, Vs. II 569, ESSJ XVII 197-9, Chrn. I 5O8, Mikl. E
182, Glh. 397-8, ≈  Frn. 454-5, En. 21O.

1427. ****mmmmoooonnnn2222VVVV 'many, much' > HS: C: Ag: Aw {Hz.} me!nc7 'many, m u c h ' ,

Knf {TBZAC} menc7i 'many' ¶ Hz. NSA 139, TBZAC s.v. menc7i  ECh: Mgm

ma2~ni!, Bdy ma!n1(i) 'beaucoup' ¶ AlJ 97, JA LM 1O5, Blz. EChWL s.v.

'many' || U: FU *mon+n`e 'much, many' >  F moni (gen. monen) ' m a n y

a, numerous', pl. monet  'many', Es mo%ni 'some, a few' » Lp: N {N} pl .

moana6k  'more than a couple, a good many', L {LLO} maºnah 'some, a

couple', Klt mu¢anas 'some' » Prm *mu$n 'quantity' >  Z, Vt mynda mÈn-da
'about (approximately)', in cds.: Z kymyn kÈ-mÈn 'how many?' ,

symyn sÈ-mÈn 'so many', komyn ko-mÈn '3O', nelåmyn ' 4O ' ,
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vetymyn '5O', kvajtymyn '6O', Vt kuamyn kua-mÈn '3O', Prmk

mun-da 'how many?' »» ObU: Vg: (in cds.) -m´n ± -man / -p´n, e. g. LK/P

na4lm´n, Ss naliman '4O', K/P a4tp´n, N atp´n '5O', etc. » ? Hg -van / -
ven in compound numerals: negyven '4O', o4tven '5O', hatvan
'6O', etc. ¶ FU *o  <  *a  (labializing effect of *m-?) ¶ Coll. 133, UEW 2 7 9 -

8O, It. #1O3, TI 262, LG 182-3, Kn. WV 147 || A: pKo {S} *ma2n[h]-
'many, much' > MKo ma2n-hÄ!-, NKo {MLC} ma2nh-(ta) 'be m a n y \ m u c h ' ,

manh-i 'many, much', ma2n-, Ko {Rm.} manhi id., man-t≈a 'be many' ¶

Rm. PKE 1O6, MLC 578, S QK #52, Nam 199, MLC 578  pJ {S} *manai\-
'many' > OJ mane- ¶ S QJ #47  T *mu+onV >  Chv ma€n m¥n, ma€na€
m¥n¥, ∆  {Md.} m¥ºn¥º 'big, great' (× N ****mmmmaaaannnn2222VVVVggggaaaa [or ****mmmmaaaaNNNNggggaaaa?] ' s t rong,

numerous'); Ch a€ [¥º] goes back to pT *u, as well as to pT *o be fo re

nasal consonants (cf. Md. 41) ¶ Jeg. 13O  ??φ M *mandu9ur > WrM

mandu9ur, HlM mandgar 'big, fat, stout', Brt mandagar ' large,

big' (unless ÿ M *mandu- 'rise, become higher', *'grow' [> WrM

mandu- 'rise, become higher'], cp. MM [HI] caus. mandu˝ul- ' fa i re

croître', WrM mandu9ul-, HlM manduul- 'raise, lift up') ¶ MED
526, Ms. H 74, Chr. 292 ¶¶ Rm. SKE 1O6 (Ko, Ch) ¶¶ ≈ DQA #1249 (A
*mana 'many, big', incl. Ko, T, M) || ?φ D *men`tß- 'much, full' > T m

men5d 5u  'abundance, plenty, much', Gnd me2ndß 'full' ¶¶ D #5O6O ¶ The

D vw. is puzzling ˚̊̊̊  If pA vw. is *a (as reconstructud in DQA), i t s

quality may be explained by the infl. of N ****mmmmaaaannnn2222VVVVggggaaaa ˚̊̊̊  ≠ Coll. IUS 1 3

and Coll. HUV (U ÷ IE *meng≈-/*mônog≈- 'numerous'), ≈ IS II 4 1 - 2

(*manga >  HS, IE, K, A) ‘ Glh. 418; in all these sources there is n o

distinction between this etymon and N ****mmmmaaaannnn2222VVVVggggaaaa; DQA #1249 (A, D, U
+ unc. IE).

1428. ****mmmmoooonnnn2222VVVV 'to test, to think' >  HS: S *√mny ≠ *√mnw vi. ' t e s t ,

reckon, count' > Ar √mny ≠ √mnw G  (pf. 'naMa ≠ înaMamana2, ip. yamnu2
≠ yamnï) vt. 'test (so. by sth.), determine (upon sth.)', Ak √mnw+y
(inf. manu 6 ) 'consider (sth., so. as belonging to a certain class), coun t ' ,

Sr √mnw G  (ip. 3m 'nemñe nEm≤nE2) 'reckon (be of the opinion) ,

count', BHb, BA √mny G  (BHb pf. en!M1 ma2≤na2, ip. en#m6i% yi-m≤nE2, BA pf .

en!m6m´≤na2, JA [Trg.] in$m6m´≤ne2 ≠ an!m6m´≤na2), Md mn? vi. 'count', Q t

{Rk.} mtn-n 3p 'agree, consent'; Ug mnt {A} 'Aufzählung', {OLS}

'repartición, recuento, lista'; Ak fOB mïn-u 'number, amount'; IA,

ChrPA mnyn, JA [Trg.] Ni!nm5 min≤ya2n, JEA {Sl.} an!i!n^m5 minya2≤na2, Sr
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'nojonµemEnya2≤n-a2, Md miniana, MHb Ni!n^m5min≤ya2n 'number' ¶ BK
II 1158-9, Hv. 737, KB 567, 1739, A #16OO, OLS 284, Lv. T III 47-8, Js .
8O1, Sl. 687, DM 268, 274, Nld. MG 176, 179, Dlm. 24O, Br. 394, JPS
281, CAD X/1 221-7 and X/2 96-7, Rk. D 142  B *°mVn- >  ETwl/Ty

{GhA} te-men-t (ann. t¥-men, pl. ti-men-en) 'esprit, intelligence' ¶ GhA

129  EC: Sml ma2n, Sml N ma2~n (pl. ma2~na!n) 'mind, intelligence' ¶ Abr. S

172-3, ZMO 265  Ch: WCh: pAG *man 'know' >  Ang {Brq.} ma~n, Gmy

{Hf.} man, Kfr {Nt.} ma@n id., Su {J} man id., 'recognize (so.)', Mpn {Frz.}

ma@n 'know, be able to' » BT: Krkr {Lk., J} ment-, Bl {Lk.} mon- 'know' »
SBc: Buli {Sh.} man, {ChL} m‰nÈ, Zem {Sh.} -mani, ? Bot {Sh.} mins7i id. »»
?? CCh: Lame {Sa.} ma!n  'observer, analyser (pour le devin)'; ???σ: Lame

{Sa.} mu!n 'hear, understand', ZmD {KNC} mu@n 'hear, understand, l is ten '
¶ JI II 216, ChC, ChL, Hf. AG #41, J S I 73, Nt. 26, Sh. SB 36, Sa. L II 3 1 7 ,
KNC 17, ≈  Stl. ZCh 153 [#84] (combines WCh *√mn and *√bn a n d

reconstructs pWCh *m-ban-; a view rejected later by Stl. in OS) ¶¶ OS

#1721 (*man-  'know, test': S, Ch, Sml) || IE: NaIE *men- 'think', {EI} id.,

'consider' >  OI ≤manyate2, manu≤te2, Av maînyete 'thinks', OPrs

maniyaiy 'ich erwäge', MPrs me2nïtan 'think' »» Gk mnh1mh
'remembrance, memory', mimnh1skv 'remind, put in one’s mind', Gk A
mnh6ma, Gk D mna6ma 'memorial, remembrance' »» Arm imanam i-
manam 'I understand, know, conceive' (<  *môna2-mi) »» L meminï ' I

remember, recollect' »» OIr men- 'think', menme 'spirit, mind', do-
moiniur 'I believe, think (am of the opinion)', cuman, cuimne,

MW covein 'memory', W co-f (*kom-men) id., mynnu 'to will, t o

wish' »» Gt inf. munan / p. munda 'believe, be of the opinion ' ,

munan, ga-munan 'remember', ON muna id., OSx munan p . / p r s .

'think', AS munan p./prs. (prs. man, p. munde) 'be mindful of;

think, esteem', Ìe-mun 'remembering'; Gt muns 'thought, opinion,

ON munr 'mind', AS myne 'memory'; Gmc d. *mai\n-j-an >  MDt

me2nen, Dt menen 'to mean, to think', OSx me6nian, OHG meinen
'to think, to have an opinion, to mean', MHG, NHG meinen, AS

mA2nan 'to have an opinion, to have in mind', NE mean »» Lt minfiti
(prs. menu~) 'to recall, to remember', many!ti 'to think', mefinas
'memory' (‘ 'art'), Ltv mine2 ^t 'to guess, to mention' » Sl *mÁne7ti ≠
*mÁniti (1s prs. *mÁn1oß, 3s prs. mÁni-tÁ) 'to think (esteem)' >  OCS, OR

m6n8ti mÁne7ti / m6n) mÁnjo<, SCr mnIàti, Slv mne$!ti ≠
mni!ti, Cz † mne7ti id., R mnit∆ 'to imagine', Blg mlå, mnå 'I t h ink
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(esteem)'; Sl *po-mÁne7ti 'to remember' >  OCS pom6n8ti

pomÁne7ti, R ≤pomnit∆, P pomniec1, Slv po!mniti id., Blg ≤pomnå
'I remember' »» Tc: A mnu '≈ spirit, appreciation, desire', B man1u
'desire' (× IE *men- < N ****mmmmÅÅÅÅyyyynnnn 2222VVVV  'ask, desire' [q.v.])  NaIE d. *men-os
/ *men-es- > OI ≤manas- 'mind, intellect, understanding, thought', Av

manah-  'mind' »» Gk me1noß (gen. me1neoß) 'spirit (Geist), intent, pu rpose '

Ï dys-menh1ß 'full of ill-will' »» ? pre-L *menes-wa2 > OL Menerva, L

Minerva (name of the goddess of handicraft)  NaIE d. *mn=-ti-s (≠
*men-ti-s) 'mind, thought' >  OI ma≤tih5 'thought', Av -maîti- id. ( i n

anu-maîti- 'in Gedanken Wiederholen') »» L me2ns (gen. me2nt-is)

'mind' »» d.: Gt gamunds  'remembrance, memory (mnhmosy1nh, mnei1a)',

OHG gimunt 'memory', AS Ì1emynt 'intention' »» Lt minti~s
'thought' » Sl d. *pa¡meßtÁ 'memory' >  OCS pam9t6 pame<tÁ, R

≤pamåt∆, P pamie<c1, Cz pame7t5, Slk pama4t5, Blg ≤pamet id., SCr

paàme2t, Slv pa!met 'intellect, sense, mind'  NaIE cd. *mens-d≈e2-
/*mn=s-d≈e2- 'learn, become wise' (lit. 'put the mind') >  Av/OPrs {M}

mazda2-,  Av ma<zdra- 'wise', Av maz-da2- ≠ ma<z-da2- 'notice, b e a r

in mind' » OI me2≤dha2 'wisdom' »» Gk man†a1nv (aor. ma†ei6n) 'learn' »» Sl

*moß!dr¥(jÁ) 'wise' > OCS m0dr5mo<drË 'fro1nimoß, sofo1ß', OR mËdr5

mudrË, R pradj mudr, dadj mudryj, Blg m`d`r, SCr mu!dar,

dadj. mu•dr°, Slv moder mo!d´r, P ma<dry, Cz moudry1, Slk mu1dry
'wise'   Lw {EI} mimma- (< *mimne/o-) v. 'regard, favour' ¶¶ ≈ WP II

27O-1, ≈ P 73O (*mend≈- < *men-d≈e2- 'seinen Sinn worauf r ichten,

lebhaft sein', *m(o)nd≈-ro 'munter'), EI 575, M K II 583-4, 685-6, M E II
296-7, 3O5-9, 378-9, Brtl. 116O-1, 1181, F II 17O-1, 2O8, 238-41, WH II
65-7O, Vn. M  35, 37-8, YGM-1 95, 34O, Fs. 194, 366-8, Vr. 395-6, Ho.
211, 227-8, Ho. 51, 54, Kb. 361, 669, OsS 258, 599-6OO,  KM 472, Trt .
181, Frn. 455-6, ESSJ XX 126-34 and XXI 112-5, Vs. II 633, 67O, and III
195, Glh. 417-8, 427-8, 466, Ad. 437 || U *mon+ǹV > FV *monV >  pLp

*mo2n‰- 'suppose, guess' >  Lp: L {LLO} maƒnna- id., S {LÖ} muone-
'nominare', {Hs.} muonedidh v. 'guess', {Fri.} moanna- 'guess

(conjicere, divinare)' » pMr {Ker.} *mu2n´8- (sc. *mu2n1‰-?) >  Er munå-
mun1a-, Mk {Ker. “?} mun1a- (Mk {UEW} *m´n1a-) 'conjure, bewitch' ¶ ¶
UEW 29O-1, Coll. 33, Szin. 33, Lr. #69O. Lgc. #4O13d, Fri. 436, Hs. 95O,
Ker. II 91 || ? A (× N ****mmmmÅÅÅÅyyyynnnn2222VVVV 'desire, ask', q.v. ffd.): pJ *ma!na![m]p-
'learn', Tg *man{s}u- 'try, attempt' ¶¶ DQA #125O (A *ma!na 'to learn, t o

try') ˚̊̊̊  IS II 42-3 (*manu ' th ink '  > HS, IE, U, ? D) ‘ ≈ BmK # 5 1 9
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(*man-/*m´n- 'divide, apportion': IE *man-/*mon-/*mn=- ' r eckon ,

consider, think', U *mana- or *mona- 'consider', S *man-/*m´n- [sc.

√mny+w ] 'divide, count, reckon']) ˚̊̊̊  Gr. II #127 (*men 'think/say') (IE,

U, A, J  + err. Y, CK) (< N ****mmmmoooonnnn2222VVVV ×  N ****mmmmaaaannnn 2222 [[[[VVVVyyyy]]]]VVVV  'speak').

1429. ****mmmmuuuunnnn````VVVV((((----tttt++++ddddVVVV)))) 'egg' (‘ 'testicle') > U *mun`a 'egg, testicle' >  F,

Es muna 'egg' » pLp {Lr.} *mone2 > Lp: S {Hs.} mu4nnie, L {LLO} maºnne2,
N {N} ma6nne, Kld {SaR} manní mA$n$n$(´) 'egg' » Er/Mk mona 'testicle' »
Chr: H myny m´n´, L/Uf muno 'egg', B muno id., ' testicle' »» ObU {Ht.}

mo2n` 'testicle' >  pVg {Ht.} *ma"n id. >  Vg: T/LL man, LK/MK maºn, P/UL

mon, Ss mu2Ni id.; pOs {Ht.} *mon` 'penis' >  Os: V/Vy mon`, Ty/Y mo"n,

D/K/Nz mun, Kz mö8n`, O mon id. » Hg ∆  mony 'egg, testicle'  Sm {Jn.}

*m¥naº, {Hl.} *m¥na 'egg' >  Ng {Mik.} m‰nu, En {Cs.} mona, Kms {KD}

mun;´i\ ≠ mun;ui\, Koyb {Sp.} muny 'egg', Slq Tz {KKIH} manÈ, Slq T m

{KD} man¯;, Slq B {Cs.} ma2ne, Slq Y (Cs.) man 'penis' ¶¶ Coll. 36, UEW

285-6, Db. OS xxx, It. #191, Sm. 538 (U, FU *munaº, FP *muna, Ugr

*mu"na, Sm *mo_naº), Lr. #677, Lgc. #369O, Hs. 949, SaR 182, MRS
334, 341, Ü 125, Ht. #394, MF 449-5O, Jn. 86, KKIH 129, KD 41, Hl. M
#639 || HS: CCh: ¿ Msg {Rlf.} muN 'testicles' (unless it is Rohlf’s faulty

transcription of a word identical with Msg G {Trn.} mo2hom 'testicles' [=

Msg {Röd.} mohom, {Mch.} mo<ho<m]; but Rohlf’s record m a y
represent a dialect different from Msg G recorded by Trn. and probably
by Röder and Mouchet); on the other hand, Msg G mo2hom may belong

here as well ¶ Lk. DQM 99, ChC, Trn. LM 1O7  EC: ? Or {Grg.} mundo2
'penis' (× N ****mmmmÅÅÅÅnnnn 3333VVVVyyyyVVVV  or ****mmmmÅÅÅÅnnnn1111VVVV '∈ genitalia') ¶ Grg. 295 ||  D  (in SD)

*m{u}n`tß- ≠ *m{u}tßtß- 'egg' >  Tm mun5t5ai\ ≠ mut5t5ai\, Ml mut5t5a,

mot5t5a, Kt motß, Td mutßy, Kn/Tu mot5t5e 'egg', Kdg mutßtße id., 'testis' ¶

D #4939, GS 83 [#258] (err. *motß-ai\), 195-7 (on the reflexes of pD *-
n`tß-) ¶ The D cognate is valid only if the variant *mon`tß- is original; i n

this case *-tß- is likely to go back to a sx. equatable with Sl *-d- in *moßde7
'testicles' || IE: NaIE *°mond[≈]- > Sl *moßd-o 'testicle' (du. *moßd-e7) >  ChS

m0domo<do, Blg m0 ≤do (new spelling m`do), SCr mu!do, Slv mo!do,

OCz mu1d, Cz moud, HLs/LLs mud, OP ma>do, me<do, P † ma<do, OR

mËdo mudo (du. mËd8 mude7), R ∆  mu≤do (pl. [sc. du./pl.] mu≤de),

Uk ≤mudo id. ¶ ESSJ XX 123-5, Glh. 428 || A: Tg: Lm A maNa 'testicle', ?

(mt.) Ewk Y na2ma id. ¶ STM I 53O, 581 ˚̊̊̊  The vw. a of the first syll. i n

Lm and Ewk is aberrant and has to be explained ˚̊̊̊  Glh. 428 (IE, U, D )

˚̊̊̊̊  Gr. II #127 (*mun 'egg') (IE, U, CK, EA + unc. A, Ko, Ai).
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143O. ****mmmmuuuu 6666nnnn 2222VVVV  'defect, damage, physical defect' >  IE *mend- '≈ defec t '

>  L menda, mendum 'fault, bodily defect' »» OI min≤da2 id. (M: <

*man≤da2 due to contamination with nin≤da2  'Schmähung'), Kshm mi\ondu
'leprous, leprosy' »» ? OIr mennar 'stain, defect' ('macula', {Vn.}

'tache, faute'), W mann  'stain on the skin'  AnIE: Lc me%te- ' damage,

harm' ¶¶ WP II 27O, P 729-3O, EI 155 (*mend-o-, -ehÅ- '≈ [bodily]

defect'), M K II 637, M E II 356, Tu. #1O122, WH II 69, Vn. M  39 || HS:

WCh: Hs mu2!ni~ 'ugliness; vice, evil', {Ba.} mu2!na2~na2@ 'render ugly, spoil ' ,

mu2!na@na2~ 'be(come) ugly \ unpleasant \ spoiled' » Su {J} mwE~n ' s tupidi ty '

(× N ****mmmmeeeennnn 2222 {{{{tttt '''' }}}}VVVV  or ****mmmmeeeeNNNN{{{{tttt '''' }}}}VVVV  'miss one's aim' [q.v.]?) ¶ Ba. 8OO-1, Abr.

H 683-4, J S 2O7 || A: [1] T: (a) NaT *mu4[:]n > OT {Cl.} bu4∏n 'defect', Q z q

m¡n miÆn 'shortage, deficiency, defect, roughness', Qq, Nog min min,

Qrg mu4n ≠ mu4∏n 'defect, deficiency' ¶ Cl. 347, Sht. 145, Jud. 543-4  M
*munda-  'lack, be(come) insufficient, come to an end' > WrM muNda-,
HlM munda- 'become insufficient; come to an end', WrO munda-
'exhaust oneself, finish off', Kl {Rm.} munda- 'fehlen, mangeln, zu Ende

sein' ¶ MED #551, Krg. 61O, KW 268  pJ {S} *ma`ntu`- 'poor' (× N
?σ ****mmmmaaaannnn2222÷÷÷÷ 3333aaaa 'to cease', 'to delay' [trans.], 'to finish') > OJ ma~du~-si, J :

T/Kg maZu-s1i!-, K m!Zu!s1i~- 'poor' ¶ S QJ #1334, Mr. 834 ¶¶ DQA # 1 3 6 5

(A *mu~ne 'defect, lack')  ?? pJ {S} *mu1na1-si- 'empty, useless' (× N
?σ ****mmmmaaaannnn2222÷÷÷÷ 3333aaaa '⇑ ', q.v. ffd.)  [2] ?σ A {DQA}*mu!nu 'wrong, mad, uneasy ' ,

{AD} 'stupid, mad' (× the A reflex of N ****mmmmeeeennnn2222{{{{tttt''''}}}}VVVV or ****mmmmeeeeNNNN{{{{tttt ''''}}}}VVVV '⇑ ') >  T

*mun- 'be mentally deranged \ disturbed' >  OT mun- (mun-) id., ' b e

senile, feeble-minded, lose control of oneself', MQp bun- 'be senile', Tk

∆  bonul-  'be feeble-minded', Yk mun- 'lose one’s way, roam'; T d. *mun-
dur1 >  OT {Cl.} munduz 'senile, feeble-minded', [QB] munduz ' ignorant ,

stupid man', [MhK] {Dnk.} bunduz 'simpleton', MQp XIV [CC] munduz
'simple-minded' ¶ Cl. 348, 767-8, Pek. 162O, MKD 119, Rs. W 344  M
*munu- > WrM {Kow.} mono-  (sc. munu-) 'become weak \ senile', {MED}

munu-, HlM muna- 'become weak \ feeble-minded', Ord {Ms.}

mu¯nu¯- 'become stupid', Kl munx mun-X¥ 'become senile', {Rm.} muna-
Xa 'become stupid, old'; WrM {Ms. “?} ¿ munuq, Ord mu¯nu¯q
'stupide, qui a l’intelligence obtuse', Kl {Rm.} muna9ò 'a l tersschwach

(körperlich und geistig)'; M *muNqa9 'stupid' >  MM [HI] {Ms.} muNqa˝,

[S] {H} munh5ah [munXa˝] id., [IM] {Pp.} œ9nMmun˝aq 'ignorant', WrM

muNqa9, HlM munxag, Ord. {Ms.} mu¯NXaq 'stupid, stupidity', WrO
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muNXaq ≠ muNXuq 'stupidity, 'ignorance', muNGaq ' ignorance ' ,

Brt munxag 'ignorant, stupid', Kl mu˜xg muNX¥9 id., {Rm.} muNXu2
'stupid', Kl Ö {Rm.} muNXa9ò 'dumm, blödsinnig', WrO muNXar- ' g e t

disturbed', WrM muNqara- 'be(come) stupid \ ignorant, ' b e c o m e

dull' (of the mind), Ord mu¯NXara- 'be disturbed \ perplexed, lose
memory' ¶ H 112, Ms. H 76, Ms. O 475-6, Pp. MA 442, Kow. 2O28-9,
MED 551-2, Krg. 61O-1, KRS 362, KW 268-9, Chr. 3O2  Tg: Ewk
moNnon 'stupid', Ul monI, Nn Nh/KU monI\a% 'uncomfortable (unbequem,

nnnneeeeuuuuddddoooobbbbnnnnyyyyjjjj , nnnneeeelllloooovvvvkkkkiiiijjjj )' ¶ STM I 544-5  MKo {Lee} m´⁄Nt≈´⁄N5i
'stupid'  ???σ pJ {S} *mu!ntu!-ka!- 'difficult' > OJ mu!tuka!-si, J: T

mu~Zukas1i- ≠ muZukas1i!-, K mu!Zu!ka!s1i~-, Kg muZukas1i!- ¶ S QJ #942, Mr .
835 ¶¶ The M (and T?) forms may have been influenced by MChn {S}
*mu2N 'dark, stupid, ignorant' ¶¶ DQA #1366, KW 268, Pp. VG 35 ˚̊̊̊  IS

III 55-6 (*munÉ  'drawback, defect, deformity').

1431. ****mmmmuuuu++++oooonnnn2222VVVV (or ****mmmmuuuu++++oooonnnn2222[[[[VVVV]]]]ÊÊÊÊVVVV?) 'mountain, hill' >  IE: NaIE *mn=t-,
*moniyo-, {EI} *men- 'mountain' >  Av mati (<  *mn=ti-), {Brtl.} matay
'foothills', {Brtl.} 'promuntorium, Vorsprung des Gebirges' »» L mo2ns
(gen. mo2ntis) 'mountain' »» Brtt {RE} *moniyos id. > W mynydd, OCr

menit, Crn meneth, OBr monid, MBr mened, menez, Br

menez  id. ¶ WP II 263, P 726, EI 27O, Dv. #8O2, Mn. 781-2, RE 113, Flr.

259, GI 666, Brtl. 1112-3, WH II 1O8-9 || HS: Eg G mn.ty du. 'the t w o

mountain ridges on both sides of the Nile valley', ? mn.t 'sky' (“
'height, high place') ¶ EG II 69, Fk. 1O8 || A: Tg: WrMc muN9an, r .

muN9a 'hill, burial mound' ¶ Z 898, STM I 557  ? M: WrM {Kow.}

monda9a 'high ground, steppe, ?? {MED} mu4ndu4rge ' embankment ,

bank', {Koz.} ¿ mondu9  'mountains, peaks', Brt mundarga 'woodless
rocky summit (ggggoooolllleeeecccc )' ¶ Kow. 2O28, MED 551, 554, Gl. III 31O, Chr.
3O2, KW 268, Ms. O 475 ˚̊̊̊  WP and P suggest (at the pIE level) that t h e

√  in question is identical with IE *men- 'protrude' (sc. N ****mmmm{{{{áááá}}}}nnnn2222VVVV
'front' [q.v.]) ˚̊̊̊  ≈  BmK #533: *mun-/*mon- 'protrude, stand out'; ' b e
first', etc. > IE, Eg, D (adduces words with very loose and qu. semant ic
ties, such as L mentum 'chin', as well as ghost-words like • Eg mn,

mny 'mountain, stone hill' [Bm.’s interpretation of Eg MK {Fk.} mn
'kind of stone', {EG} 'Art kostbarer Stein'?]).

1432. ? ****mmmmVVVVnnnn2222iiii '∈  fish' >  IE: NaIE *môni- '∈  fish' ({EI} *mn=Ó- '≈
minnow, small fish')  >  Gk mai1nh '∈  a small sea-fish, which was sal ted ' ,
{EI} 'Maena vulgaris' (ı  L maena id.) Ï maini1ß 'sprat' »» Sl *mÁnÁ
'burbot, Lota lota' >  SCr ∆  maànj, OCz, Cz men7, Slk mien7, P ∆  mien1,
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OR men6 menÁ, R, Uk, Blr men∆ id. » ?? Blt d.: Lt me!nke$ 'cod' (unless

a fem. form of the adj. menfikas 'poor, small'), Ltv me<nfica, menfice
'cod' »» ? Gmc d.: OHG {Ho., KM, Vr.} muniwa, munuwa, MHG {KM}

mu4nwe, NHG Mu4nne, Dt meun, AS myne 'minnow', NE minnow ¶
WP II 367-8, P 731, EI 2O5, F II 16O, WH II 8, Ho. 228, Vr. N 441, Kb.
7O1, KM 494, ESSJ XXI 117-9, ≠ Frn. 438, Kar. I 581-2 || HS: B *mVn >

ETwl e-mœ¥n (pl. i-m¥n-an), Ah e-m´n (pl. i-m´n-a2n) 'fish', Shl Sm {Ds.}

a-mun '∈ gros poisson comestible' ¶ PGG 218, Fc. 12O7, Ds. 225 || D
*mïnÀ˛ 'fish' >  Tm m°n3, Ml, Kn m°n, Kt, Td, Gdb, Gnd, Knd mïn, Kdg

mi;nï, Tu m°nË, Tl m°nu, Prj mïni, Png, Mnd min, Kui, Ku, Mlt mïnu;

D ı OI m°na-  id. ¶¶ D #4885, Zc. CDPh 5O, 175, Tu. #1O14Oa || ? U:

FU *°ma4̂ V ({Coll.} *ma4nV) >  Lp Klt {TI}: Lp Pa ma2n1n1i¯;, Lp Snk ma2n1e5k
'Coregonus lavaretus (big whitefish, ssssiiiigggg , Felch)', Lp Klt {Coll.} moanji
'Coregonus' ¶ Coll. 99 mentions Mr, Chr, and Hg nouns for 'Lota lota ' :
Er ment!uk, Chr H men 'Lota lota', Hg me4ny-hal, me1ny-hal id.,

'Namacheilus barbatulus' (hal 'fish'), but they are certainly loans f r o m

Sl (Er ment!uk π R ∆ ment√k [Dal II 318], etc., Chr H men π R men∆,

Hg me4ny-, me1ny- π  the Sl source of Slk mien7 and Cz men7) ¶ Coll.

99, Ü 131, MRS 321, TI 238, EWU 963 || A {DQA} *man1ukæV (< ≈
**man-yukæ-) '∈ fish' >  T *°man1ak- >  Yk mayagas ≠ may%a˝as 'white-fish
(ssssiiiigggg , Coregonus), ∑∑∑∑ooookkkkuuuurrrr  (Salmo lavaretus Berg)' ¶ Pek. 15O7  M
{SDM97} *muni9 'Alburnus (bleak, ablet, uuuukkkklllleeeejjjjkkkkaaaa  [a kind of fish])' >

WrM muni9, HlM munig, Kl muun∆g mu2n1´g id. ¶ Luv. 249, Cev. 35O,

KRS 363  Tg [1] {SDM97} NrTg *ma2n1ma 'trout' >  Ewk mayma, Lm

manma ≠ manma, Neg manma id., Tg ı Yk mayba '∈ salmon'; [2] Tg

*ma2{n1}gu  'lllleeeennnnooookkkk ' (∈ 'trout') >  Ewk ma2ygu, Ud m‰y‰u; [3] Nn mEn‰ks‰
'∈ fish', [4] WrMc moN9os7un 'crucian (carp)', [5] WrMc muNku
'frozen ssssnnnnååååttttkkkkiiii  (∈ fish)' ¶ STM I 531-2, Z 892, 898  pKo {S} *m ~́⁄i\yu~ki!
'trout' > MKo {S} m´~⁄i\yu~ki! id., NKo {S} megi id., {MLC} megi 'catf ish,
wels, horned-pout' ¶ S QK #291, Nam 213, MLC 616  pJ {S}
*mu~na!(n)ki! 'eel' (× N ****mmmmááááLLLLVVVV˝̋̋̋++++XXXXVVVV 'lizard, small reptile' or sim., q.v.
ffd.)  ¶¶ DQA #1254, S CNM 8 (suggested to adduce the A word to the N
et.) ˚̊̊̊  IE *-n- rules out N ****----nnnn1111-, hence A *-n1- is likely to go back to *n-y-
(with *-y- of the sx. ≈ *-yukæ-) ˚̊̊̊  Doubtful, because no consis tent
correspondence between vowels is observed, and the abundance o f
names of different kinds of fish leaves much room for chance
similarities ˚̊̊̊  AD NM 62-3 ]#75] (IE-D-U), Blz DA 158 [#67] (added B
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to the D-I-U equation), S l.c. (÷÷  ST *ma[:]n 'eel, shark', Yn *boN
' her r ing ' ) .

1433. ****mmmmÅÅÅÅyyyynnnn2222VVVV 'desire, ask' >  IE: NaIE {Vn.} *°mei\n-/*°moi\n- >  OIr

mI1an 'desire, object of desire', W ar-o-fun 'avoir l’intention, s e

proposer', go-funed 'to desire', damuno (< *do-am-mun-) 'to wish', ?

mwyn 'pleasure'  NaIE *men- (loss of the glide *i\ preceding a

sonant) 'wish eagerly' (× *men- <  N ****mmmmoooonnnn2222VVVV 'to test, to think' [q.v.]) >

OI ma≤na2 'devotion, zeal', manah5 / manas- ntr. 'will' »» Gk me1mona
'wishes eagerly, yearns', menoinh1 'eager desire', menoina1v v. 'des i re
eagerly', ? mna1vmai  'woo for one’s bride, sue for, solicit' »» AS myne n .

'desire, love', OFrs minne, OSx minnea, OHG minna, NHG Minne
'love', MHG, NHG † π  meinen 'to love', ? ON munr 'pleasure, joy' »»
Tc A mnu '≈ esprit, appréciation, désir', B man1u 'désir' (see  N

****mmmmoooonnnn2222VVVV '⇑ ') »» ?? OIr menme n. 'wish' (unless “ 'mind, thought' <  N

****mmmmoooonnnn2222VVVV '⇑ ') ¶ WP II 264-6, P 726-8, M K II 583-4, F II 2O6-8, 238-41 ,
247, Ho. 228, Kb. 687, KM 472, 48O, Vn. M  37-8, 47, Wn. 3O1, ≈ EI
410 (Clt *mei\no- < IE *mei\no-/*moi\no- 'opinion'), ≈ EI 575 (words f o r

'desire' “ *men- 'think, consider') || HS: S *√mny 'wish, desire' (× N
****mmmmoooonnnn2222VVVV '⇑ '?) >  Ak menu6 inf. 'to love, to be(come) fond (of so.)', Ar

√mny G  'let flow sperm (as in copulation)', √mny G  ps. (pf.  ¥aniMu
muniya) 'be favoured in', TD (pf. înWmaTa tamanna2) 'desire, wish', Gz

√mny TD (pf. tamannaya) 'wish, desire, be eager for', m´nuy ' w h o

wishes ardently; wished for, desired', Mh pf. ≤matni, Hrs pf. Ämto2ni, J b

E/C pf. ≤mutni (Jb C sbjn. y‰m≤tin), Sq {Jo.} pf. ≤mOtEnE? (sbjn. l-
im≤tEn‰?) v. 'wish' ¶ L G 352-3, CAD X/2 19, Sd. 645, BK II 1158-9, Hv.

737, Jo. M 268, Jo. H 89, Jo. J 172, MiK I #2.41  CCh: Ms {Caït.} mi~n
'wish, desire, love', Azm {Pc.} minda  v. 'will, desire, like' ¶ Caït. 1O4, Pc.

296 || D *manÀ 'petition, request' >  Tm man3u 'petition, reques t ,

prayer', Kn manave, manuve 'petition, request, solicitation', Tl

manavi 'humble \ respectful representation, request, prayer' ¶¶ D

#4775 || A *manV > Tg *man{s}u- 'try, attempt' > Ewk mannu2w- ≠
mandu2w-, Lm manru- ≠ mandU-, Ork mandU- ¶¶ DQA #125O (A *ma!na
'to learn, to try')  pJ *ma!na!(m)p- 'learn' (× N ****mmmmoooonnnn2222VVVV '⇑ '?) > OJ

mana!b-, J: T ma~nabu, K ma!na!bu!, Kg mana!b- ¶ S QJ #935, Mr. 72O ˚̊̊̊
Compare also N ****mmmmÅÅÅÅnnnn 2222 ddddVVVV  'excitement, wish, desire' ˚̊̊̊  BmK #541 (IE, S

+ qu. D *man`-  'be united, mingled' ‘ 'marry').
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1434. ****mmmmeeee[[[[yyyy]]]]nnnn2222uuuu6666 'oneself, one's own', 'body' (‘ 'alone, one'): (1) >  IE
*monwo- / (?) *menu- 'alone' >  NaIE *0monwo- >  pGk *mo1nwoß >  Gk A

mo1noß, Gk I mu6noß 'alone'  ¿ Ht minu {Frd., Ot., Neum., Ts.} 'alone' ¶ ¶
Frd. HW 143, Ot. T 48, Ts. E II 212-3, CHD L-N 29O-1 (rejects t h e
meaning 'alone' for Ht minu without proposing anything instead), F II

253-4 || HS: ECh *mVn 'one' > Kwn {Mch., J} mi!n, mi!n, m‰!n, Ke {Eb.}

m‰~na~, Smr {J} m‰!n, Nd D {J} ma!n, Tmk {Cp.} m‰2fln ¶ JI II 263, Eb. 81, Cp.

83  Eg fP mn 'a such and such' ({Vc.} 'un tel') (× N ****mmmmaaaannnn2222uuuu6666 ' m a n ,

male') >  Cpt B -man -man in pafman pap˙man, pa†man

pat˙man, etc. 'a certain person \ thing' ¶ EG II 64-5, Vc. 114   C:

Dhl {To.} mo!ni 'self' »» EC: Sd mann-imma 'body' ¶ Hd. 384, To. D 142 
? B *-ma2n 'soul, person' (× N ****mmmmaaaannnn2222uuuu6666 '⇑ ') >  Ah ima2n pl. 'soul, pe r son ' ,

ima2n ïn 'myself', Kb ima2n, Nf ima2n +ppa. '-self' (myself, himself, e tc . ' ,

Gd {Lf.} iman (reinterpreted as grammatical pl.) 'person', '-self' ¶ Fc.
1138, Dl. 5O3, Lf. II #1OO7, Beg. 3OO ¶ The B form is conceived as pl .
because the final -n  is reinterpreted as a sx. of pl. But if this final -n is a

genuin ending of pl., B *-ma2n does not belong here  S: [1] ? S *-ma
(emphatic enclitic pc.) (×  N ****mmmmuuuu[[[[wwwwVVVV]]]] 'this, that', dem. prn.?) >  Ak

{Sd.} -ma 'and then', 'only', Ug -mV (emphatic pc.), Amr {G} -ma, -mi,

Sb -m, -mw, -my (enclitic pc., {Bst.}: "which is facultatively added t o
the end of a word, without perceptibly modifying the sense of the w o r d
or the sentence"), Gz -mma 'precisely, quite' (emphasizes the word t o
which it is attached) ¶ OLS 251-2, G A 24, Sd. G § 123, Di. 142, L G 3 2 3 ,
Bst. 47-8  [2] ? S *°mïn- 'kind' > BHb mïn* n. 'kind (of)' (att. with ppa :

&nim5 mï≤n-o2 'his kind', En!im5 mï≤na2h 'her kind'), MHb Nim5 m°n ' k i nd

(of)', Ug {Drv.} mn  'kind', {OLS} 'especie (animal)' ¶ KB 547, DrvG CML

161, OLS 282 ||  A: Tg *me2n 'oneself, one’s own' > Ewk m‰2n 'one’s own ' ,

m‰2n‰k‰wn 'oneself', Sln m‰%: id., Lm m‰2n 'one’s own', Neg m‰2n id., m‰2n
+ ppa. 'oneself (sich, sssseeeebbbbåååå )', Orc m‰mi id., m‰2n  'one’s own, to oneself ' ,

Ud m‰niNï, Ork m‰n‰2 'one’s own', Ud, Nn m‰n‰, Ul m‰n(‰) id., 'oneself

(selbst, ssssaaaammmm )', WrMc meni meni 'anyone, each, by oneself (vvvvssssååååkkkkiiiijjjj ,

kkkkaaaaqqqqddddyyyyjjjj , ssssaaaammmm  ppppoooo  sssseeeebbbbeeee )' ¶ STM I 568  M *mo4n 'the very same, real ,

true' (× *mo4 +u 4n  'this, that', dem. prn. < N ****mmmmuuuu[[[[wwwwVVVV]]]] id., q.v. ffd.)  pKo

*mo!m 'body' > MKo mo!m, NKo mom ¶ S QK #137, Nam 218, MLC 6 4 5

 ?σ pJ {S} *m‰~n‰~ 'thing, method, being' > OJ mo~no~, J: T/Kg mono!, K

mo!no~ ¶ S QJ #11O2, Mr. 485  ¶¶ ≈ DQA #1293 (A *me2~no~ 'self, body ' ;

incl. Tg, M, Ko, J), S AJ 28O [#125] || D *me2nÀi ≠ *me2nÀu 'body' >  T m

1356



me2n3i, Ml me2ni 'body, shape, beauty', Tl me2nu, Klm me;n, Nkr, Nk,

Prj men, Gdb me2nu ± me2n, Gnd me2ndur, Krx me%—d ≠ me2d, Mlt me2T ' body ' ,

Knd me2ndol 'human body' ¶¶ D #5O99 ˚̊̊̊  The long vw. in Tg, D, and B
may be due to the loss of a cns. The HS data and the lack of lengthening
of the vw. in IE  rule out the presence of a lr. (••••mmmmeeeeÓÓÓÓnnnn2222uuuu6666); Ht minu
suggests that the cns. was ****yyyy) ||| (2) This N word may under ly

reflexive-passive formatives in the IE, HS, and Tg verb: IE: NaIE {Brg.} *-
meno-/*-mno-, sx. of medial-passive participles > OI bo2dha-ma2na-h5
'wachsam', Gk pey†o1-meno-ß 'aware', participia præsentis mediopassivi
from OI bodh-, Gk pey†-; L fe2-mina 'woman' (“ *'sucked one'), alu-
mn-us 'nursling, foster-chuld' (“ *'fed one'), as well as 2p passivi -
mini  (finite verb for, “ participle); Sl *-m¥  m., *-ma  f., *-mo  ntr. (OCS

vezom5 vezo-mË, prtc. præsentis passivi 'transported'), Lt nes7a-
ma-s 'carried'; possibly AnIE: Lw kes-ama- 'combed', HrLw as°ma-
'loved' ¶¶ Brg. KVG 316, M K II 449, Szem. IEL 32O-1 || HS: C *m-,
prefix of the passive-reflexive (and collaborative) form (stirps) o f
verbs: Sa -umu÷ug- 'be burried' ÿ -u÷ug- 'bury', -imfiteH- 'be un t i ed '

ÿ -ifteH- 'untie', -ommoko2m- 'take part in a race' ÿ -ukum- 'win'; i n

Bj it means 'do together with so., help doing sth.' (“ reflexive'): -
mo2la2w- 'burn sth. together (with so.)' ↔ -liw- vt. 'burn', -mdaba2l-
'gather together (with so.)' ↔ -dbil- 'gather'; in Af this affix is a sx.:

fiyyïme 'be swept' ÿ fiye 'sweep', kamadime 'be tied tightly' ÿ
kamade 'tie tightly' ¶ PH 247, AD KJ 94-5  B *m-, px. of the reciprocal-

reflexive-passive stirps: Rif m-zœarn 'ils se sont vus' ÿ -zœar- 'see', Tw

{Pr.} m¥nk¥dœ 'être coupé' ÿ ´nk´dœ 'couper', m¥ks7 'be eaten' ÿ ¥ks7
'eat', mak¥r  'be stolen' ÿ ak´r 'steal', with the meaning of reciprocity:

m¥g1¥n 'faire halte' ('kneel together with the camels') ÿ ´g1´n ' knee l '

(of camels) ¶ Cadi 48-5O, Pr. M VI-VII 61-2 || A: NTg *m- > Ewk ∆ -m-,
verbal sx. of the passive voice: Ewk çukça-m- 'be broken' ÿ çukça-
'break', Ewk PT yaNgu-m- 'be broken' ÿ yaNgu- 'break', Lm -m-, sx. o f

the passive voice ¶ Vas. 769 »»  Gr. I 237 mentions M sx. of reflexivity -
Ben, that I have not been able to find in the available literature ˚̊̊̊  Cf.

Gr. I 237 ("reflexive M" in Tg, in the M reflexive sx. *-Ben, and in the EA

refl. possessoris -mi/-mi-k).

1435. ****mmmm{{{{aaaa4444}}}}nnnn````[[[[????]]]]VVVV 'rumple, bend' (trans.) >  IE: NaIE *men- ' squeeze ,

press, trample' (×  N ****mmmmeeeennnneeee6666 'walk, go' [q.v.]) >  W mathru ' t o

trample', W {Vn.} mantalon, Gl *mantalo- 'road' (“  * ' t rampled
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[ground]') (in n. l. Petro-mantalon ['four roads'] and Mantalo-
magus  ['road field']), MBr, Br mantra- 'accabler, navrer', ¿ Br {Mn.

“?) mantra 'way, road' »» Ltv mI2t (prs. min-u) v. 'to tread, to t an ' ,

Lt mi~n-ti (prs. min-u~) 'to tread, to trample down', 'to brake (flax,

hemp)', Pru mynix  : "Gerber" 'tanner, leather-dresser' » Sl inf. *meß-ti /

prs. *mÁn-oß vt. 'rumple, crumple' >  ChS m9ti me<ti / m6n0 mÁno<,
Slv me!ti / ma!n-em, OCz mieti / mnu, Slk ma4t5 / mnem, P

mia<c1 / mne<, R måt∆ / mnu, Uk ≤m5åti / mnu »» OI carma-mnah5
'tanner' (carma 'leather') »» Gk mate1v* 'tread': Gk Ae [Sph.] ma1teisai
prs. prtc. pl. f. 'those who tread', Gk [Hs.] matei6 : patei6 'treads' ¶ WP II
263, P 726, Mn. 756 (adduces here Ht minu-, mienu- {CHD} ' m a k e
mild \ pleasant; heal', interpreted by him as meaning 'soften', but Ts. E
II 214 believes that this is a factitive d. of miu- 'mild, weich'), Vn. M
35-6, Billy 1O3, Frn. 454-5, En. 211, Ern. 392, Hm. 546, Vs. II 634, ESSJ
XVIII 18-9, F II 184-5; ≠  M K I 379 and M E I 537-8 (rejects t h e
connection of OI carmamnah5 with this √ ), CHD L-N 291 || HS: B

*√mndœ > Sll √mndœ M  (mmun´dœ, pf. immunndœ) 'be rumpled', Tmz {MT}

√mndœ (imv. munn´dœ) 'être tordu, enroulé, entortillé' ¶ Ds. 125-6, MT

423  ?σ S *°√mn? >  Ar √mn? 'macérer la peau avant de la t anner ' ,

mani?-at- 'peau qui reçoit la première préparation; la macération' ¶
The meaning 'soak hide' is likely to go back to 'soften the hide b y
pressing' (cp. below Tg) ¶ BK II 1156 ¶¶ B *√mndœ (<  *√mnt') may g o

back to *√mn?- + sx. *-t- || U: FU *m{a4}ǹV- 'bend' or 'be bent' >  Er

men1e, Mk ma3n1e- vi. 'be bent' »» pOs *ma4n`´y- v. 'bend' >  Os: V/Vy ma4n`i,

Ty frq., Kz, Sn ma$n`i-, D ma$n´y-, Kr ma$n´y- ≠ men´y-, K men´y-, Nz

maniy-, O ma$ni- 'be bent' ('sich biegen, sich [ver]beugen'), Os *min` >

Os V/Vy/Ty min` 'Krümmung, Knick (an einem Baum)', Kz mEǹa
'Krümmung, Biegung' » ? Hg ∆  me1n, me1ny 'Brunnenschwengel'  Sm

{Jn.} *munV ≠ *mÈnV- 'bend' >  Ng {Cs.} 1s aor. obcj. muni≤?ema, p .

munijuama, En {Cs.} 1s aor. objc. ≤munuabo ± munabo ' b e n d

sledge runners', Slq {KKIH} mÈnnï¯- 'be bent' ('ssssooooggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå '), Kms {KD}

mu$n;am vi. 'bend', d. mu$nu$l!;o˘m vt. 'bend', Koyb {Sp.} munublåm` v t .

'I bend' ¶¶ Stn. D 932-3, PD 126, ≈  Ht. 1O1 (Os *ma4n`´y 'be bent' ÿ
*min` 'Krümmung' + *-´y-), ≈  UEW 275-6 (*minV with *i based on t h e

Os E forms like Os V min` 'Krümmung', which to my mind is t h e
secondary [high-vowel] grade of the East Ostyak apophony, see  Ht. 7 3 -
1O3), Jn. 95-6, KKIH 134 || A: Tg *mon[N]- 'rumple, knead, sof ten

1358



(hide) by pressing' >  Ewk moni-  v. 'mash (berries)', m‰2nNï- ± monNï- ±
moNï- vt. 'soften hide or sinews by pressing (preparing leather a n d

threads)', Lm monN¥-, Orc moN(n)ic7i-, Ul moNZ7Ic7I- ≠ moNZ7Uc7U- ≠
m‰NZ7ic7i- 'soften hide by pressing (to dress leather)', Nn moN9Ic7I- id. ,

mOn9Ic7In- 'be rumpled', Neg monNI- ≠ moNnI- 'soften hide by pressing,

rumple', Lm monZi- ≠ menZi- 'soften (hide) by pressing, rub, k n e a d

(dough), trample' ¶ STM I 545  pJ {S} *m‰!m- ¬ mu\a!m- knead, r ump le '

> OJ m[u\ ]o!m-, J: T mo!m-, K/Kg mo`m- ¶ S QJ #576, Mr. 726  ?σ M *muna
'wooden club, mallet' > WrM muna, HlM, Kl muna id., Kl Ö munu
'Keule, Streitkeule', Brt munsa  'mallet, pestle' ¶ MED 551, KRS 362, KW
268, Chr. 3O2  ?σ T *°moN 'mallet '  (π  M?) > Tv moN 'mallet used t o

beat skin in order to soften it (to dress leather)', Tf mON 'mallet, s t ick
used to knock down cedar cones' ¶ TL 383, Ra. 2O7 ¶¶ The M and T
words belong here if their primary meaning is 'a mallet for beating sk in
(in leather-dressing), for pounding, etc.)' ¶¶ TL 383 (T, M, Tg), ≈ DQA
#1346 (A *mo!nNo  'knead, press, stroke'; incl. Tg, M, J) ˚̊̊̊  The r o u n d e d

vw. in A and *-u- in Sm *munV may be due to the labializing infl. of *m-
˚̊̊̊  The OI, Ar, and Tg ev. suggest that this N word was used, i.a., t o

denote the first phase in preparing leather (softening by pressing) ˚̊̊̊  If

Ar √mn? belongs here, the N rec. is ****mmmm{{{{aaaa4444}}}}nnnn````????VVVV, otherwise it is

****mmmm{{{{aaaa4444}}}}nnnn````VVVV. Tg *-nN- may represent pN ****----nnnn````????---- ˚̊̊̊  IS MS 35O s.v. mmmmååååtttt∆∆∆∆

*ma4n1ÿ (IE, U).

1436. ?σ ****mmmmaaaannnn2222÷÷÷÷ 3333aaaa  'to cease', 'to delay' (trans.), 'to finish' >  HS: WS

*√mn÷ 'withhold, refuse' (partial merger with N ****mmmmáááánnnn2222÷÷÷÷3333VVVV ' ho ld ,

carry', q.v.) >  BHb, Yd, IA √mn÷ G 'hold back, withhold, refuse', JA

[Trg.] {Js.} √mn÷ G 'withhold, refuse, refrain', JEA {Sl.} √mn÷ G

'deprive, prevent, refrain', Md √mn? G  'keep away, withhold, refuse ' ,

Ar √mn÷ G  'hinder (so.) from, deny (sth.) to', Sb {BGMR}, Mn {MA}

√mn÷ G  'prevent, ward off', Tgr √mn÷ D  'withhold, refuse' ¶ KB 57O,
HJ 61, Js. 8O2, Sl. 687-8, DM 274, BK II 1157, Hv. 736, LH 129, BGMR
86, MA 61-2, Jo. M 267, Jo. H 89, Jo. J 172 || A: Tg *mana- 'spend all,

come to an end' >  Ewk, Neg, Orc, Ul, Ork, Nn mana- 'spend all, wea r

out', Ewk mana n. 'end', Sln mana- 'come to an end', WrMc mana- ' b e

worn out, come to an end', Jrc manala 'destroy' ¶ STM I 526-7, Kiy.

144 [#839]  J: [1] pJ {S} *ma`ntu`- 'poor' (× N ****mmmmuuuu6666nnnn2222VVVV 'defect, damage,

physical defect', q.v. ffd.)  [2] ? pJ {S} *mu1na1-si- 'empty, useless '

(possibly also a merger with N ****mmmmuuuu6666nnnn2222VVVV) > OJ mu1na1-si-, J: T mu~nas1i-, K
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mu!na!s1i~-, Kg munas1i!- ¶ S QJ #923, Mr. 835  ¶¶ ≈ DQA #1267 (A *ma2!n{u}
'useless, insufficient'; incl. Tg, J *mu1na1-si-) || D *ma2{nÀ}- >  Tm ma2ntu
'be ruined, perish, die, be extinct', Kn ma2ndu 'stop, cease; stop, w a r d

off', Tl ma2nu 'cease, stop' ¶¶ The stem-final cns. *-nÀ- (required by D

morphophonemics) yields Tl n  and Tm/Kn precons. n ¶¶ D #4811 ˚̊̊̊  IS

II 41 (*mana 'pppprrrreeeekkkkrrrraaaa∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆ , zzzzaaaaddddeeeerrrrqqqqiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ').

1437. (€?) ****mmmmáááánnnn2222÷÷÷÷3333VVVV (= ****mmmmáááánnnn2222 ++++NNNN˝̋̋̋VVVV?) 'hold, carry' >  HS: WS *√mn÷
id. >  Jb E/C {Jo.} √mn÷ G  (pf. ≤mina÷) 'hold, take hold of', Mh {Jo.}

√mn÷ G (pf. mu2na, sbjn. y‰mnE2) 'catch, get, take', Hrs {Jo.} √mn÷ G

(pf. mo2na, sbjn. y‰mne2) 'take, catch, hold', ? σ Sr √mn÷ G  'bring, lead,
arrive' ¶ Jo. M 267, Jo. H 89, Jo. J 172, Br. 395, JPS 282  Ch: WCh:
pAG *maN- 'take' >  Gmy/Ang {Hf.} maN, Kfr {Nt.} ma!N 'take, grasp', Su

{J} ma~n  'auf-\über-nehmen, in Besitz nehmen', Mpn {Frz.} ma~N 'pick u p ,
carry ' ¶ Hf. AG #42, Nt. 26, J S I 73-4, Frz. DM 35-6 ¶¶ OS #1725 (HS
*manV÷- 'hold, take': SES, WCh) || A: NrTg *men- or *meN- >  Ewk NB

m‰nk‰- (i.e. m‰Nk‰-?) 'bring', Sln m‰n‰u- 'carry, carry\drag over' ¶

STM I 569 || ?? IE: NaIE: it is tempting to adduce here L mino2, -a2re v t .

'drive (cattle)', ltL (= proto-Romance) [LxS] mino2, -a2re v. 'lead' (>  Fr

mener, Prv, Ctl menar, It menare 'to lead', Rum mI6na 'd r ive
[cattle]'); the L word has no satisfactory IE etymology, but a connect ion
with NaIE *men- 'go' (represented in Clt) and N ****mmmmeeeennnneeee6666 'walk, go' (q .v . )

is rather plausible ¶ ≈ WH II 9O, ≈ EM 4O3-4, ML #5585 ˚̊̊̊  The cns. *-N-
in AG *maN- suggests that the N lr. was ****˝̋̋̋ (N ****mmmmáááánnnn2222 ++++NNNN˝̋̋̋VVVV) rather t h a n

****÷÷÷÷ .

1438. ****mmmmaaaannnn````yyyy{{{{uuuu6666}}}} 'paw, foot\leg of animals' >  HS: Eg fP {EG} mn.t
'Schenkel' (mostly du.), Eg MK mnt {Fk.} 'thigh of man' (usually du . ) ,

Eg Md {DW} mn.t 'Oberschenkel' (“ *'leg'?), {EG} mny du. 'die be iden

Oberschenkel' ¶ EG II 68, 76, DW I 37O-1, Fk. 1O7  SC: Asa {E} mongok
'arm' ¶ E SC 16O, Blz. CWL s.v. 'hand' || IE: NaIE *man[u]- (or *m´n[u]-)
'hand' > L manu-s (gen. manu2-s) 'hand', Osc accus. sg. MANI-M, U m

abl. sg. MANI, mani , loc. sg. MANUVE id. »» W mu6n 'hand' (Ped.: <  d u .

*menu2) »» ON, AS mund, OHG munt 'hand'  ??σ Ht maniyyahh-
'hand over' ¶¶ WH I 34-59, 338, Mul. 256 (L -u- is secondary), Bc. G

125 (abl. sg.: Um -i, Osc -ïd), 132 (Osc -I- for *-u- on the analogy o f

abl.*man-ïd), 319, 338, Ped. VG I 384, Vr. 395, Ho. 227, Kb. 7O2, WW
2O5, ≈ WP II 272, DEv. #27O, Mn. 732, CHD L-N 163-7, ≈ EI 2 5 4 - 5
(*≤mehÅr= / *mh=Å≤n-os 'hand') || A: Tg *mana ≠ *man1a 'paw, leg o f
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animals' > Ewk mana ± man1a id., Lm ma2na ± mana id., 'flipper (of seals,

walruses, etc.)', Neg man1a 'bear’s foreleg', Orc ma2n1aka, Ul maI% ≠ man1a,

Nn Nh ma2I ≠ ma2ya 'bear’s paw', Ud mana 'paw of waterfowl'; some Tg

lge. (or lgs.) ı Ne T mana 'bear’s foreleg, front flipper of seals a n d

walruses', Ne T O {Lh.} ma2n;a" 'paw, foot (of wolves, bears, etc.)', Ne T ∆
{Lh.} ma2n;á 'flipper' ¶ STM I 526, Krm. 259, Ter. 226, Lh. 253  T *man1
'foot' > ds.: Xk maymaX, Sg/Qb {Rl.} maymaq 'footwear', Tkm maytîq
'lame', ET {Nj.} maytuq 'bow-legged', maymaq 'in-toed, bow-legged', tas7
maymaq 'walking with toes outward', ic7 maymaq 'walking with t o e s

inward and heels outward', ET Tr {Rl.} maymaq ' m i t

auseinandergespreizten Beinen', Qzq {Rl.} maymaq 'beim Gehen auf d ie

Sohlen tretend' ¶ The rec. of *-n1 (rather than *-y) is suggested by t h e

preservation of *m- as m- (conditioned by the presence of a nasal cns .
in the stem) ¶ TkR 44O, Rl. IV 1991, Nj. 699-7OO, Rs. W 323 ¶¶ DQA
#1252 (A *ma2!n1a 'paw, thigh') || D *man`[i]- *'forefoot' or *'hand' (in a

compositum with *katßtßV 'knot, bundle' [D #1147], ≡σ: NHG Hand-
gelenk 'wrist'): *maǹ[i]-katßtßV 'wrist, ankle' >  Tm man5ikkat5t5u, Ml

man5ikkan5t5am, man5ikket5t5u, Kn man5ikat5t5u, Tl man5ikat5t5u,

manikat5t5u 'wrist', Tu man5igan5t5u 'ankle', Klm menektßi, Gdb

mandßa, Gnd matßtßa, Krx mulgutßa2 'wrist', Tl man5d5a id., 'back of t h e

hand'; D ı Mrt man`gatß 'wrist, ankle', OI man5i-bandhah5, Pali

man5ibandha- 'wrist' (bandha- is an OI translation of D *katßtßV), OI

(late) man5ï, L  man5i- 'wrist' ¶¶ D #4673, M K II 555-6 ˚̊̊̊  IE *-n- ru les

out N ****----nnnn 1111 ---- . Therefore T and Tg *-n1- must go back to a N cluster ****----nnnn2222yyyy----.
D *-n`- suggests a N ****----nnnn````----. The original meaning is likely to have b e e n
'animal’s foot\leg' (whence 'hand' in one dialectal area of IE a n d
possibly in D) rather than 'hand' (that would have involved a
semantically implausible change 'hand' ‘ 'thigh'). The anatomy o f
animals was sometimes more important for ancient hunters than that o f
humans ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #194 (*ma-n ≠ *ma-k ≠ *ma-r ' hand /g ive /measure ' )

(IE, A + qu. Ai + err.: U and Gil [both from N ****mmmmiiiiggggVVVV 'make a present ' ] ,
Y, Ko, J, Gil, CK).

1439. ****mmmmaaaannnn 2222 [[[[VVVVyyyy]]]]VVVV  'speak, call, invoke magic forces' >  IE: NaIE *mon-
'warn, admonish; remind' (×  IE *men- 'mind' <  N ****mmmmoooonnnn2222VVVV  'to test, t o

think' [q.v.]) >  L moneo2  / mone2-re  'admonish, warn, remind' »» Gmc:

OHG mano6n 'admonish, remind, call', NHG mahnen 'remind', AS

manian id., 'claim, advise' ¶ ≈  WP II 265, ≈  WH II 1O7, KM 454, WW
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19O, Sw. 11, ≠ EI 575 (L moneo < *men- 'think, consider') || U
*man+ǹV 'say, call, invoke magic forces' >  F manaa- v. 'summon ( t o

appear), conjure, exorcize, swear', Es mana- 'evoke, call up; exorcize,

conjure, curse' »  Chr L/H mana- mana-, Uf/B mana- 'say' »» Hg mond-
v. 'say, name', Hg ∆  mond- 'speak'  Sm *maºn- 'say' >  Ne: T manz∆,

cngt. man” man?, T O {Lh.} ma2nc1, F {Lh.} ma2ns1 id., Ng {Ter.} -munsa i n

ku-munsa 'what to say', En mad∆ maZ1 (cngt. man” man?) 'say' » Slq Tz

{KKIH} mompa pc. 'they say, man sagt' » Kms {KD} 1s prs. mal!Em, m´l!Em
'I say' ¶ The variant stem *maº- (in Kms) may be due to the loss of t h e

precons. *n  pY {IN} *mon- 'say' > Y K {IN, Jc.}, T {IN} mon- id. ¶¶ ≈
UEW 29O-1 (does not distinguish this √  from FU *mon+ǹV (see  N mmmmoooonnnn2222VVVV
'⇑ ') and therefore fails to reconstruct the U vw. of the initial syll.), Coll.
33, SK 332-3, Szin. 33, MF 448-9, Jn. 88, KKIH 13O, IN 235-6, Ang. 1 6 4 -
5, ≈ Rd. UJ 4O [#34] (Y π U) || D (in SD) *man`[i] v. 'talk, speak' >  Irl

maǹi id., Kt mayn` v. 'talk, scold, abuse', Tu man5ipuni, manipuni
'speak, utter' ¶ D #4671 || ? HS: Ch: ECh: Ke {Eb.} ma!nte! 'call, r equ i re '

('rufen, verlangen') »» CCh: Gdr {Mch.} mna  'talk' ¶ Eb. 79, ChC || A: T

(<  cd.?) *maNra- 'shout' >  OT {Cl.} maNra2- id., MQp XIV [CC] maNra- v.

'bleat', Chg XV maNra2- v. 'low, bleat' (of a cow, sheep, etc.), Osm XIV

baNla- 'shout, call to prayer', Uz ma`ra- ma2ra- v. 'bleat, low', Qmq,

Qzq, Qq, Nog maNîra-, Qrg, Alt ma2ra-, Xk mara- 'bleat', Yk maNîra- v.
'low'  ¶ The meaning 'low, bleat' is due to the infl. of the pa ronymous
verb *mu4Nra4- id. ¶ Cl. 77O, Rs. W 327, UzR 256, Jud. 5O7, KrkR 446, BT

1O7, Pek. 1526 ˚̊̊̊  D *-n`- <  **-n1- <  N ****----nnnn2222[[[[VVVV]]]]yyyy---- ˚̊̊̊̊  Gr. II #127 (*men
'think/say') (IE, U, Y, CK + err. A, J) (cp. N ****mmmmoooonnnn 2222VVVV  'to test, to think').

144O. € ****mmmmÅÅÅÅnnnn3333VVVVyyyyVVVV or ****mmmmÅÅÅÅnnnn1111VVVV '∈ genitalia; copulate' >  HS: EC: Bs

{Hw.} man-to 'penis', man-tïti 'vagina', Ged {Hd.} mï?no 'penis', O r

{Grg.} mundo2 id. (× HS ≈ *muˆd- 'testicles' [> Msg muN id.] < N

****mmmmuuuunnnn````VVVV((((----tttt++++ddddVVVV)))) 'egg'), Brj ≤munn-a 'vagina', ? Or {Grg.} munne2 'anus'; ¶

Ss. B 149, Grg. 295  ? B *°√mny > Ah {Fc.} m´n´y v. 'copulate' (× m´-
n´y 'meet together' ÿ ´ni [< B *√nÓy] 'see') ¶ Fc. 1357  S *°√mny
(*°minay-?) > Ar înaMi≠ înAMimina2(n) 'sperme; liqueur de la femelle q u i

se mêle au sperme', manïy- id. ¶ BK II 1159 || D (in SD) {tr., †GS}

*ma2n`i 'penis '  > Tm, Ml, Ka ma2n5i id. ¶ D #48O5 ˚̊̊̊  S *°minay- (?), B

*√mny, and the long vw. in D suggest N ****mmmmÅÅÅÅnnnn3333VVVVyyyyVVVV ˚̊̊̊  Blz. DA 1 5 5
[#33] (D, EC).
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1441. ****mmmmiiiinnnn2222[[[[iiii]]]]yyyyaaaa4444 (or ****mmmmiiiinnnn1111aaaa 4444) 'woman, female relative' >  HS: C: EC

*m{e}nt- 'woman' (<  **m{e}n- + *-t- [sx. of fem.], [partially] × *man-
'man, person') >  Dsn {To.} min-ni (<  *min-t-i) 'woman', Brj {Ss.} man≤d-
e2, {Hw.} man≤d-ay (pl. man≤d-anna2) 'virgin, young umarried girl, young

woman', HEC {Hd.} *mento 'woman' >  Hd mento id., ment-ic7c7o ≠ {Hd.

294} ¿ (misprint?) me2nt-ic7(c7) 'female', Kmb ment-ic7c7u(-ta) (pl. me2nto)

'woman', Sd pl. me2nto 'women', Alb {L} menc7u!-ta, Qbn {L} manc7u!-ta
'woman' ¶ Ss. B 14O, Hd. 17O, 254, 294, 385, L M 39, To DL 518 
NrOm: Bnc {Wdk.} maŸyn 'woman', She {CR “ Mnt.} mainn, Shn {Abb.}

ma2n id. ¶ Wdk. BY 1O7, CR NGS 621  Ch: WCh: BT: Bl {IL} mOndu,

{Mk.} mundu, Krkr {Lk.} me~ndo~, {IL} mEndau\, Ngm {ChL} ma~ndu~, {Mk.}

mEndu ≠ mandu 'woman', Gera {Sch.} mu~ndu~, Grm {Sch.} ma~na~, Bele/Krf

{Sch.} mo~ndo~, Glm {Sch.} ma~ndi~ (pl. ma!nna~) id., 'wife'; ¿ Ngm {IS “?}

mïno 'one of the wives (in polygamy), mano woman!' (addressing one’s

wife or female relative) »» CCh: Gude {Hsk.} mi!n‰ (pl. makin‰) 'woman,

wife', {Mk., IL} min, {Srp.} mina 'woman' » Msg P {Trn.} m‰niy, Msg Ng

{GKrs.} munï! 'woman', Mlw {Trn.} mu!nï! id., 'wife' ¶ JI II 346-7, ChC,
ChL, Sch. BTL 3O, 57, 86, 118, 137, 157, Mk. II 283, 286, Lk. DQM 6 9 ,
Trn. LM 1O5, Trn. MVM 2OO, Hsk. 243 ¶¶ Gr. LA 64 || U *miˆ[i]ya4
'daughter-in-law, young woman' >  FU: F minia4, Es minia ' daughter -

in-law' » pLp {Lr.} *m‰n1e2 'daughter-in-law' >  Lp: S {Hs.} ma4nnjaa, Vfs

{Lgc.} ma$N1N1a; 'younger brother’s \ son’s wife', Kld mann∆ man1n1 ' son’s

wife', N {N} ma6nnje / -nj- 'daughter-in-law, wife of one’s sibling’s

son', L {LLO} mannje2 'daughter-in-law, sister-in-law, nephew’s wife' »
Prm *mo4n1 ({∫LG} *mo¿4n1) 'daughter-in-law' >  Z mon∆ mon1, Z US mo¿n1, Yz

≤mun1 id., Vt i¢imen∆ ic1i-men1 'younger brother’s wife' (lit. *'little

daughter-in-law') »» ObU {Ht.} *me2n1 'daughter-in-law' >  pVg *ma4Æn1 >  Vg:

T min1, LK ma4n1 / +ppa. 1s ma4∏n1´m, MK ma4∏n1 / ma4∏n1´m, UK/P/NV/SV/LL

ma4∏n1, UL/Ss man1; pOs {Ht.} *men1, {∫Hl.} *ma4Æn1 >  Os: V/Vy, D/K/Nz/Kz/O

men1, Ty/Y ma$Æn1 id. » OHg me1ny 'daughter-in-law, bride, young woman ' ,

Hg me1ny 'daughter-in-law'  Sm {Hl.} *men1a4, {Jn.} *men1+ya4 ' daughter -

in-law' >  Ne T meå, Ne T O {Lh.} m1e2y;e id., Ne F L m1i\e;d!´¢á"; Ng {Cs.}

meai, meae id.; En {Cs.} me6 id., 'son’s wife'; Kms (d.?) {Cs.} me6ji
'Schwiegertochter', Koyb {Sp.?} meim` id.; Mt {Hl.} *ma4n1a4, *ma4ya4
'daughter-in-law' (Mt M {Sp.} maem` 'my daughter-in-law') ¶¶ Coll. 3 5 ,
Db. OS xxxi, UEW 276 (*min1a4), Sm. 538 (U, FU, FP *min1a4, Ugr *mI"n1a4,
Sm *men1a4), Lr. #637, Lgc. #3695, Lgc. SL #1225, Hs. 9O6-7, SaR 1 8 2 ,
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It. #373, LG 174, Ht. #396, Hl. rHt 68-9, MF 436-7, EWU 962-3, Jn. 9 2 ,
Cs. 279, Hl. M #65O (misprint: *ma2n1a2, ma2ja2 with a2 for a4) || A: pKo

{S} *mi\´~⁄nî!ri!, OKo {†Lee} *mi\a4nO4ri, MKo {S} mi\´~⁄nî!ri! ≠ mi\´⁄nÄri, NKo

myenuli mi\´⁄nîri ({Rm.} mi\́ ⁄nÄri ≠ mi\´⁄neri), Ko Ks S {Mazur}

minuri 'daughter-in-law' ¶ S QK #894, Nam 213, MLC 619, Rm. SKE 1 4 7 ,

Mazur KD 212 ¶¶ IS II 68-8 ({IS}: Tg *bene < **mene) || D *min`tß- ({†GS}

*-n`dß-) 'woman of nubile age, lusty female' >  Kn mind5i id., Kdg muǹdß´⁄
id., mun`dßîgarati 'mistress', Tu min5d5i 'incontinent woman', Tl

min5d5ata 'unchaste woman, adulteress', Brh {Bray} min`dß 'female dog ' ;

derived words of this √  denote libertine men as well: Kn min5d5a ' m a n

who does not restrain the animal passion, libertine', Kt min`dßn `, mun`dßn `, Tl

min5t5hu2du 'paramour'; D ı OI ≤me2na2 'concubine' ¶¶ D #4858 ,

Bray II 2O6, ≈ M K II 686, ≈  M E II 379 ˚̊̊̊  The dental (rather t h a n

postalveolar) *n in ancient D (as suggested by the OI Dravidism

≤me2na 2), the forms of BF (F minia4), of Ko, and of some HS lgs. (Msg P

m‰niy, Bnc maŸyn) point to the presence of a ****yyyy (pN ****mmmmiiiinnnn2222[[[[iiii]]]]yyyyaaaa4444) r a t h e r

than of ****----nnnn1111---- (N ****mmmmiiiinnnn1111aaaa4444); the cns. -n1- in most FU lgs. goes back t o

contraction of the cluster *-ˆy- ˚̊̊̊  The cns. *d (>  Ch *d, D *tß) in s o m e

Ch and D lgs. may represent a sx. or the second component of a cd.  ˚̊̊̊
IS II 68-9 (*min1a 4: HS, U, D, Ko + err. Tg *bene '[male\female] relative-

in-law', which is most likely to belong to N ****wwwwaaaa4444nnnn````VVVV 'relative of t h e
opposite exogamous moiety within an exogamic system of t r ibes '
[q.v.]).

1442. (€?) ****mmmmÅÅÅÅnnnn2222ddddVVVV 'excitement, wish, desire' >  IE: NaIE *mend≈- ' b e

excited, wish' >  OHG mendï 'joy, pleasure', menden 'to rejoice ' ,

mendo2n 'to be glad', ON munda 'to aim (with a weapon)', Gt

mundrei 'goal' »» Clt (× N ****mmmmÅÅÅÅyyyynnnn2222VVVV 'desire, ask ') : W mynnu ' t o

want, to wish', Crn mennaf 'I want' ¶ Hardly here Gk man†a1nv ( a o r .

ma†ei6n) 'learn' and Sl *moßdr¥ 'wise' (see  N ****mmmmoooonnnn2222VVVV 'to test, to th ink ' ) ,

as well as NaIE *men- 'wish eagerly' (see  N ****mmmmÅÅÅÅyyyynnnn2222VVVV 'desire, ask') ¶ WP
II 27O-1, P 75O, F II 17O-1, Fs. 367-8, Kb. 674, ≠  EI 348 (Gmc and Clt <
*men(s)-d≈(e)h⁄- 'learn' “ place in the mind') || D *ma2n`tß- {†GS}

*man`dß- v. 'like, wish' >  Gnd ma2ndß- v. 'like', Kui ma2ndßa 'intend, aim a t ,

desire, wish', Ku ma2ndßinai\ v. 'profess', ma2ndinai\ v. 'agree, sanct ion,

wish', ma2n`d ß- 'marry', ? Krx ma2n`dß- v. 'select' ¶¶ D #48O7 || ? K: Sv: UB

{TK} mand, L {Dn.} manda n. 'wish, will (qqqqeeeellllaaaannnn¡¡¡¡eeee , vvvvoooollllåååå) ', Sv {Ni.} mand
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'love' (unless = px. ma-  + nd- 'wish', see  N ****nnnn3333iiiiddddVVVV '≈ eye, to look') ¶ Ni.

s.v. llll√√√√bbbbiiiitttt∆∆∆∆ , Dn. s.v. manda, DCh. 977-8.

1443. ****mmmmaaaannnn 2222VVVVggggaaaa  (or ****mmmmaaaaNNNNggggaaaa?) 'strong, numerous' > HS: C: EC *°mang-
>  Af {PH} mango 'be many\much', Sa {Bnd.} mango 'many', {R} man≤go2
≠ maºn≤go2 'Fülle, Menge', -mang- pcv. (p. ≤å-mengå) 'be full,

numerous', ???σ,φ Rn {PG} mï!g 'strength, heaviness'; ?? EC {Ss.} *mig-
/*mug- 'full(ness)' >  Sa mige 'fullness', Sml {R} mug 'Fülle, Vollheit',

{ZMO, DSI} mug  'capacity, volume, amount a vessel can contain', Bs {HL}

mig- 'be full', {Ss.} mig-i 'full', Or {Ss.} moga 'fullness', {Ss.}, Or B {Sr.}

miZ7-u2, Or M {LLC} miZ6u 'full'; ? EC {Ss.} *-mg- pcv. 'fill'; (× N ****mmmmÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷áááá
¬ ****mmmmÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkkáááá  'big' [q.v.]?) >  Sa {Ss.} -meg- 'fill', Or Wt {Hn.} ime2k'-, Kns

immak- 'fill'.; the loss of the stem-medial *-n- may be due t o

morphological levelling in the system of EC verbs; Ya {Hn.} -mok (pl. -
≤mo2!Z7e?) 'many' may belong either to EC *mang- or to EC {Ss.} *mig-
/*mug- ¶ PH 163, R S II 258-6O, R SS II 288, Ss. PEC 25, Sr. 333, 3 6 7 ,
LLC 82, DSI 444, ZMO 295, PG 224, HL 127, Hn. W 59, Hn. Y II 129 
NrOm: Shn {Lm.} manga!, Anf {MYTY} mango, Kf {C} maggo, Mch {L}

maggo 'heavy', Kf magg-, Mch ma~ggi- 'be heavy'; Hrr {Abb.} mo"no
'forte', Gf {Mrn.} min- 'be strong \ firm (essere forte)', mino ' fo r te ' ,

Dk {CR} min1n1-ire2 'forza, fu forte', Malo {CR} mino2 'forte' ¶ Mrn. O
152, CR H 654, CR LLR s.v., Lm. Sh 349-5O, MYTY 118, C SE IV 47O, L M
4O, ≈ AD SF 256-7 || ? K: Mg mangar-i 'firm, strong', mt. marg- v.

'strengthen', OG, G magar-i 'strong, firm', magr- 'be strong, f i rm,

steady' ¶ DCh. 358, Abul. 211-2, Chx. 7O1-4, Q 275-6 || IE: NaIE

*meng≈-/*môneg≈-/*mônog≈- 'numerous' >  OIr me(i)nic adj .

'abundant, frequent', W mynych, Crn menough 'frequent; often '  »»
Gmc: Gt manag-s, ON mangr, Sw maºngen, Dn mangen, OSx

manag, OHG manag, man°g 'numerous', AS maniÌ id., p l .

maniÌe, maniÌa 'many', NHG pl. manche 'several', NE many; Gmc

*managïn 'multitude, great number' >  Gt manag-ei 'Menge, Volk',

OSx menigi 'Menge, Schar', OHG managï(n), menigï 'mul t i tude,

crowd', NHG Menge 'great number', AS me<niio, ON mengi id.,

'crowd' »» Sl *m¥nog¥(jÁ) 'numerous' > OCS m5nog5(i)mËnogË(i),

SCr, Slv mno•g, Cz, Slk mnohy1, R ≤mnogij id.; adv. *m¥nogo ' m u c h ,

many' >  OCS m5nogo mËnogo, Blg, R ≤mnogo ¶ ≈ P 739, EI 3

(*meneg≈-  'abundant'), Vn. M  37, Fs. 343-4, Vr. 378, 384, Ho. 214, Ho.

S 5O-1, Kb. 656-7, KM 458, 471, Vs. II 633-4, Glh. 418 || A: Tg *maNa
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'strong, firm, hard; very' >  Orc maNga  'strong', Ud {Krm.} maNga ≠ maNa
'strong, firm; strongly, very much', Ul maN9a 'difficult', Nn maN9a id.,

'strong, firm', Ork maN9a 'strong, firm', 'hard', Ewk maNa 'hard, f i rm' ,

Lm maN id., 'difficult', Sln mande2, mandï 'difficult (adv.), very', mandïJ
'very', WrMc maN9a, meNge 'hard, strong', Mc Sb {Y} maN´, {Mrm.}

maNa 'difficult, hard to', Jrc {Kiy.} maNga 'difficult' ¶ STM I 529-3O,
Krm. 259, Y ##1845, 2516, Kiy. 136 [#7O2], Klz. MS 221  pJ {S}
*manki- 'big'  > J: Sh ma!gi!-, Y ma!i!- ¶ S QJ #151  T: Chv ma€n m¥n,

ma€na€ m¥n¥, ∆  {Md.} m¥ºn¥º 'big, great' (× N ****mmmmoooonnnn2222VVVV 'many, much') ¶

Jeg. 13O ¶¶ DQA #1256 (A *maNga+o 'big, strong': Tg, J) || Gil: Gil: A

{ST} maN9-J '(be) strong, firm, difficult', ES {Krn.} maN9-d '(be) s t rong,

vigorous' (π  Tg?) ¶¶ ST 175, Krn. N 677 ˚̊̊̊  Coll. IUS 13 and Coll. HUV

(IE, U), IS II 41-2 (*manga >  HS, IE, K, A) ‘ Glh. 418; in all t hese

sources there is no distinction between this etymon and N ****mmmmoooonnnn2222VVVV
'many, much' ˚̊̊̊  Gr. II #26O (*manka  'many') (IE, A, Ai, Gil, EA + qu. Ko
+ err. U).

1444. (€?) ****mmmmiiiinnnn3333tttt{{{{uuuu6666}}}} 'jump, (?) run away' > A: NTg *mundu- ' jump'  (as .

from *mindu-?) >  Ewk mundu- 'jump'; d. *mundu-ka2n 'hare' >  Ewk

munnuka2n ± munduka2n, Lm mUnrUqan ± mUndUqan ± mUnnUqan, Neg

monoxa2n ± monoka2n 'hare' ¶ STM I 556 || D *miǹtß-/*mitßtß-¨†{†GS}

*miǹtß- 'jump' >  Kn mïn5t5u v. 'jump, bounce', mud5i v. 'leap, bounce ,

hop', Tl mid5iyu v. 'jump, leap forward, flash\fly off (as a chip) ,

mit5t5u v. 'jump, leap', Klm mitß- v. 'leap', Nkr mitßtß- v. 'jump', Gnd

mirr- ± mir- 'run, flee' ¶¶ D #485O (a) || ??σ HS: S *°√mtn  > Ar √mtn
G  's’en aller, s’éloigner pour un voyage' ¶ BK II 1O58.

1445. ****mmmm{{{{oooo}}}}nnnnttttVVVV ¬ ****mmmmVVVVttttnnnn2222VVVV 'to be slow, to last' >  IE: NaIE *me+ondo-
'slow' > OI manda-h5 {MW} 'slow, tardy, moving slowly, idle, lazy', OI L
mandara- 'slow, tardy' »» Sl *°moßd- > OCS m0d6n5 mo<dÁnË ' s low' ,

m0diti mo<diti 'to delay, to linger, to tarry' (unless a secondary

variant of OCS mud6n5 mudÁnË 'slow', muditi muditi 'to b e
slow', as suggested in ESSJ XX 167-7O) ¶ WP II 3O5-6 (Ary, Sl), StSS
341-2, MW 787-8; M K II 581 and M E II 312 (no IE etymology for OI
manda-) || HS: CS *√mtn 'stay, be immobile, slow' >  MHb √mtn G

'be slow\long; wait ' ,  Sh (pf. NiT5m6e5 him≤t°n) v. 'last, wait', Sr 'no∆4.iµa
matt°≤n-a2 'slow, sluggish, dull, inert', Ar √mtn G (pf. matuna) ' ê t r e

ferme, solide, robuste et résister aux fatigues', (pf. matana) ' s ’ar rê ter

dans un lieu' ¶ Js. 863, Br. 41O, JPS 319, BK II 1O58-9 || D *mo2tß-
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/*motßtß- ({†GS} *mon`tß-?) 'dull' (of a person) >  Tm mo2t5u, mot5t5ai\
'stupidity, dullness of intellect', mon5n5ai\yan 'dullard, idiot', Ml

mo2t5t5u 'obstinacy', Kt medß 'dullness of senses', medßn` 'dull man', Kn

mo2t5a 'stupidity', Tu mo2d5e 'ignorant man, silly fellow', Tl mo2t5u
'rough, rude, dull, stupid', Brh mo2t ß  'foolish' ¶¶ D #5135.

1446. ****mmmmÅÅÅÅnnnn2222tttt''''VVVV 'jaw, chin, (?) skull' >  IE: NaIE *mento- 'chin' >  L

mentum id. »»  OIr mant {Vn.} 'gum, jaw', {P} 'the place of a t o o t h

that has fallen out; gum', W mant  'jaw-bone, mouth' ({Vn.}: π OIr) »»
Gt mun†s, ON muÎr, munnr, OHG mund, NHG Mund, AS mu2Î
'mouth', NE mouth ¶ Hardly here the √  of L mand-o2 / -e"re ' chew,

bite' and Gk masa1omai id. (P’s unjustified rec. *ment≈- v. 'chew', ' m o u t h ' ,

based on the err. comparison of these words with OI math- ' en t re ißen,

rauben' [that P translates as 'fressen']) ¶¶ Connection with Ht me2ni-
{CHD} 'face, cheek' (not 'chin' [⇔  EI]) is not plausible enough ¶¶ ≈  P
726, ≠ 732 (Gmc *munT- 'mouth' <  •*menth-), ≈ EI 1O7 (?*men- ' ch in ' ) ,
453, WH II 72-3, Fs. 868, Vr. 396, Ho. 227-8, Kb. 7OO, KM 493, Vn. M
17, CHD L-N 289-9O || U: Sm {Hl.} *munt+c>oyk+t+c>Vn, {Jn.}

*munt+c>¥yk+t+c>Vn or *-nc>- 'beard' (cd. or d.) >  Ne: T munoc∆, Ne T O

{Lh.} mu;n;o2c1, F Nl munnu2s1:´N, Yr {Pl.} mu≤dut∆, En {Cs.} muddut!e?, Ng

{Mik.} mu4ndu4s1a, {Cs.} munduis1aN, Kms {KD} mu?zòen, {Cs.} mu4i?zen
'beard', Mt {Hl.} *munduc7Vn id. (Mt: M {Mll.} mundutschen, {Sp.}

mundu¢en∆, Mt K {Mll.} mundutsjin, {Pl.} mu1ndutin id., Mt T

{Mll.} mundutsche2nda 'his beard') ¶ Jn. 96, Hl. M 311 [#7O3] || D
(in SD) *man`tß-(ai\) 'skull, cranium' ({GS} *mandß- 'cup, vessel') >  T m

man5t5ai\ 'skull, cranium', 'head, begging bowl', Ml man5t5a 'skull', Tu

man5d5A 'skull, head, large earthen vessel', Kt man`dß, Td madß, Kdg

man`dße, Krg maǹdßa ± maǹdße 'head', Kn man5d5e id., man5d5age 'big jar ' ;

D ı OI L man5d5a- 'head' ¶ D #4682, ≈ GS 28 [#18] || ? HS: EC: Bs

munZ7e {Hw.} 'mouth', {HL} 'lip, mouth' (unless akin to Sa/Af {R}

min≤ga2ga2 'jaw, cheek') ¶ HL 128, Hw. B II 127, R S II 269 ˚̊̊̊  The

apparently irreg. D *tß (for the expected *t <  N ****tttt '''') still needs
investigating (a special development within a cns. cluster?). The
rounded vw. of the first syll. in Sm (Sm *u most probably from U *o)

may be explained by the assimilative infl. of *m- .

1447. ****mmmmeeeennnn2222 {{{{tttt ''''}}}}{{{{aaaa4444}}}} (or ****mmmmeeeeNNNN{{{{tttt ''''}}}} {{{{aaaa 4444}}}}) 'miss one's aim' ([in descendant

lgs.] ‘  'be mistaken', 'forget') >  IE: NaIE *ment- '(in) vain; liar, dece i t '

>  Gk ma1thn 'in vain, fruitlessly', ma1th 'fault'  (× N ****mmmmÉÉÉÉnnnn2222VVVV 'tell a lie,
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deceive') NaIE *ment- v. 'lie (lügen)': L mentior / ment°ri 'tell a

lie', ment°tus 'false' »» Pru me2ntimai 'wir lügen', epme2ntimai
'wir belügen' ¶ IS II 52, ≠ WH II 68-9, F II 185, Frn. 455, En. 21O || U
*menta4- >  FU {UEW} *menta4- v. 'miss one’s mark, be mistaken' >  pLp

{Lr.} *mEnte2- id. >  Lp: Lp N {N} mAd…det v. 'miss (not hit), mis take

(one’s way)', S {Hs.} mieddedh 'fehlen, irren, sündigen', L {LLO}

miedde2- ≠ ma4dde2- 'fehlen, Fehler machen, fehlgreifen, sich irren', Lp

Kld {TI} me$a$nda 'weg, fort' (“ *'vorbei') »» Os V/Vy mint´Gt´- v. 'miss

one’s aim (in shooting)'; ?σ Vg: ML {Mu.} ma4nt ≠ma4nta4 ≠ma4nti,

K {Mu.} ma4nt ≠ mo_2nt, P {Kn.} ma4n1tl 'längs, entlang', Vg {IS wi thout

specifying the dialect and source} aºm ma4nts´m 'passing by m e '

('pppprrrrooooxxxxooooqqqqddddeeeennnniiiieeee  mmmmiiiimmmmoooo  mmmmeeeennnnåååå ')  pY {IN} *mo4nte- > Y K {IN} muded´-
'pass (away), elapse' ('pppprrrrooooxxxxooooddddiiiitttt∆∆∆∆ , mmmmiiiinnnnoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), {Jc.} mudede-
'elapse' (malGijelokun pozer≤xo mudedeige 'when 8 days will
elapse' ¶¶ Coll. 97-8, UEW 272, Lr. #657, Lgc. #3812, Hs. 917, TI 2 4 4 ,
Trj. S 256, MK 298, WVD VII 197, IN 235, Ang. 167, ≈ Rd. UJ 48 [#76] (Y
π U) || HS: Ch *√mnt ({Nw.} *√mn) ' forget '  > WCh {Stl.} *mant- v.

'forget' >  Hs {Ba.} ma^nc7e2@ / ma^nta2@, Gw {Mts.} mo&c7i id. » Gmy men, Mn t

mun, Su {J} mander id. » Bl mont-, Krkr mantau, Bele mo~ntu!, Krf mu~nd-,
Gera mo2~n‰~-, Grm mu2n-, Ngm {ChL} mO~ntE!t, Glm {Sch} nu~nd- id. » My {Sk.}

man- id. »» CCh: Tr {Nw.} mo!na~, Pdl {ChL} mWo~nE~ha id. » Bcm {Nw.}

myent‰ id. ¶ Ba. 767-9, Stl. ZCh 233 [#8O2], Nw. 26 [#53], ChC, ChL ||
A: T *°ma4n- >  Chv man- 'forget' ¶ ≠  Jeg. 128  ?σ M *meNde >  WrM

meNde-, HlM m´nd´-, m´gd´- 'be(come) excited \ worried \

embarrassed; become stupid', Brt m´gd´- 'get excited \ embarrassed ,
lose one’s head', Ord {Ms.} meNdòe- ≠ megòdòe- 'avoir des soupçons', d .

caus. meNdòe 2- 'faire perdre contenance', Kl {Rm.} meNd´- 'aufgeregt se in

(über etw.)', {KRS} d. † me˜dk¥r meNd´ku4r 'sorrow, distress' ( t h e

unexpected voiced *d [for *t] needs explaining); ? M *mene- >  WrM

menere-, HlM m´n´r´- 'become stupid \ dull, faint', Kl {Rm.} menr=-
'lose conciousness, faint', {KRS} id., 'grow numb', Brt m´n´r- ' g row
dull, lose sensitivity', WrM meneN ≠ meneg, HlM m´n´n, Kl {Rm.}

men´gò 'stupid', Ord {Ms.} menen, menek (in menen tæanan 'stupid', tæenek
menek 'stupid' [infl. of MChn {S} *mu2N tu2N 'stupid']) ¶ The absence o f

the expected *t in M *mene- needs explaining ¶ MED 536, Ms. O 4 6 2 ,

Chr. 3O9, 312, KW 261, KRS 35O ˚̊̊̊ IS MS 357 s.v. pppprrrroooommmmaaaaxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå

(*mentÿ; IE, U), IS III 52 [#357] (*menÿ 'pppprrrroooommmmaaaaxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå , pppprrrroooojjjjttttiiii

1368



mmmmiiiimmmmoooo , bbbbyyyytttt∆∆∆∆ tttt∑∑∑∑eeeettttnnnnyyyymmmm \ nnnnaaaapppprrrraaaassssnnnnyyyymmmm  \ bbbbeeeezzzzrrrraaaassssssssuuuuddddnnnnyyyymmmm  \ llllooooqqqqnnnnyyyymmmm  \
llllqqqqiiiivvvvyyyymmmm ' > IE, U, Ch, M *meNde, *men-; •÷ A *munV 'be mistaken, m a d '

[actually belonging to N ****mmmmuuuu6666nnnn2222VVVV 'defect, damage', q.v.]) ˚̊̊̊ If M *meNde-
belongs here, the N rec. is ****mmmmeeeeNNNN{{{{tttt '''' }}}} {{{{aaaa 4444 }}}} , otherwise it is ****mmmmeeeennnn2222 {{{{tttt ''''}}}}{{{{aaaa4444}}}} ˚̊̊̊ The

vw. *a4 in T *°ma4n- may be due to regr. as. (N ****mmmmeeeennnn2222 ++++NNNN{{{{tttt ''''}}}}aaaa4444 > **ma4nta4 > T

*°ma4n-).

1448. ****mmmm{{{{oooo}}}}wwwwÉÉÉÉ{{{{nnnn1111}}}}VVVV 'entrails, belly' > HS: C {AD} *mVn- 'entrai ls ,

intestines' >  Bj ≤mana {Rop.} 'viscera, bowels, intestines', {R} 'Darm,

Gedärme, Eingeweide', Bj A {AD} ≤mana 'guts' »» EC: pSam {Hn.} mindßi≤qar
'intestines' >  Sml ∆  {Hn.} mindßiqir id., Sml C {ZMO} mindßi÷ir 'viscera,

part of the intestine', Sml N {Abr.} mi!ndßi ~÷i~r 'the large intestine', Rn {PG}

mi~ndßa~Xa!r 'intestine', Bn {Hn.} mini!≤?i!r id., mine?er 'part of intestines ' ,

Bs {Hw.} men?e2r, {HL} min?e2r 'intestines'; Arr {Hw.} merdße id. »» Dhl

{EEN} ma!ni 'large intestine' ¶ EEN 37, AD SF 182, To. D 142, R WBd 1 7 0 ,
Rop. 217, ZMO 291, Abr. S 180, PG 225, Hn. PS 69, HL 128, Hw. B II 1 2 5 ,
Hw. A 384  CCh: ?? FlB manZ7evÈn 'entrails' || U *mËn1V 'belly' >  Sm

*m{u}n1V >  Ne T myn∆ 'fish belly (bbbbrrrr√√√√wwwwnnnnaaaaåååå  ¢¢¢¢aaaasssstttt∆∆∆∆  rrrryyyybbbbyyyy )', ' s m o k e d

belly of sturgeon (tttteeee 4 444wwwwkkkkaaaa )', {Klp.} myn 'Bauch', T O {Lh.} mun1
'Fischmagen', mun1c1 'stomach', {Klp.} mun  'Bauch', En B {Cs.} ≤munedi,

En X {Cs.} ≤munori 'Magen', En T {Klp., Pl.} mu≤nuri, En M {Klp.}

mu4na4de, {Pl.} munjade 'belly', En {B} mun1obo, En X {Cs.} mun1abo
'Fischmagen', Ng {Cs.} mina, minaiku 'Fischmagen', minada6
'Magen', {Klp.} mino≤wa 'Bauch'  pY {IN} *mon- 'belly' > Y T {IN} mon-
il id. (*-il is a nominal sx.), {Ku.} mon1iÒ 'belly, {Krn.} mon1iÒ 'belly;

stomach (Magen)', {Jc.} moniL 'Magen', OY Ch {Mat.} manålo 'belly '
¶¶ Coll. JU 83, Ter. 266, KP 13O, Klp. SA vii, SWV 36, Cs. 75, IN 2 3 6 ,
311, Ku. 15O, Krn. JJ 275, Ang. 165 || A: {DQA} *mo2~bina >  NaT *mo4ga4n
({DQA}: < **mo4ben) 'entrails, ∈ intestine' > OT [MhK] bu4ka4n ( =

*[bo4+u4ga4n]?) '∈ part of the entrails, coecum', XwT XIV bu4ken ( =

*[bo4+u4gen]?) 'entrails', Tkm bo4wen, Qq bu4yen 'large intestine', Qrg, Alt,

Tv mo4∏n, Bsh bu4Áºa4n 'duodenum', Xk po4∏n 'coecum' ¶ Cl. 328, ET B 2O5,

DTS 132  NrTg *mo2man1a (as. from **mo2ban1a) '∈ intestine' > Ewk

mo2man1a 'large intestine, stomach (Magen)', Lm mo2mIna ' sausages

(reindeer’s intestines filled with suet)', NrTg ı Yk momunai\ 'suet o n

guts' ¶ STM I 544  ???φ Ko ma2nhwa 'spleen and pancreas' ¶ MLC 5 7 8

¶¶ DQA #1349 (A *mo2 ~b+pinV 'large intestine' > T, Tg) ˚̊̊̊  U and Tg po in t

to a N ****----nnnn 1111---- , while T suggests ****----nnnn++++nnnn````---- . In U and Tg there is infl. of t h e
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reflexes of N ≈ ****mmmmÉÉÉÉ????aaaawwwwËËËËnnnn 1111VVVV 'breast, heart' ˚̊̊̊  IN 236 (Y, Ko), Blz SNE I

#16 (C, U, Ko) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #37 (*man  'belly').

1449. ≈ ****mmmmÉÉÉÉ????aaaawwwwËËËËnnnn1111VVVV (or ****mmmmËËËËnnnn1111VVVV?) 'breast, heart' (‘  'middle') >

HS: SC: Irq {Wh.} mu^na (pl. mu^nE), {MQK} mu2~na!, {Mgh.} mu2na, Brn {Wh.}

mu2na 'heart', {E} muna?i 'chest', Grw/Alg {Fl.} mona, Kz {Fl., E} munako,

Asa {E} munok 'heart'; SC ı Mb mu~na id. »» Ag: Bln {R} maºngu"
(mangW) n. 'middle' ı Tgy µNÌ ≤mango 'middle, centre' ¶ E SC 1 5 9 ,
Mgh. 115, MQK 75, R WB 271, Blz. ADB 21, AD SF 182, CS 161  S: Ar
ma?an-at- (pl. mu?un-) 'part of the belly surrounding the navel; f a t

covering the inner surface of the peritoneum' (“  *'middle'?) (×  N

****mmmm{{{{oooo}}}}wwwwÉÉÉÉ{{{{nnnn1111}}}}VVVV 'entrails, belly'?) ¶ BK II 1O54, Hv. 7O6 (Ar ma?an-at-
'navel and its surrounding parts'), ≠  MiK I #1.183 (Ar ma?an-at- π S

*mV(?)n(-at)- 'tendon, sinew, muscle') ¶¶ But Eg mnZ 'breast' i s

more likely to go back to N ****ææææmmmmaaaa4444llllggggeeee6666 'breast, udder' (q.v. ffd.) || A: Tg

*mi\a2ban 'heart' > Ewk, Neg me2wan, Lm ma4∏wUn, Orc ma4∏wa(n-) ≠
mi\awa(n-), Ud ma4wa(n-), Ul, Ork me2wa(n-), Nn mI\awa% ± mI\aU
'heart', Sln m1e2˝a% ≠ mï˝a% id., {Iv.} m1a4≤wan1 ≠ m1ewan 'breast' ¶ The

depalatalization *n1 > Tg *n is still puzzling ¶ WrMc n1aman ' h e a r t '

hardly belongs here (unless one reconstructs pTg ≈ *mi\aban1am), but is

more likely to be akin to MKo ni\´~⁄m-t≈o~N 'heart' (acc. to Lee) a n d

possibly to FU *[n1]ime- 'suck the breast' (Coll. 15-6, MF 153, It. # 3 6 8 )

 pKo {S} *mÄ~n1Ä~m 'heart' > MKo mÄ~n1Ä~m, NKo maîm ¶ S QK #42, Nam

196, MLC 564  pJ {S} *mu!na~-i 'breast' > OJ mu!ne~, J: T mune!, K mu!ne~,
Kg mu!ne ¶ S QJ #2O2, Mr. 488 ¶¶ ≈ DQA *1315 (A *mi\o!n1u~ ' hea r t ,

breast'; unjustified rec. of the Tg root as *mi\an1am) || D (in SD)

*mËn`n`i, ({†GS} *-n1c1-?) >  Tm mon5n5i, mon1ci 'breasts', Tu mun1n1a,

mun1n1A 'breast' (as called by children) ¶ D #5111 ˚̊̊̊  If Ar ma?an-at-
and Tg *mi\a 2ban do not belong here, the N rec. may be ****mmmmËËËËnnnn 1111VVVV .  

145O. ****mmmmooooyyyyÅÅÅÅNNNNVVVV 'neck, nape of the neck' >  HS: ECh: Kbl {Cp.} muNgo
'nape' ¶ ChC || IE: NaIE *mon- 'nape of the neck, neck' >  OI man≤ya2
'nape of the neck', Av manaoTrï- 'neck, nape', paîri-ma2nya-
'Nackenschutz'; d.: OI ma≤n5ih5 'necklace, pearl, jewel', Irn *manya-ka-
'necklace' (ı Arm maneak maneak id., 'collar', Gk [Pol.] mania1khß
'necklace, torque [worn of gold by Persians and Gauls]', JA [Trg.], JEA
ak1in5m6 m´nï≤k3-a22 'necklace') »» OIr muin 'neck, upper part of t h e

back', muine1l 'neck', muin-torc 'chain for the neck', Brtt {RE}

*mon- 'neck '  > OW [g] minci 'necklace, collar', MW mwn, W
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mwnwgl, mynwgl, OBr mun 'neck' »» L monïle 'necklace, col lar '

»» Gk D ma1nnoß, mo1nnoß 'necklace' »» d. : Gmc *mani\a- >  ON men, OHG

menni, AS me<ne 'necklace'; Gmc *mano2 'mane' >  OHG mana 'mane ,

neck', ON mo<n, Sw man, NHG Ma4hne, MLG mane, OFrs mona,

mana, AS manu 'mane', NE mane »» d.: Sl *monisto 'necklace' >  OCS,

OR monisto monisto, Blg {Gerov} ma≤nisto, McdS, R, U k

mo≤nisto ¶ WP II 3O5, P 747-8, EI 391 (*monis ≠ *monehÅ- 'neck'), M E
II 556-7, 584-5, Dlm. 23O, Js. 8O1, Sl. 687, Vn. M  72, RE 114, Loth
19O, WH II 1O8, F I 171, ≈ Ch. 664-5 (ma1nnoß, mo1nnoß  ÿ [bf.]
mania1khß), Vr. 384, 4O1, Kb. 656, 675, KM 454, Ho. 215, 219, ESSJ XIX
2O9-11, Vs. II 65O || A ({SDM97} *mo"y[o]NV, {DQA} *mo2!yNo 'neck'): T

*moyu+în ({DQA, TL} *bo2yn) 'neck' > OT boyîn ≠ boyun id., MU, MQp XIII,

XwT XIV, OOsm ≥XIV boyun, Chg XV boyîn ≠ boyn, MQp [CC] boyîn o r

boyun, Tk boyun, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmq, ET boyun, Uz bu€jin böyin,

VTt muen muyÁn, Bsh muy¥n, Alt, Xk moyîn, Qrg, Ln, Tv moyun id., Tf

mo4¢En id. (+ppa: mOyn-î 'his neck'), Yk mooj mo2y 'neck' (+ppa: moyn-um
('my neck'), {Md.} mo%—y% / mon1n1- 'neck' » Chv: L/MK ma€j m¥y, Chv H

m¥ºy, Chv V mîy ≠ muy 'neck' (< *mo"y[u]n1 < as. *mo"y[u]n) 'neck'  (<  d .?)

T *moynak > OT boynaq 'narrow pass', Qrg moynoq 'camel’s neck;

mountain pass', Qzq moynaq 'skin of camel’s neck', Qq moynaq ' s and-
hill in a desert' ¶ Cl. 386, Rs. W 8O, ET B 18O-2, TL 233-4, Ra. 2O7, Pek.
158O-1, Jeg. 129, Md. 46, 174 (pT *bo"y{u}n1), Jud. 529-3, MM 242, KrkR

462  ???σ M *munda˝a  'withers, place between the shoulder-blades ( o f

animals) '  > WrM munda9a {Gl.} id., {Kow.} 'withers of a ho r se \mu le ' ,

{MED} 'withers of a horse', HlM, Brt mundaa, Ord mu¯ndòa2, Kl Ö {Rm.}

munda2 id. ¶ MED 351, Kow. 2O28, Gl. III 31O, Ms. O 47, KW 268, Chr.

3O2  Tg *moNa(n) 'neck' >  Ewk, Neg moNon, Nn Nh/KU moN9o%, O r c

moNo(n-), Ork, Ul moN9o(n-), WrMc moN9on ¶ STM I 546  Ko: [1]

pKo {S} mi\´~⁄-k 'neck, throat'  >  MKo, NKo mi\ ~́⁄k id. (÷ T *moy-nak); [2]

MKo m´~⁄N-5´!⁄i\ 'yoke, harness' (σ≡: pT *moyuntîrîk 'yoke', see  ET B 1 8 2 )
¶ S QK #58, Nam 213, MLC 619 ¶¶ SDM97, ≈ DQA #1336 (incl. T, M,
Tg, Ko) || D: McTm *manÀnÀ- > Tm man3n3ai\ 'throat, neck', Ml manna,

menna 'neck' ¶ D #4779 ˚̊̊̊  D *a may go back to N ****ÅÅÅÅ with loss o f

the word-medial ****----ooooyyyy---- .

1451. ****mmmmÅÅÅÅNNNN{{{{gggg}}}}VVVV ¬ ****mmmmÅÅÅÅˆ̂̂̂[[[[iiii]]]]{{{{gggg}}}}VVVV 'monkey' >  HS: ECh: Mu {J} mo!Ngo~
'small black monkey' ¶ J Mu, ChC || A: Tg *°mon1o >  WrMc mon1o
(spelled moniyo) {Z} '∈  yellowish monkey with a short tai l '
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('oooobbbbeeeezzzz∆∆∆∆åååånnnnaaaa , qqqqeeeellllttttoooovvvvaaaattttaaaaåååå ssss`̀̀̀  kkkkoooorrrroooottttkkkkiiiimmmm`̀̀̀  xxxxvvvvoooossssttttoooommmm`̀̀̀ '), {Hr.}
'kurzschwänziger Affe', but on p. 511 Zaxarov refers to mon1o a s

'common monkey' ('oooobbbbyyyykkkknnnnoooovvvveeeennnnnnnnaaaaåååå  oooobbbbeeeezzzz∆∆∆∆åååånnnnaaaa '), Mc Sb {Y} /moni/
[mOn1] 'monkey', {Mrm.} mon1u, Mc N {Rdn.} món `u m‰n1u 'monkey'; Mc

ı  Sln mon1o2, Orc, Ud, Ul, Nn mon1o 'monkey'; there is also a variant STg

word *bon1o 'monkey' > WrMc bon1o {Z} 'large monkey', {Hr.} 'monkey ' ,

Jrc dobi bonon 'monkey' ¶ STM I 94, 545, Krm. 26O, Z 51O-1, 89O, Hr .

111,  665, Y #2212, Klz. MS 226, Rdn. 7, Kiy. 1O5 || D (in SD) *maNk-
{†GS} *maNg- 'monkey' >  Ml moNNa, Kn maNga, Krg maNgi 'monkey ' ,

Tu mange id., 'ape' ¶ D #4666 ˚̊̊̊  The origin of NE monkey and o f

the Romance word *monna (>  Sp, Port mona, -o 'monkey', OIt, It

monna, Fr mone 'female monkey') remains unknown. They may b e
loans from an unknown source (but hardly from Prs [sc. ClNPrs
maymu2n, NPrs ma4ymu2n] 'monkey', as believed by ML #5242). For o t h e r

unconvincing etymologies (e.g., < It madonna) see  Pian. 872-3 .

Nothing is known about their possible connection with N ****mmmmÅÅÅÅNNNN{{{{gggg}}}}VVVV
'monkey' ˚̊̊̊  Tg *o  goes back probably to *a, that was labialized due t o

the ass. infl. of *m-  ˚̊̊̊  AD NM #6, ≠  S CNM 12, ≠  Vv. AEN 7 (rejects t h e

Tg cognate because of the irreg. Mc -n1-, which, however, may b e

explained if we assume pN ****mmmmÅÅÅÅˆ̂̂̂[[[[iiii]]]] {{{{gggg}}}}VVVV ).

1452. UA  € ****mmmmVVVVNNNNKKKKVVVV 'beaver, mole' (a substratum word?) >  U: pOs

*maNk  'beaver, mole' >  Os: V/Vy/Vrt ma˝ , Ty maº˝ (+ppa. 1s mu˝´m), Y

maº˝  'beaver', K maX, Nz mONX, Sh muNX-, O maNX, {Ahl.} moNk 'mole ' ,

Kz mö8NX, Sn mOX  'rat, mole' ¶ For *-Nk >  V/Vy/Ty/Y -˝/-G, K -X/-x c p .

Ht.’s reconstructions: pOs *mONk 'Axtrücken' (>  Os: V/Vy mO˝, Ty

mo˝W, K moX), pObU *c1V:Nk 'Eiskruste' (> Os V/Vy t!o˝, Ty t!a{˝W ' t h in

ice'), pObU *c7u4Nk 'fog' (>  Os V/Vy c7u4G, Ty c7iGW), pObU {Ht.} *To2Nk´l
(sc. *To2Nk´lß) (>  Os V lßo˝´lß, Vy yo˝´lß 'Rübe, Zwiebel'), pOs *c7ONk-
'ausschlagen' (>  Os V/Vy c7o˝-, c7o˝-, Ty/Y c7oq-), etc., see  Ht. ##8O,

1O7-8, 149. 4O1 ¶ Stn. D 897, ≠  UEW 264 (equates Os ma˝ ± maX
'beaver' with Mr maksa- 'mole' and reconstructs FU *maksa  wi thout

taking into account the Os ∆  forms with -NX) || A: M *miNZ>in ' beaver '

>  WrM miNZin, HlM minq minZ7, Kl mi˜œ miNZ7´ id., Brt ƒ m´nq´n
xal√un  'water mole, desman' (xal√un  'otter') ¶ MED 539, KRS 3 5 2 ,
Chr. 312  ?? T: Tv mo4ndele 'young of a marmot' ¶ TvR 3O1, Shch. Zh
1 4 8 .
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1453. ****mmmmuuuuNNNNKKKK''''aaaa++++uuuu6666 (= ****mmmmuuuuNNNNkkkk''''aaaa++++uuuu6666?) 'make great efforts; (?) be heavy' >

IE: NaIE (att. in Sl) *°monk[W]- >  Sl *mo¡ßka 'torment, hard work' >  OCS

m0kamo<ka, Cz, Slk muka, R, Uk ≤muka, Slv mu!ka ≠ mo!ka ' t o rmen t ' ,

SCr muàka, P me<ka id., 'work', R Ps/Sml/Tmb ≤muka 'hard work', Blg

≤m`ka 'torment', 'property' (“ *'result of hard work'); Sl ı Rum

munca", Hg munka 'work' ¶ ESSJ XX 136-8, Vs. III 7, EWU 1OO4, ≠  P

731 || D {tr., †GS} *mukk- 'strain, make great efforts' (× N ****mmmmoooo÷÷÷÷ 3333kkkkÉÉÉÉ  ' t o

press') >  Tm mukku, Kt muk- v. 'strain as a woman in travail, m a k e

great efforts', Ml mukkuka v. 'strain, grunt, make an effort as i n

travail or when easing nature', mikuka v. 'press, strain at stool', Kt

muk- v. 'make a strenuous effort, strain to deliver child', Td muk- v.

'grunt while defecating when constipated', Kn mukkir3i, mukkare v.

'strain, make violent efforts in pain', Tu mukkuru- v. 'snort, g runt ,

growl', Tl mukku-  'strain', Png mu2k- v. 'lift with effort' ¶¶ D # 4 8 9 6 ( a )

¶¶ The absence of the expected n-consonant in the D root may be d u e

to the heritage of N ****mmmmoooo÷÷÷÷3333kkkkÉÉÉÉ || A: T **muNk > [1] T *muN >  OT {Cl.} buN
± muN 'grief, sorrow', MQp XIV muN ≠ bun, Osm buN 'pain, distress', Tk

bun 'crisis, difficult situation', Ggz bun- 'be tired (of travelling), b e

discontented', Qzq m¨ˆ mu"N, Qq, Nog, Qmq, Qrg, Uz b, ET {Nj.} muN
'melancholy, sadness, sorrow', ET {Rs.} muN 'Mühe, Leiden, Sorge,

Kummer, Trauer', Yk muN 'torment, suffering ('mmmmuuuukkkkaaaa , mmmmuuuu¢¢¢¢eeeennnniiiieeee ,

ssssttttrrrraaaaddddaaaannnniiiieeee '), d. muN-na2- v. 'torment' (ı Ork muNna-  vt. ' t o rmen t ' ,

Ewk muN-, muNan-, Neg moNnan- vt. 'torment, beat'), ? Xk d. mo≥n`¡s
mo4NIs 'sorrow(ful), sad(ness)', mo≥nek mo4nek 'sad, sorrowful'; [2] ? T

*muk >  Qrg buk buq 'melancholy, depression' ('ttttoooosssskkkkaaaa , uuuuggggnnnneeeetttteeeennnnnnnnooooeeee

ssssoooossssttttooooåååånnnniiiieeee '), Alt/Shor {Rl.} muqan- 'sich abquälen, abmühen, sorgen ' ,

Xk {BIG} muxan- muXan- 'suffer (e.g. from an illness)' ('mmmmuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ,

ssssttttrrrraaaaddddaaaatttt∆∆∆∆ '), Osm {Rl.} œmY'QvM muqay-(maq) '(to) suffer, toil, fatigue

oneself'; here the initial m-  suggests the (former?) presence of a medial

*n (*munk?) unless these words are loans from an unknown source ¶ Cl.
347, Rs. W 344-5,  Sht. 146, GRM 97, Nj. 719, BIG 11O-1, Jud. 156, 5 3 8 ,
Rl. IV 2171-2, Pek. 1625-9, STM I 557  ? M: MM [S] {H} muN
'Schwierigkeit, Not' (muN tani-qu 'Not erfahren, in Schwierigkeit se in ' ) ,

WrM muNda-, HlM munda- 'be in trouble or in difficult

circumstances' (unless “ muNda- 'become insufficient, come to a n

end') ¶ MED 551, H 112 ¶ The monosyllabity of MM muN suggests a
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possible loan from T ¶¶ Pp. VG 71 (T, M + err. Ewk mUNnaJa- 'suffer' [ in

fact, a loan from Yk]),  Nm. UT 79 || ?φ K: GZ (or Zan?) *mank'e- ≠
*mak'e- 'heavy'  (× N ****mmmmÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷áááá or ****mmmmÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkkáááá  'big' [q.v. ffd.])  ¶ {IS}: K

*mank'- <  *mwank'- ˚̊̊̊ For the semantic connection between 'work' a n d

'torment' cp. L trepalium '∈  instrument of torture' Ï VL {ML}

*tripalia2re 'to torture' >  Fr travailler, Prv trebalhar, Sp

trabajar, Prt trabalhar 'to work' (ML #8911), and, on the o t h e r

hand, Ft travail 'labour of childbirth' (ı NE labour) “ Fr

travail 'work ' ˚̊̊̊ {IS}: the cognates without a medial nasal (in K, D,

T) may be accounted for by dis. ˚̊̊̊  IS MS 369 (*mu(n)k5ÿ 'ttttrrrruuuudddd ': IE, T,

D, ?K), IS II 73-4 (K, D, T).
1454. ****mmmmuuuuNNNNiiii{{{{ÓÓÓÓ}}}}oooorrrr1111KKKK''''VVVV (or ****mmmmuuuuNNNNiiii ÷÷÷÷3333aaaarrrr1111KKKK'''' {{{{uuuu}}}}?) '≈ gristle, horn, muscle ,

sinew' >  HS: EC murk'- (≠ *morg-) 'gristle, tendon, sinew' (× N ****mmmmËËËËrrrrkkkk''''VVVV
'root, root-crops, edible roots', ‘  'sinew') >  Or {Brl.} morga ' t endon ' ,

{Th.} morg-aya id., 'nerve', Or B {Sr.} morga2 'tendons, muscles', Kns

murq-a 'tip of the nose', Gdl {Bl.} mork'-a 'bone of nose, kneecap, so f t

part of ensete', Sml muruq- 'muscle', Arr {Hw.} morgi! 'tendon, sinew',

Brj mor≤ganka ≤mic7'a 'ankle', Rn {PG} mo!ro2~go~ 'string', Ya {Hn.} morZ7-i? (p l .

morZ7-ei) 'sinew of neck' ¶ Bl. 198, Ss. PEC 54 (EC *murk'- 'gristle'), Ss. B
148, Th. 248, Brl. 3O9, Sr. 369, PG 227, Hw. A 385, Hn. Y II 133  Ch:
WCh: SBc: Zar {Sh.} K/GL mo~ri, Zar L {Sh.} n1eri~, Sy {Csp.} n1e2!ri, Grn {Hrn.}

mya!w, {Jgr.} mYa~w, {Gw.} miyaw 'horn' » ?φ  NrBc: Jmb {Sk.} mu@wi! id .

» ?φ  Ngz {Sch.} ma2~kÈ!m 'horn blown in hunting to call other hunters ;

trumpeting with horn' »» ?φ  CCh: Msg P {Trn.} miyok, Msg {MB} a!mi!yo!k,

Mlw {Trn.} a~mo&k, Msk {Trn.} mi~yo~t 'horn' » Ms {Caït.} mi@yok (df. mi@yo@k-
Na@), {J} myo!gga!, {Mch.} myo3k, ZmD {KNC} mi@e@k, ZmB {Sa.} me@ke@, {J}

me!k 'horn' ¶ JI II 192-3. MB 59, ChC, ChL, Sh. SB 25, Sch. DN 1O9, Csp.
54, Hrn. #141, Jgr. 185, KNC 17, Caït. 115, Trn. LDM 2O, Trn. LM 1 O 6
|| U: FU *n1o2rke, {Db.} *n1orke 'gristle' (× N ****nnnn1111aaaaÙÙÙÙ[[[[iiii]]]]rrrrËËËË((((----kkkk++++ggggeeee6666)))) 'cart i lage

[‘ 'cartilage of the vertebra'], q.v. ffd.) || A: T *muyNur1 'horn' >  NaT

*muyNuz (>  *mu4N1u4z) > OT {Cl.} mu4Nu4z ± mu4yu4z ± bu4yu4z, MQp/MOg XIII

buynuz, Chg XV bu4Nu4z, Tk boynuz, Ggz, CrTt boynuz, Tkm buynuÎ, Az

buynuz, Uz mugiz ≠ muguz, Kr, ET mu4Nu4z, ET ∆ mun1uz, Slr {Kk.}, SY

moNus, Ln mu4gu4s ≠ mu4yu4s, VTt møgez mÁºgÁz, ∆ mÁºNÁºs, Bsh møgøΩ
mÁºgÁºÎ, Qzq m¥j¡z mu4yiÆz, Nog, Qq, Qrg mu4yu4z, Tb mu4nu4s ≠ mu4∏s, Alt,

Xk mu4∏s, Tv mîyîs, Tf mïs, Yk mu¢os ± moyu¢os ({Md.} moy%o2s) 'horn' »»
Chv m¥yragòa, Chv ∆: V {Md.} mîr1aga ≠ mu'r1aga, MK {Md.} mîr1aga ' h o r n '
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¶ The variant with back vowels suggests the rec.*muyNur1 (with t h e

front-voweled NaT variant *mu4Nu4z due to the infl. of y) ¶ Cl. 352, Rs. W

347, ET B 243-5, TL 148 (NaT *buyNuz), Jeg. 13O, S AJ 179 [#42], Ra.

2O7, Md. 46, 174 (pT *bo"{n1N}or1), Pek. 1584  M *mo4(N)gere-su4n
'cartilage' >  WrM mo4geresu4n, HlM møgøørs(øn), Ord mo4∏ro4s(u$),

Brt {Chr.} m´ngé´rh´(n), ∆ {SM} mo4No4ro4ho4n, WrO mo4∏rsu4n, Kl

møørsn mo4∏rs´n, {Rm.} mo4∏rsn=, Mnr H {SM} muNgòirZò‰, Dx {SM}

muNo4rso4n id. ¶ MED 545, Ms. O 471, Chr. 312, Krg. 6O8, KRS 358, KW

268, SM 248 ¶¶ Pp. VG 73, S AJ 282 [#177]  Tg: Ewk muNi 'sinew a t
the end of a muscle; muscle' ¶ STM I 557  ?φ  (adduced by DQA) pKo
*mî~i\5i~m 'gums' > MKo ni~-s-mî~i\5i~m ≠ ni~-s-mî5i\o~m ≠ ni-s-mî5im ≠ ni-s-
mîi\5i\om 'gums' (ni- 'tooth') ¶ S QK #316, Nam 127 ¶¶ DQA #1359 (A

*mu!yNi 'horn; cartilage, tendon'), Rm. EAS I 12O, Pp. VG 73, S AJ 282 ||
Gil: Gil A (murgi) murk£i 'horn' ¶¶ ST 1O7 ˚̊̊̊  The presence of a word-

medial velar element (surviving in M *-g- ≠ -Ng-, T *-N1-, and Ewk -N-)
rules out an intervoc. *-n1- (sc. *mun1orK'V) and points to a combinat ion

of a velar nasal and palatal elements (*-Ny- or more plausible *-NiÓ-)
that later (in U) contracted into *n1. The unusual length of the e tymon

suggests that it goes back to a compositum, e.g. N ****mmmmuuuuNNNNiiii ÷÷÷÷3333aaaarrrr1111KKKK''''{{{{uuuu}}}} with

the second component ****÷÷÷÷3333aaaarrrr1111KKKK''''{{{{uuuu}}}} 'sinew' (q.v.), which may account f o r
the semantic variant 'sinew' in some descendant lgs. In such a case t h e
vw. *o in U *n1orke must be explained by the ass. infl. of some adjacent
phoneme. In Tg the second component of the original cd. was los t
either by bf. or (in prehistory) by ellipsis.  

1455. ****ææææmmmmiiiiqqqqËËËË[[[[????VVVV]]]] 'to push, to fell' >  HS: CS *√mX+H? 'push, strike' >

BHb √mHy+w ≠ √mH? (pf. eh1m1ma2≤Ha2, ip. 3pm uah9m6i% yi-mHâ≤?-u2) ' push ,

strike, clap (hands)', OA, IA ahm √mÓ? (√mHw+y) 'beat', JA ihm
√mHy ≠ ahm √mHw G  'smite, wound', JEA {Sl.} ihm √mHy ' s t r ike ,

hit', Sr 'xµ √mHw+y G  'strike, smite, beat' ¶ KB 537, HJ 61O-1, Js .

756, 76O, Sl. 655-6, Br. 38O-1, JPS 263  Eg G mX¿ {Vc.} v. 'pierce a

prey or parts of its body' (of a spear)  >  (× Eg mXy 'fight') DEg mXy ≠
myX v. 'strike, fight' > Cpt: Sd mIWe mis7e, B mIWI mis7i id. ¶ EG II

131, 176, Er. 176, Crn. 96, Ws. 1O8, Vc. 128  SC: Irq {MQK} mu2x- v.

'fight, beat, spank', {Wd.} mux- 'fight' ¶ Mgw. 115, MQK 75, Wd. 4 2

[#4O3] ¶¶ Tk. SCC 99-1OO [#29.7] || K *mqw- 'overturn, overthrow' >

OG mqu- (aor. da-a-mqu-a, prs. da-mqu-eb-a}, G mX- / mXv- id., Mg Xu-
/ Xv- id., 'lay, lay face down', Lz Xu- 'throw, splash out', Sv nqw- v.

1375



'overturn; fall' (msd. li-nqw-e; 3s prs. {TK}: UB/L X-a2nqwem, LB X-
anqwe, Ln X-a4nqwe vt. 'overturns [apirKvevebs, [gada]-abrunebs])

¶¶ K2 134-5, FS K 233, FS E 256-7, Chx. 885-6, ≈ K 149 (*nqw-), Q 3 9 6 ,

TK 136 || IE *æmeu\Ó- ≠ *æmi\eu\Ó- >  NaIE *æmeu\(´)-, *æmi\eu\́ -/*[æ]mïu\-
'push, push away' >  OI mïvati 'moves, pushes', Av ava-mïva-
'remove', Oss I mi , Oss D miwa4 'deed, work, affair' ({Bn.} <  *mïva-) »»
Gk D ]amey1omai 'surpass, outstrip; pass over' ({P} “ *vi. 'push ahead ' ) ,

Gk ]amy1nv 'keep off, ward off' ({F, P} “ *vi. 'push off') »» L moveo2 / -
e2re / pfc. mo2vi / pp. mo2tus 'move, set in motion, stir', U m

COMOHOTA (abl. sg.) ' commota_ , oblata_ ' »» Lt ma!uti (1s p r s .

mauti) {PiesS} 'to put\get on, to don; to rush, to dash', ∆ move$!ti,

mu2ve$!ti 'to wear (clothes)', Ltv ∆ {ME} mau^t (prs. mauju,

maunu) 'an-\auf-ziehen, zäumen' »» MLG mouwe 'muff', NHG

Óemds-mauen 'shirt sleeve' »» pTc *miw- > Tc: A mew-, B miw- vi.

'shake, quake'  ???σ,φ  Ht mau- / mauss- / mu- v. act. and m p .

'fall' ¶¶ WP II 252-3, P 743, EI 388 (*meu\(Ó)- 'move'), M K II 645, Ab. II
112-3, Bn. ELO 89, F I 92, 97, WH II 116, Bc. G 331, Frn. 421, ME II 57O,
Ad. 463, ≈ Ts. E II 166-8, CHD L-N 211-3 ˚̊̊̊  The absence of lr. in the H t

verb (if it belongs here) is puzzling ˚̊̊̊  On N and pIE ****ææææ---- s e e
Introduction, §  2.2.6.

1456. (€?) ****mmmmaaaaûûûûqqqqaaaa (or ****mmmmaaaa ûûûûKKKKaaaa?) 'humid, wet' >  HS: B *√wmŒ (>  *-
mmVŒ) > Izd mm´Œ (pf. imm´Œ) v. 'wetten (mouiller)', Tmz mm´Œ ' s e
mouiller, être mouillé \ trempé' ¶ Mrc. 171, MT 4O7  ? S (+ext . )
√mk'l >  Ar √mql, -mqul- 'plunge (sth.) into water', maql- 'ur inat io ,

descensus in aquam; quidam lactandi modus' ¶ Fr. IV 198, Hv. 729 ||
?σ K: G -mûqaûq- 'faulig\moderig werden', mûqaûqe 'stagnierend, faul(ig),

moderig' ¶ Chx. 865-6 ||  IE: NaIE ≈ *mak-/*ma2k- 'wet', 'moisten' >  pAl

{O} *maka2 > Al make4 'film that forms on a liquid; scum\skin (on milk,

etc.)' »» ? Arm mør mo6R 'mud, mire, slime' (<  *ma[:]k-ri-) »» Lt

makone$ 'Pfütze', make!nti, makno!ti 'durch Kot waten' » Sl

*moŸkr¥(-jÁ) 'wet' > OCS mokr5 mokrË, Blg ≤mok`r, SCr moàkar, Slv

mo!ker, Cz, Slk mokry1, P mokry, R ≤mokryj id.; Sl *moc7i ¡-ti v t .

'wetten, moisten' >  OCS, OR mohiti, Scr mo~c7iti, Slv mo!c7iti, Cz

moc7iti, P moczyc1 id.; Sl *mok-noß-ti vi. 'get wet' >  SCr † moknuti,

Slv mo!kniti, Cz moknouti, P mokna<c1, R ≤moknut∆ id., L-gr.: Sl

*makati (prs. *makayoß) vt. 'to dip' >  ChS, OR makati makati, SCr

ma!kati, Cz ma1kati, R ma≤kat∆ id., Blg makam 'eat by dipping s th .
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in a liquid' ¶ P 698, Frn. 339-4O, ESSJ XVIII 138-9 and XIX 81-2, 129-3O,
144-7, Glh. 419-2O, O 242.

 1457. (€?) ****mmmmááááûûûû qqqqËËËËÂÂÂÂVVVV  'frog, toad' (or '∈ reptile\amphibian') >  K: OG

mûqvar-i 'toad' [Ex. 8.3], G mûqvari {GL} id., {Chx.} 'spade-footed t o a d

(Pelobatidæ, Krötenfrosch)' ¶ DCh. 916, GL 374, Chx. 866 || A: pKo {S}

*m´~⁄ku!ri 'frog, toad' (×  N ****mmmmËËËË[[[[ÓÓÓÓaaaa]]]]KKKK''''aaaa 'frog') >  MKo {S} m´~⁄ku~ri! ' f rog,

toad', Ko {Rm.} m´⁄gîri 'frog' ¶ Nam 2O9, S QK #179, Rm. SKE 144  M
*mekeleyi ≠ mt. *melekeyi 'frog' (× N ****mmmmËËËË[[[[ÓÓÓÓaaaa]]]]KKKK''''aaaa , q.v. ffd.) ¶¶ ≈
SDM97 (A *mo4kæo 'frog') and ≈ DQA #1299 (A mi\a"kæo 'frog') ( b o t h

SDM97 and DQA incl. Ko, M), ≈ Rm. 144 (Ko, M) || HS: ?σ Eg G mk5r.t
'∈ a holy snake' (× N ****mmmmÅÅÅÅllllÅÅÅÅNNNNkkkkVVVV 'eel', (?) 'worm, snake', q.v.) ¶ EG II
1 5 9 .

1458. € ****mmmmaaaaÂÂÂÂVVVV 'sand, dust, earth' >  HS: SS: Gz mare2t 'earth, dust o f

the ground, dirt', √mrt G  'become soil\rusty', Sb {Bll.} mrt 'clay,

clayey soil', Qtb {Rk.} mrt  'limestone, gypsum' ¶ L G 361, Bll. 285, Rk.

99 || A: pKo *mo~r5a1i\ 'sand' >  MKo mo~r5a!i\, Ko: Sl/Ph/PhN/Kw mora4, Chs

mora4!, Ks mo^re, Hm moòra4!, Chj molla4 id. ¶ S AJ 254 [#7O], S QK # 6 2 9 ,

Nam 218, MLC 629, Rm. SKE I 151  AdS  of  T *bo2r '∈ (bar ren)

soi l \ground '  (× N ****bbbboooohhhhrrrrVVVV 'loose earth, dust', q.v. ffd. ×  N ****bbbboooo6666rrrriiii{{{{ÌÌÌÌ}}}}ËËËË
'loose earth, dust' ×  N ****bbbbÅÅÅÅrrrrVVVV 'earth, land; dust')  M *mara˝a > WrM

{Rm. “ ?] mara9a, Kl Ö {Rm.} mara2 'Sodaerde, Salzsteppe', Brt ∆
maraa(n) 'ssssoooolllloooonnnnccccyyyy  (salty ground\land)' ¶ KW 257, Chr. 293  ? Tg:
Ewk Ald/Urm mar 'peat-bog' ı Yk ma2r 'moss-grown swamp, swampy

tundra' ¶ STM I 531  ??φ pJ {S} *mana-n-ku\a  'sand' ({S} ass .

nasalization from **mara-n-) > OJ mana-gu\o ¶ S QJ #134 ¶¶ ≈ S AJ 2 8 8

[#291] and ≈ Rm. SKE I 151 (Ko, T *bo2r 'chalk'), DQA #1268 (A *ma2!ro
'sand, stony earth, marsh').

1459. ****mmmmÅÅÅÅrrrr{{{{uuuu6666}}}} 'trace, path; to follow, to trace' > A: M *mo4r ' t r ace ,

trail, way, path' >  WrM mo4r, MM (ChSc, ArSc), HlM, Brt mør ' p a th ,

trail', Kl mør mo4r 'trail, path', Ord mo4r 'trail', Mnr H {SM} mo2r ( t h e

length is secondary), Mgl {Rm.} mo$r, {Wr.} mor, Ba mor 'way, path' ; M

*mo4rde- v. 'trail, trace, follow' >  WrM mo4rde-, HlM mørdø-, Brt

m¥rd´-, Kl mørd- ¶ SM 24O, T 345-6, T BJ 143, MED 548, Chr. 3O7-
8, KRS 358-9, KW 2O6, Rm. M 34, Wr. 173, Pp. MA 239, H 11O, Ms. H
76, S AJ 237 [#73]  pKo *mo2r- v. 'pursue, follow, chase' >  MKo mo2r-,
NKo mol- ¶ S AJ [#126], S QK #126, Yu 325, MLC 641  pJ *mi!ti! ' r o a d '

> OJ mi\i!ti!, J: T mi~c1i, K mi!c1i!, Kg mi!], Ns mi~c7i!, Sh mi!c7i~, Ht mi~c>È~, Y a~mi!ti!
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¶ S AJ [#61], Mr. 481  T *ba4r- 'go' >  Xlj b‰2r  T *bar- v. 'walk, g o '

({Md.} *baºr-≠*ba'r) (× N ****bbbbaaaarrrrqqqqVVVV ≠ ****bbbbaaaarrrrÙÙÙÙVVVV 'to go, to go away, to s tep ' ,

q.v. ffd.) ¶¶ S AJ 277 [#59] (A*mi\o2rV), SDM97 (A *moî !ri 'road, t rack ;

follow'), DQA #1319 (A *mi\o!ri 'road, track; follow') || D (in McTm)

*marÀuk˛ '∈  road' >  Tm mar3uku 'street, narrow street, lane', Ml

mar3uku  'street' ¶ D #477O || HS: Eg fMK mrr.t 'street', Eg G mr.t
'way' ¶ EG II 1O8, 11O, Fk. 112  S *√mrr v. 'go away, pass' (× N
****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV  'go away, perish, die', q.v. ffd.)  CCh: Pdl {Mk.} mirvi 'path' »»
ECh: Jg {J} morF ≠ morb 'way, path' ¶ ChC s.v. ˚̊̊̊ M *-o4-  < *-a4+a-
(labializing as., caused by ****mmmm----  and\or possibly by ****----uuuu6666) ˚̊̊̊ Cf. AD AltAD
# 1 7 .

 146O. ****mmmmeeeerrrrVVVV 'to flash, to sparkle, to shine' > HS: B *√mry > Sll a-
m´rruy (pl. i-m´rruy-´n) 'spark', s-murœrœi v. 'sparkle (briller)', ? Izn t3a-
miri 'moonshine' ¶ Ds. 46, 118, Rn. 386 || IE: NaIE *mer- v. ' sparkle ,

glitter, flash', {EI} 'shine, shimmer' >  OI ≤marïci-h5 'particle of light,

shining mote\speck in the air, ray of light' »» Gk marmai1rv, marmari1zv v.

'flash, sparkle' »» L merus 'pure, unmixed' (“  *'clear') »» AS (a2-
)me<rian 'to purify (esp. melted metals), to test' »» ? Sl *mar¥
(× *mar¥ '≈ mirage, dream') > R Sib mar 'blaze of the sun (ssssoooollllnnnneeee¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj

qqqqaaaarrrr , ssssoooollllnnnneeee¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj  zzzznnnnoooojjjj )', ds.: Blg mara≤nå 'very hot weather', ∆
marina  'heat', R ≤marevo  'mirage in hazy and very hot weather; h a z e '
¶ WP II 273-4, P 733, EI 514, M K II 589, WH II 78, Ho. 22O, ESSJ XVII
215-8, SRNG XIII 367 || ?φ A: Tg: Ul mu2r‰n- v. 'glitter' ¶ STM I 56O ¶

The unexpected vw. u2 needs explaining (ass. infl. of m-?) || D {tr., GS}

*merÀ- 'shine, glitter' > Kn mir3ugu v. 'glitter, flash, sparkle, shine ' ,

mir3u 'shining, sparkling', mer3e v. 'shine, gleam, glitter', Tu

merepi-, mereyu-, merevu- v. 'shine', Tl mer3acu v. 'glitter', Prj

marp-¨†Klm merp- v. 'lighten', Klm mirNu2dß 'spark', Nkr merp-v. ' f lash,

lighten', Gdb merc>(i) er-†'glitter', mers  'lightning' ¶¶ ≈ D #5O74 (ties i n

D *mer-  >  Tm meruku  'smoothness', etc.), GS 153 [#388].

1461. ****mmmmooooÂÂÂÂÉÉÉÉ  (= ****mmmmooooÂÂÂÂiiii?) 'body of water' >  HS: Eg fP mr ' canal ,

artificial lake', Eg M mryy.t 'Uferdamm am Fluß \ am Meere; Stelle a m

Ufer, wo Schiffe landen können', DEg mr 'Hafen, Uferland', mry.t
'Hafen' >  Cpt Sd mrO 'landing stage, port' ¶  EG II 97, 1O9, Fk. 111, Er.
169, Vc. 119 || IE: NaIE *mor-, *mori / *môri 'sea, lake' >  L mare ' s e a '

(<  *môri- , generalization of the originally unstressed stem variant, as i n

gen. sg. *môr≤i \-es; the pure root stem is found in OL gen. pl. mar-um,
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w  EM 689) »» Clt *mori- 'sea' > OIr muir (gen. mora), Brtt {RE} *mori
> OW, MW, OCrn, MBr, Br mor, W mo6r, Crn mo2r id. »» Gmc: Gt

marei 'sea', OHG {Kb.} meri, {OsS} marei, NHG Meer 'sea', ON

mar-r (gen. mar-ar), AS mere 'sea, lake'; the L-gr. *mo2r- m e a n s

'lake, swamp': OSx mo2r 'swamp', OHG muor 'lake, swamp', NHG

Moor 'bog, fen, swamp' »» Pru mary 'the Curonian Lagoon (Kurisches

Haff)', Lt pl. mafire$s (gen. mafirios) id., 'sea', Ltv mare (gen. mar>a)
'the Curonian Lagoon' (and 'lake' in names of lakes, e.g. Ltv {En.}
Tuosmare); Blt ı F, Es meri 'sea' » Sl *mor1e 'sea' >  OCS morE

morje, Blg mo≤re, SCr moàre, Slv morje^<, Cz mor7e, Slk more, P

morze, R ≤more »» Oss mal 'deep standing water; deep place in a

lake\river', {OsR} 'oooommmmuuuutttt , lllluuuuqqqqaaaa '  Ht marmar(r)a- {Ot. ‘ EI}
'swamp, marsh' (if Ot.’s interpretation is right) ¶¶ P 316, EI 5O3-4
(*≤mori 'sea'), WH II 38-9, Vn. M  73, RE 126, Fs. 346, Vr. 379-8O, Kb.
676, OsS 591-2, 628, Schz. 216, Frn. 4O9-1O, En. 2O8, Kar. I 557, SSA II
16O, SK 341, ESSJ XIX 227-32, Glh. 422-3, Ab. II 68-9, HCD L-N 192 ( H t
marmarr(a)- '∈ terrain') || K *°mo+a+er- >  Zan *mo+ar-ey >  Mg mere
'lake' || A: M *mo4ren 'large river, lake, sea' >  MM [MA] {Pp.} gen.

mo4renu4 'of the sea, of a large river', [IsV] {Lg.} mo4ren 'large r iver

(fleuve), stream of water', [HI] {Ms.} mu4rin 'river (fleuve, rivière'), WrM

mo4ren, HlM mørøn 'large river or lake', Kl {KRS} mørn mo4r´n ' r iver

(falling into a sea)', {Rm.} mo4rn= 'breiter Fluß', Ord mo4ro4n, Mnr H {SM}

muro2n 'river', Mnr M {Pot.} murun  'the Huanghe', Dgr mu$r(u$) 'river' ¶
MED 548, Pp. MA 24O, Ms. H 76, Lg. VMI 55, SM 25O, T 347, T DgJ 1 5 5 ,
KRS 36O, KW 267  pKo {S} *mî!r 'water' >  MKo mîl, NKo mul ¶ S QJ

#97, Nam 229, MLC 675  ?φ pJ {S} *mi!(-n-tu!) 'water' > OJ mi\i!du!, J: T

mi~Zu, K mi!Zu!, Kg mi!], Ns mu~Z7i!, Sh mi!Z7i~, Ht mi~Z7È~, Y mi!M1 ¶ S QJ #87, Mr .

483, Vv. AEN-d 2-3 (< *mi- < *mi[ri]) ¶¶ S AJ 28-9, 69, 86, 278, SDM97

(s.v. *mu4 !:ri), DQA #1335 (A *mi\u2 ~ri 'water'), Vv. AEN-d 2-3 (all of t hem:

M, Ko, J + unc. Tg *mu2 'water' [see  N ****mmmmuuuu6666hhhhiiii 'water']; in addition, Vv.

adduces Tk *-mur in *Ja˝mur 'rain') ˚̊̊̊  IS II 6O-1 [#294] (*ma4r1a4
'moisture, moist'; does not distinguish between this etymon and N
****mmmmÅÅÅÅrrrr1111VVVV 'rain, cloud' [q.v.]) ‘ S CNM 3. The presence of the specific
meaning 'body of water (sea, lake, river, pool)' in Eg, IE, K, and M
suggests that this is not an independent parallel semantic change, but is
the ancient meaning of the √ , so that it must be distinguished from N
****mmmmÅÅÅÅrrrr1111VVVV '⇑ '. Connecting words for 'sea' and 'cloud' is hardly justifiable

˚̊̊̊ ≈ Gr. II #415 (*mor  'water') (IE, A, Ko, J + unc. CK).
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1462. ****mmmmuuuurrrrVVVV '≈ twist, roll, go round, tie' >  HS: C: LEC {Bl., HL} *mar-
{HL} 'be round \ wrapped, turn \ twirl' >  Or {Grg.} mara vt. 'wrap', O r

B/O/Wt {Sr.} mara 'go round, turn, spin a tread, wrap', Or Wl {Bl.} mar-
ata 'cloth wound around head and waist', Gdl {Bl.} mar- 'coil, roll u p ' ,

Kns {Bl.} mar- 'roll up, meander', Sml {ZMO} ku mar- 'tie sth. up with

sth. else', mar(-ta) 'woman’s belt', {Bl.} mar-m-ad- (caus. + ben.) 'put o n

clothes', Rn mar- {PG} v. 'go round, circle, revolve', {HL} 'be round', Bs

{HL} mara-mut- vi. 'turn', Arr {Hw.} mar- 'be wrapped \ wound r o u n d ,

Af {PH} maro, marma2!ru 'circle', marro2we- v. 'encircle', ma!rrow
'encirclement', marmarite- 'go round' ¶ Bl. 156, PG 219, HL 129, Grg.
278, Sr. 364, ZMO 277-8, Hw. A 383, PH 164,  ≈ Ss. B 14O-1  Om:
SOm: Ari {HL} ma2r- v. 'twirl' »» NrOm: Ym mar- {HL} v. 'gird', {Lm.} ' e inen

Verband anlegen' (π Or?) ¶ HL 129, Lm. Y 366  CS *-mu2r- >  Ar

√mwr G (ip. -mu2r-) vi. 'move to and fro', 'move within a wounded
person' (of a sword), 'be in commotion' (sea), BHb inf. N  r&m`e5
him≤mo2r 'schwanken', N  pf. (paus.) rÆm1n! na2≤≤ma2r vi. 'he al tered' ,  Sh pf .

rim5ie4 he2≤mïr vt. 'he exchanged, altered', JEA √mwr Sh (pf. rm4a1
?a2≤me2r) vt. 'exchange' ¶ KB 531, Js. 748, Hv. 739, BK II 1166-7  Eg

fMd, DEg mr  v. 'tie', Cpt moyrmur , mer-mer-, mormor- id. ¶ EG II

1O5, Er. 1O6, Vc. 119  WCh: Pr mE!Ru!-rO~, Su {ChL} mu˝er, Ang {ChL}

myer, Gmy {ChL} mi~yo~r 'twist'  Possibly Ch *√mrd' ≠ *√mrkd' 'twist' >

Hs mu!rd'a2~ / mu!rd'e2~, Gw {Mts.} mi!ri!n1a, Klr {ChL} mo!r2u!Ji~, Krkr {ChL} mu~rdu!,
Ngm ma~rd'i!t, Bl {Lk.} markud'-, My a murd'us‰y, Jmb {Sk.} m‰!rg‰~d'-, Dir

(π Hs?) m‰!rd'a~, Zar {Sh.} (π Hs?) mu~rd'i!, Bd m‰r2da2^tu id. ¶ ChL, ChC ||
K: G mor- {DCh.} 'round off (ooookkkkrrrruuuuggggllllååååtttt∆∆∆∆)', {Chx.} 'zu Rundholz m a c h e n '

¶ DCh. 831, Chx. 8O9 || IE: NaIE *mer-, (+ext.) *mer´g≈-≠*merg≈- ' t i e

together, twist': [1] *mer- > Gk mhry1omai (Gk D mar-) 'zusammen- \ auf-
wickeln, winden' ({LS} 'draw up, furl [sails]; wind up [the strands of a
torsion-engine]'), me1rmi2ß (gen. me1rmi2†oß) 'cord, string, rope' »» MDt

marren. MLG mo2ren 'to tie', ON merÎr, OSw mierder,

mia4rdhe, Sw mja4rd, ∆ mja4rde 'fish-basket (Fischreuse)'  [2] NaIE

*mer´g≈-≠*merg≈- > Gk bro1coß (< *mro1coß) 'noose', mo1rotton ' ba ske t

made of bark' »» Ltv mar^ga 'Geländer, Bäume zum Anbinden d e r

Pferde', ? Lt ma!rs7ka ({P} < *mer´g≈-ska) '(bed)sheet, fishing net' » Sl

*merz7a > OCS mr8qa mre7z7a 'net, snare', Blg ≤mreqa 'net', OR

mereqa merez7a¨†R ∆ me≤re≥qa ± me≤reqa, Uk me≤reqa ' f ishing

net', R dim. me≤re≥qka 'drawn-thread-work', SCr mreàz7a 'net; t r ap ,
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snare', Slv mre!z7a 'net', Cz mr7I1z7e, Slk mrez7a 'grating, lattice', OP

mrzez$a '∈ (hunting \ fishing) net' »» OIr bra1ga 'prisoner, hostage' ¶

P 733, EI 64 (*mer- 'braid, bind'), F I 272, II 211, 231, Frn. 412, ESSJ

XVIII 1O2-3, Glh. 425-6, Vr. 384, ≈ Vn. B  76 (OIr bra1ga 'prisoner' “
bra1ga 'throat, neck') || A *murV > M *mura > MM [MA] mura 'bent', ?

Kl {Rm.} mur 'uneben'; M *muruyi- >  MM [IM] muruy- ' b e

bent\crooked', WrM murui-, HlM muruj- v. 'bend, be c rooked ,

turn, meander', Ord mu¯ruï- 'être courbe \ tortu' Mnr H {SM} murï-
'être incliné d’un côté, être sinueux \ tortu'; M *muruyi >  MM [MA]

muru2, [IM] vrvM muru[y] 'bent', WrM murui, HlM muruj 'awry,

slanting, bending', Ord {Ms.} mu¯ruï, Mnr H murï 'incliné d’un cô té ,

sinueux, tortu', Kl T {Rm.} mur1u2 'schief, sich schlingernd, b iegend '

({Rm.} <  *muruyi or d. *muri-9u) ¶ Pp. MA 241, 442, MED 552, Ms. O

476, KW 269, SM 249-5O  Tg *mu'r- 'go round, turn aside' >  Ewk

¿muru- id., Lm m‰r´k- v. 'return', Ul muru adv. 'in the shape of a

circle\sphere (kkkkrrrruuuugggglllloooo , wwwwaaaarrrroooooooobbbbrrrraaaazzzznnnnoooo)'; Tg d. *mu'r[u]kï, *mu'rg-
'round' >  Ewk muruku, muruk‰2 'circle', WrMc murgiyeken,

murgiyen adj. 'round', murki- v. 'make round'; other derivatives:

Ewk mur‰lï 'around', Lm m‰r‰2ti 'circle', Ork "moroliqtU 'round; circle ' ,

morolim‰ adj. 'round' ¶ STM I 559  T *bu4r- (= *mu4r-) ≠ *bur- (= *mur-
) v. 'twist' (× N ****bbbbËËËËrrrrVVVV 'to turn round, to rotate', q.v. ffd.) ¶ The

variants with -u- ≠ -u4- are due to contamination with different N words ,

e.g. ****bbbbuuuu4444rrrryyyyiiii 'to cover' (q.v.) and ****bbbboooo6666rrrr1111{{{{aaaa}}}} 'to pierce, to bore' (q.v.)  
Ko: [1] (acc. to DQA) pKo {S} muri 'halo, ring (around the sun o r

moon)' > NKo muri ¶ S QK #842, MLC 658  [2] ? pKo {S} *mî~rî~- v.

'return' > MKo mî~rî~-, NKo murî- id. ¶ S QK #129, Nam 226, MLC 657 
pJ {S} *ma!r‰! 'round' > OJ maro, J: T ma~rui, K ma!rui, Kg ma!ri, Ns ma~ru~-,
Sh ma~ru !, Ht mu!ru~-, Y ma~ru!-Mka! ¶ S AJ 269 [#98], S QJ #98, Mr. 834 ¶ ¶

SDM97 (A *mure [or *-r1-] 'round; turn, return'), DQA #1369  (A *mu!ra
id.; rejects the adduction of pKo {S} *mî~rî~-) || D (d.?) *murÀukk- v.

'twist, twirl' >  Tm mur3ukku v. 'twist (as a rope), twurl, spin (as a

potter his wheel)', mur3uku v. 'wringle, twist', Ml mur3ukku n. ac t .

'twining, twisting, writhing', Kn mur3uku 'twist (the face) out of i t s
natural shape, distort (it), give a different shape (to it)', Tl
mur3akat5amu 'turning', Klm murgadßileN v. 'twist (a limb)', Krx

murka?a2- v. 'sprain' ¶¶ D #5O12  ??? D *muri- 'bend, curve' >  T m
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muri v. 'bend', muri-muri v. 'curve, bend', Kn muri v. 'bend, b e

bent, grow crooked', Tu muri n. 'curve, circle', Tl murincu†vt .

'turn', Prj murg- 'be bent', Gdb murg- 'bend (while peeping); b e n d

down', Gnd mur`itana 'be dislocated'; D ı Prkr muria- ' twisted ' ,

OMrt murad5- v. 'turn, twist' ¶¶ The variant *mur- (if it belongs h e r e )

must go back to an extended stem (<  *mur-Ói-¨†*muwri-?), because D

*-r- goes back to N ****rrrr -clusters rather than to a N intervoc. ****----rrrr---- ¶¶ D

#4977 || ?? U: FU *m{o}r- > Er murda- murda- 'turn aside, return f r o m

(ssssvvvveeeerrrrnnnnuuuutttt∆∆∆∆ , vvvvoooozzzzvvvvrrrraaaattttiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå)', {Ps.} 'um- \ zurück-kehren', Mk mrda-
m¥rda- vi. 'return' »» OHg XVI marjul- 'become sprained \ dislocated

(verrenkt werden)', XIX ki-maritt 'sprain, dislocate (verrenken)' ¶

ERV 394, PI 169, Ps. M 97, MTE II 846, EWU 938, IS II 74 ˚̊̊̊  It is not c lear

whether FU *m{o}r- with its aberrant vw. *{o} (for the expected *u)

belongs here ˚̊̊̊  IS II 74-5 (*muri  'sssskkkkrrrruuuu¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ' > HS, IE, U, A, D, K).

1463. ****mmmmuuuurrrrVVVV 'break, crush, cut' > HS: EC *mur- 'cut' > Dsn mu!r-, O r

B, Kns, Msl, Sd, Kmb mur- id., Hd mur- 'cut, reap', Brj mur- ' cu t ,

castrate', Gdl mur- 'cut person’s genitalia to take trophy', Elm, Arr d .

mur-i 'short', Arr muras- 'shorten' ¶ Bl. 294, Ss. PEC 23, Hd. 214, 2 9 4 ,
334, 387, 418, Grg. 295, To DL 519, Hw. A 386   ?? NrOm: Kf {C}
murec7c7o 'eunuch' || K G mor- v. 'trim (fallen trees)', Sv UB {IS “?}

mur-in-  v. 'break' (-in- is a caus. sx.) ¶ IS II 74, Chx. 8O9 || IE *mer- v.

'crush, crumb' >  L morta2rium 'mortar' (ÿ *mr=-≤tos 'rubbed away,

pulverized') »» ? Gk marai 1nv  'make so. waste away, wear sth. out', ps. f t .

maran†h1somai 'die away, waste away, decay' »» ON merja (p. marÎa)

'schlagen, zerstoßen' ({EI} 'prick, sting'), OSw mor†  'bröckelige Masse,

Abfall', Ic mor 'dust', ¿ OHG {Vr.} meren 'zerschlagen' ( n o t

mantioned in Kb. and OsS) »» Sl *mÁrva 'crumb(s), small bit(s)' >  Blg

≤mr`va 'piece of meat', ∆ ≤mr∆va ± ≤m`rva id., 'fine dust', McdS

mrva 'crumb, small piece of meat', SCr mràva 'crumb', Slv mr!va
'crumb, small bit', OCz mrva 'fragment', Cz mrva 'small pieces,

litter', Slk mrva 'hash, litter', P mierzwa 'short-straw, straw l i t ter ' ,

OR merva merva 'small waste of flax\cereals', 'refuge in wax', R ∆
≤merva 'small waste of flax' »» OI mr=≤n5a2ti ≠ mr=≤n5ati ' c rushes ,

grinds' (× IE *mel- 'grind' < N ****mmmmoooollll ∏∏∏∏VVVV  'to pound')  Ht {Ts.} marriya-
'zerstückeln, zerkleinern' (not mentioned in CHD) ¶¶ P 735-7, EI 1 4 2 ,
WH II 112; F II 174 and Ch. 666 (in both no clear et. of marai1nv), Vr.
385, ESSJ XXI 151-4, Glh. 427, M K 672-3, M E II 319-2O, Ts. W 51 || A:
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T *mor- > VTt mur- mur- 'become rotten (as wood)' ('ttttrrrruuuuxxxxllllååååvvvveeeetttt∆∆∆∆ '),

{Rl.} 'mürbe werden, verrosten', ? ET {Rl.} rvP pur 'verdorben, verfault ' ;

(+ sx. *-t) T *mort  �'fragile, brittle' >  Tkm port , Uz mu€rt mört id., Bsh

murt, Qzq, Qq, Nog, Qmq, Qrg mort 'fragile, frail, brittle', StXk, Sg/Qb

{Rl.} port, VTt murt id., VTt {Rl.} murt, SbTt Tb {Rl.} mort ' m ü r b e ,

morsch', d. StAlt bortîq, QK {B} portîq 'fragile', Chv L murtak murdòak
id. ¶ TatR 379, Jeg. 135, TkR 532, Jud. 532, BT 33, B DLT 189, BIG 1 5 8 ,
Rl. IV 1271, 1365, 2125, 219O, 2194, Cl. xliii (on the sx. *-t), Jeg. 1 3 5

 ?σ Tg: Ewk PT murdun‰- v. 'bark (a tree)' ¶ STM I 558 || D: [1] *murÀ-
'break' >  Tm mur3i  (p. -v-) vi. 'break, give way as a branch', mur3i  ( p .

-pp-) vt. 'break (as a stick), cut', Ml mur3i 'fragment, piece of c lo th ' ,

mur3ikka vt. 'break, cut', Kn mur3i vt. 'break (off\down), c rush ,

severe by fracture', Tl mur3iyu  'be broken, severed', n. 'piece, c r u m b '

¶¶ D #5OO8 | [2] D *mur- 'break' (×  N ****mmmmuuuuhhhhrrrrVVVV 'part, piece' [q.v.]) >

Tm muri  (p. -v-) vi. 'break off, snap off, perish', muri (p. -pp-) vt .

'break off, snap off', Ml mu2ruka vt. 'cut, cut up (a hog, etc.), r eap ' ,

Kt mury vi., vt. 'break' (of stick-like things), Td mu4ry vi. 'break in t w o

(a stick)', vt. 'break', Kdg muri 'make a cut', Tu muri 'an incision,

notch', mu4runi  vt. 'mince, cut up', Tl muriyu v. 'break', Klm murk-
'split (wood), break', Nkr vi. 'break', Png mur- 'cut (horizontally)', Kui

mroku inba 'snap off, be broken off', Krx muruk- v. 'abscind, amputa te ,

cut in twain', murc>r- 'get broken', Mlt murke 'cut in bits, cut ac ross '

¶¶ D #4975 || U *mura- v. 'crumble away, crumble to pieces', *mura
'small bit, crumb' (× N ****mmmmuuuuhhhhrrrrVVVV 'part, piece') >  F muren(e) ' c r u m b ,

particle, bit, fragment ' , muru 'crumb', murea 'crisp', murakka
'crispness', murtaa 'break, crack, crush', Es mure (gen. mureda)

'crumbly, friable' » Lp: N {N} moarra6- / -r- 'break to pieces (ice o r

frozen surface of snow)', mo<rre  / -r-  'crumb, small bit (e.g. bread)', L

{LLO} muor…hka-  'become brittle \ friable' (of wood, etc.) »» ObU {Ht.}

*mu2r- vi. 'break, be broken' >  pVg *mu"r- >  Vg: LK/MK mor-, UK/Ss mur-
id., d.: LK/MK morl-, UK/Ss murl- vt. 'break partly, murtaa'; pOs {Ht.}

*mOr´y- ≠ *mar´y- >  'break to pieces (zerbrechen)' >  Os: V/Vy mOrÈ-,
Ty morÈ-, Y mori-, D/K mor´y-, Kz mö8riÆ-, O mari- id., Ty mort- ≠ imv.

mÈrta id., ds.: V/Vy mo"ra˝´l- id., Ty mo"r´qÈnt- id. » Hg mar- v. 'b i te ,

corrode, mill'  Sm {Jn.} *m¥r[¥]- vt. 'break ' > Ne: T d. ma€rda-, T O

{Lh.} ma¿rÎa2 id., F {Lh.} vt. marta¿2- 'stark schlagen', d. T ma€rkada€-, T O
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ma¿rk;áÎa2 vi. 'plötzlich durchbrechen', F mar˛\ka2ttÈ¢e vi. ' z e rb rach

plötzlich'; Ng {Cs.} 1s obcj. maru≤?ama, p. marajuama
'zerbrechen, zerschlagen'; En X {Cs.} moÒe?ibo?, En B {Cs.}

more?ebo 1s obcj. 'break'; Slq MTz {KD} mura2lta- v. 'crumble', T m

{KD} mor´nnabò, Slq Ch {KD} mo$—rnau\ 1s aor. id.; Kms {KD} b¥ru¯y"Ja2b´"l!am
1s prs. 'I break, break to pieces' ¶¶ Coll. 36, UEW 288, SK 352-3, Ht .
#4O6, Jn. 87-8, Cs. 74, 3O6 ¶¶ The variability of the vw. (Lp N o< < *u,

but oa < *o[:]) may be somehow connected with the merger of two N

words within this U √  ˚̊̊̊  The vw. *o (for the expected *u) in T *mor- is

still to be explained ˚̊̊̊  IS II 75-6 (*murÿ 'break, crush' >  HS, IE, K, U,

D, A; ties in some reflexes of N ****mmmmuuuuhhhhrrrrVVVV '⇑ ' and N ****mmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ÇÇÇÇVVVV ' t o
crumb, to crush' [q.v.]), UEW 288 (U, IE).  

1464. ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV (= ****mmmmuuuurrrrVVVV?) 'go away, perish, die' >  HS: S *√mrr G

'go away, pass' (× N ****mmmmÅÅÅÅrrrr{{{{uuuu6666}}}} 'trace, path; to follow, to trace'?) >  Ug

√mrr G  'go away', {OLS} 'partir, marchar', Ar √mrr v. G  (pf. rWMa
marra) {Fr.} 'transivit, præterit; abiit', {Hv.} 'elapse' (of time), 'pass', J b

C √mrr v. G  (pf. mirr, sbjn. ≤yummur), Jb E √mrr v. G  (pf. mir), M h

√mrr v. G  (pf. m‰r) v. 'pass', Hrs √mrr (pf. mÄr) 'continue, go', Ak

√mrr v. 'go away' ¶ A #1658, OLS 292, Fr. IV 163-4, Hv. 713, BK II

1O82-3, Jo. M 268, Jo. J 173, Jo. H 89, Sd. 6O9   C: EC *mar- 'pass, g o '

>  Sml mar- 'pass (through\by\along)', Rn mar- 'move across (to o n e

side of the house)' (of a woman after childbirth); Af {PH} mare scv.

'continue, live'; HEC {Hd.} *mar- 'go' >  Brj {Ss., Hd.}, Ged/Hd/Kmb

{Hd.}, Sd {Gs., Hd.} mar- 'go' ¶ ZMO 277, PG 219, PH 164, Hd. 71, 2 1 1 ,

254, 293, 332, 385, ≈ Ss. B 14O-1 (err.: *mar- 'go' <  'go round' [cp. N

****mmmmuuuurrrrVVVV '≈ twist, roll, turn round']) || IE *mer-/*mr=- 'die' >  OI

mri≤yate2 'dies' (aor. a-mr=-ta, pf. ma≤ma2ra), OI BdhSk marati,

Av miriyeite (= m´îryeîte) id., OPrs a-mariyata2 'he died' »»
Arm me®anim mer2anim 'I die' »» L morior / inf. mori 'die' »» Lt

mirfiti (prs. mi~rs7tu), Ltv mirfit (prs. mirfistu) 'to die', Lt d .

me~ris, mi~re 'death', mi~re$ 'dead' » Sl inf. *mer-ti (1s prs. *mÁr-oß)
'to die' >  OCS mr8ti mre7ti (prs. m6r0 mÁro<), SCr mre !ti ±
mrije!ti (prs. mre•m), Slv mre!5ti (mre~m), Cz mr7I1ti, Slk mriet5,
P mrzec1, OR mereti mereti id., R me≤ret∆ 'to die' (of m a n y

people) (prs. mru), with pxs.: umeret∆¨†pomeret∆ 'to die', U k
≤merti (mru) 'to die', Blg mr9  > mra 'I die'  Ï NaIE caus. *mor-ei\-
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'cause to die' > OI 3s prs. ma2≤raya-ti »» Sl *mori¡ti id. > SCr mo~riti,

Slv mori!ti, Cz mor7iti, Slk morit&, P morzyc1, R morit∆, U k

moriti, OCS cd. umoriti u-moriti » Lt mari~nti vt. ' s ta rve
(verhungern lassen), exterminate; attend a dying person'  NaIE d. ( p p . )
*mr=-≤to- 'dead' >  OI mr=≤ta-, Av m´r´ta, OPrs marta- id. »» Lt

mirto!ji diena~ 'day of death'   NaIE *mr=t-u-o (<  *mr=-to × *mr=-u\-o)

'dead' >  L mortuus »» Sl *mÁrtv¥(jÁ) 'dead' >  OCS mr6tv5

mrÁtvË, Blg m`rt`v, SCr mr~tav, Slv mr!tev, Cz mrtvy1, Slk

mr1tvy, P martwy, R ≤me≥rtvyj, Uk ≤mertvij  NaIE *mr=-to- ≠
*mor-to-  'dead', 'mortal' ‘  'human being' (×  N ****mmmmaaaarrrriiii????VVVV 'young man ' ? )

> Gk broto1ß 'human being' (“ *'mortal'), 'dead', [Hs.] morto1ß (or mo1rtoß)

'human being; dead', d.: [Hs.] }emorten aor. 'died', OI ≤martah5 ' m a n ,

mortal', Av marÉta id., Sgd mrt3 mrt3 'jedermann', NPrs drM ma4rd
'man', Arm mard maRd 'person'  NaIE *n=-mr=-to- 'immortal' >  OI

a≤mr=ta-, Av am´s7a-, Gk }ambrotoß  d. NaIE *mr=-≤to-m 'death' >  OI

mr=≤ta- id., ON morÎ, OHG mord, NHG Mord 'murder', AS  morÎ
id., 'death'  d. NaIE *mr=≤ti- 'death' >  Vd mr=≤tyu-h5, OI mr=≤ti-h5, Av

m´r´ti- id. »» L mors (gen. mort-is) id. »» Lt mirti~s id. » Sl ( c d . )

*s¥-mÁ¡rtÁ id. > OCS s5mr6t6 sËmrÁtÁ, Blg sm`rt, SCr, Slv smràt,

Cz smrt, Slv smrt5, P s1mierc1, R, Uk smert∆  d. NaIE *mr=-≤u\o-
'dead' > Clt: OIr marb , NIr marbh 'dead', Brtt {RE} *marwos id. >  Crn

marow, MBr maru, marf, Br marv, W marw 'dead '  d. NaIE

*≤mor-o-s 'death' >  OI ma2ra- ≠ mara- id. »» Gk mo1roß id., ' co rpse ' ,

(here?) 'doom' »» Lt mafiras 'plague, pestilence' » Sl *mor¥ id. >  OCS

mor5 morË, Blg, R mor, Uk m¡r, SCr mo•r, Slv mo~r, Cz, Slk † mor,

P mo1r  Ht {CHD} merr-, mirr-, mar- 'disappear, go away, vanish,
be\get lost, cease to exist', {Ts.} id., 'die off' ¶¶ WP II 276, P 735, EI 1 5 O
(*mer- 'die', *mr=≤to-s 'dead, mortal', *≤morto-s 'person, mortal', *mr=≤ti-
s 'death', *mr=≤to-m id., *≤moro-s id.), M K II 594, 674-5, 696-7, M E II
318-9, 327-8, 371-2, MW 811, 827, F I 27O-1, II 257, LS 331, 1 1 4 7 ,
Ch.197-8, 713, WH II 112-3, Kb. 696, KM 487-8, Ho. 226, Vn. M  19, RE
88, Hm. 552, Frn. 4O9, 457-9, ESSJ XVIII 1O1-2, XIX 25O-1, and XXI
14O-51, Glh. 423, 426-7, 567, Vs. II 6O2, 6O6, 651, 655 and III 685-6 ,
Slt. 18O, CHD L-N 293-5, Ts. E II 199-2O1 || U: FU (att. in Os only)

*°murV- >  pOs *°murV >  Os K {PD} mu4r- 'be starving, starve almost t o

death' ¶ PD 13O3, Stn. D 953 ||  ? D (in SD) *murÀ- >  Tm mur3i ' per ish ,

cease to exist', Kn mur3i 'destroy, put an end to, do away' (unless “ D
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*murÀ- v. 'break') ¶ ≈ D #5OO8 ˚̊̊̊  If D *murÀ- belongs here, the N r ec .

must be ****mmmmuuuurrrrVVVV ˚̊̊̊ In IE the glide *u\ (<  N ****uuuu ) was lost due to phonet ic

laws: *mu\- > *m- and *-u\  >  zero before a sonant (ffd. AD NVIE and AD

NGIE) ˚̊̊̊  The semantic difference between this N word and N

****mmmmááááÂÂÂÂ[[[[hhhh]]]]VVVV 'be wounded, ill' and the phonetic difference (be tween
their vowels) prevent us from identifying them as the same etymon, a s
long as we cannot explain Os *u as cognate with M and Sm *e ˚̊̊̊  ≈ IS

59-6O (*m{a4}rÿ 'be ill, die'; does not distinguish between the reflexes

of the N etymon in question, N ****mmmmááááÂÂÂÂ[[[[hhhh]]]]VVVV '⇑ ' [q.v.], and N

****mmmm{{{{aaaa4444}}}}ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]cccc6666 ' '''VVVV 'be ill, wounded' [q.v.]), ≠ BmK #525 (*mir-/*mer- ' t o

stab, to pierce, to cause pain', etc.: unc. equation of IE *mer-/*mor-
/*mr=- 'die' with S *mar-atl5 [sc. *√mrs6'] 'be[come] sick, fall ill', Eg mr
'be ill; •die [a ghost-meaning]', and D *mer À-  'oppress, pierce').

1465. ****mmmmVVVVÂÂÂÂuuuu6666 'ant' >  IE: NaIE *morwi- 'ant' >  Av {Brtl.} maurvay-
(/maori-), Sgd ?m?wrc7, NPrs rvM mu2r id. »» OIr moirb, MW myr,

pl.: MW myrion, MBr merien, Crn muryon id. »» Sl *morv¥ 'ant' >

Blg ∆ mraf, McdS ∆ mrav, SCr, Slv mra•v, R ∆ ≤murav 'ant', Blr

≤murau€ 'anthill'; d. Sl *morvÁjÁ 'ant' >  OCS mravii mravii, Blg

mravej, R mura≤vej, ∆ mora≤vej »» mt. *mou\ro- / *meu\ro- >  Gmc:

ON maurr, Dn myre, Sw myra, Dt mier 'ant', ME m°re id., NE

mire id. (in pis-mire) (π  ON?), Gt Cr miera  *morm- ({P}:

tabuistic transformation) >  Gk my1rmoß, my1rmhx 'ant' »» ? L formïca id .

({WH}: dis. from *morm-?)  Arm mr£iyn mRZ7iwn ≠ mr£imn
mRZ7imn 'ant' ¶ WP II 3O6-7, P 749, EI 24, Brtl. 1152, Horn 222-3, Vn.
M  6O, Vr. 38O, Vr. N 442, Fs. 357, ESSJ XIX 241-5O, Glh. 425, Blz NSS
361-2, F II 272-3, WH I 531-2, Bedr. 489 || K *°mVrs̀- >  Sv: UB {GP}

m´⁄rs7k', UB/LB/Ln m´⁄s7k' 'ant' (× N ****mmmmuuuu6666ssss2222VVVV 'insect, fly, ant', q.v.) ¶ TK

594, GP 223, Ni. s.v. mmmmuuuurrrraaaavvvveeeejjjj  || HS: Ch: P’ {MSk.} mama!ri~ 'black ant' »»
MfG {Brr.} ma!mb‰rza!y 'ant' ¶ Brr. MG II 177, ChC.

1466. ****mmmmVVVVÂÂÂÂVVVV '(hollow) hand; to grasp' >  IE: NaIE *mar- ' h and ' ,

*mar-n- v. 'grasp' >  Gk ma1rh 'hand' »» pAl {O} d. *mar-na- >  Al marr
(aor. mora ) 'take, grasp' »» Vd mr=≤n5a2ti, mr=≤n5ati 'robs, seizes' ¶ ≈ P

74O (IE *m´-r / gen. *m´-≤n-es, mn=≤tos 'hand'), F II 175, Ch. 667, O 2 4 6 ,

Huld 89-9O, Dmr. 257-8; ≈ M K I 673 and ≈  M E II 32O (• ÷  Gk
ma1rnas†ai 'fight'); ≈ EI 254-5 (*≥mehÅr= / *mh=Å≤n-os 'hand', see  N

****mmmmaaaannnn````yyyy{{{{uuuu6666}}}} 'paw, foot\leg of animals') || HS: S *°√mwr (*-mu2r-)
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*'acquire' (<  **'grasp by hand') >  Sr √mwr  (ip. -mu2r) G  'buy ( c o r n ) ' ,

Aram ı Ak NB ma2ru 'to buy' ¶ Br. 377, CAD X/1 317, JPS 259, HJ

6O5  C: Bj {R} √mry (≠ √mrw?) G pcv. (imv. meri ≠meru, 1s: p .

≤amri ≠ ≤amru, prs. aman≤r°; prtc. ≤merya, ≤me2ra) 'take', {Rop.}

miri, meri pcv. 'find, get' ¶ R WBd 171-2, Rop. 218  ??? Eg G

m¿w.ty (?) 'arms' (-ty is a sx. of f. du.) ¶ EG II 28 || U: FU (in Ugr

only) *mVrV 'hollow hand' >  OHg XIII marok 'hollow hand, handful ' ,

Hg marok, ∆ mare1k ± morok ±mara1k '(hollow of the) hand', Hg

markol-  v. 'grasp, grip, clutch, seize' » pOs *mur´s >  Os: K {Ps.} mur´s
'distance between the lower edge of the palm of hand to the tip of t h e
thumb (as a unit of length)', D mur´s 'vershok (a Russian unit o f

length)', Ty/Y ƒ {Trj.} mur´s 'distance between stretched fingers,
¢¢¢¢eeeettttvvvveeeerrrrtttt∆∆∆∆ (a unit of length)' ¶ UEW 872, EWU 94O, PD 1296, Stn. D
964-5, Trj. S 27O || E: ma (r)-ri  'grasp, hold, catch' ¶¶ HK 881, 8 8 4 - 8

˚̊̊̊  ADb. MRS 22 (IE, U + err. D).

1467. ****mmmmuuuuGGGGrrrraaaa  'emit vocal sounds (shout, sing)' >  K: MG, G m˝era
'song, singing (Singen, Gesang); play', G m˝er- {Chx.} 'sing', si-m˝er-a
'song' ¶ DCh. 914-5, Chx. 863-4 ||  U : FU *mura-  'shout, sing' >  Er moro,

Mk mor 'song', Er/Mk mora- v. 'sing, play music' » pChr *mur¥ ({Ber.}

mur´8) > Chr: L muraw mu≤r-as7, H myraw ≤m¥r-as7 'to sing', B/Uf mure-
'sing', L muro ≤mur-o, H myry ≤m¥r¥, B muro  'song', Uf muro 'Gesang'

»» Os: Vy mora-  v. 'shout (at the arrival of rowers to the village, bringing

an official)', V mor´˝- 'make big noise' (of people)' (×  N ****mmmm{{{{uuuu}}}}rrrr1111VVVV
'make loud noise' [q.v.]) ¶ Coll. 99, UEW 287-8, It. #272, Ber. 39, MRS
334-5, 342, Ep. 73, Ü 129, Stn. D 956-7, Trj. S 262 || A: AmTg *mura-
v. 'shout' >  Ork mura-, Ul, Ork mUra-, Nn Nh/B/KU mora- id. (× Tg

*mo+ura- v. 'low, roar, bellow' [of animals] <  N ****mmmm{{{{uuuu}}}}rrrr1111VVVV '⇑ '?) ¶ STM I

546-7 || D *mur- >  Tm mural v. 'emit sounds, cry, sing', Kdg moradß-
v. 'weep', more 'lamentation', Tu morA v. 'cry', muriya n. ' c ry ,

weeping', Klm moray- v. 'produce musical sound' (bell, etc.), morp- v.

'play (flute), ring (bell)', Mlt mure v. 'speak, say yes or no', possibly

also Tl morayu, Nkr moray- v. 'sound', Ml muraluka, muruluka,

Kn moral5 v. 'hum, grunt, growl' ¶¶ D #4973 || ?σ HS: S *°√mr˝ > Ar

√mr˝ Sh (pf. ?amra˝a) v. 'chat', {BK} 'bavarder, babiller' (×  “ Ar

?amra˝a v. 'slaver') ¶ BK II 1O94, Hv. 716 ˚̊̊̊  IS MS 345 s.v. 'kkkkrrrriiii¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ '

*murÿ (U, D) ˚̊̊̊  If the Ar verb belongs here, the N rec. must b e

****mmmmuuuurrrr9999aaaa ¬ ****mmmmuuuu9999rrrraaaa  (unless the Ar root is explained by mt.).
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1468. ****mmmmuuuuhhhhrrrrVVVV 'part, piece' >  HS: WS *≤muh[V]r- 'dowry, marr iage

portion; property' >  Ar mahr- 'dowry, nuptial gift', √mhr G  (p f .

mahura, ip. -mhur-) 'assign a dowry to a woman', BHb re27m ≤mohar
'dowry, bride price', Ug {OLS} mhr 'dowry' ( ' do t e ,
precio\compensación por la esposa', {Grd.} 'marriage price'), IA arem
mhr? 'dowry', JA [Trg.] {Js.} ar!e6um muh≤ra2 'bride price; the wife’s

settlement, widowhood', JEA {Sl.} ar!e6um muh≤ra2 'an endowment

pledge collectable upon the dissolution of the marriage', Sr æ®ohµa
mahra2 'marriage portion, gift from the bridegroom to the br ide;

marriage dowry', Sb mhrt 'wealth, possessions', √mhr Sh (p f .

hmhr) (?) 'levy payment, imposer un paiement', Mn {MA} √mhr
'fixer le dot', Qt {Rk.} mhrt 'possessions' ¶ Fr. IV 216, BK II 116O-1,
Hv. 737, KB 525, HJ 6O1-2, Grd. UT #1441, ≈ A #1531, OLS 267-8, Br.
376, Br. G I 194 [§  74b], Js. 739, Sl. 646, JPS 256, Ln. 274O, MA 6O, Rk.
94  B **-muÓr- > *-mu2r- 'part, portion' >  Kb, Izd a-mur (pl. i-mur-´n)

id., Tmz a-mur  (pl. i-mur-n=) id., 'share' ¶ Dl. 513, MT 427-8, Mrc. 186 ¶

The long vw. (reflected in the B lgs. as u) suggests the presence of a N

lr. || D *mur- 'piece' (× N ****mmmmuuuurrrrVVVV  'to break, to crush, to cut' [q.v. f fd])

> Tm muri 'piece, bit broken off', Kt mury 'small piece', Tu murku
'fragment, piece, bit', Tl muri , muriya  'a bit, piece', ? Nkr murndße ' a

quarter (of bread)', ? Ku muka  'small piece' ¶¶ D #4975 ¶¶ D *-r- is a

reg. reflex of *-r-clusters (in this case of *-hr-) || U *mura 'small b i t ,

crumb' (× N ****mmmmuuuurrrrVVVV  '⇑ ' [q.v.]).

1469. ****mmmmaaaarrrriiii????VVVV 'young man, young male' >  HS: S *ma(:)ri?- ' m a n ,

male person' (‘ 'husband, lord', 'boy') >  OA, IA, Nbt, Plm arm mr?
'lord'; the var. *ma2ri?- (>  *ma2riy- with a *-y-, appearing in hiatus a f t e r

the loss of -?-) >  BAr†ar4m1†ma2≤re2 'lord', +ppa. ia5r6Æm1 ma2r≤?-i∏ 'my lord', Sr

Ærooµo ma2≤r-a2 ≠ '∆orµo ma2r(´)≤y-a2 (with the former marker o f

definiteness -a 2, which lost its meaning), Hmr {Rb., Slw.} ma2rïy- ' l o rd ' ;

the variant *≤mari?- (whence, due to the law of posttonic syncope,

*≤mar?-) >  Ar ŸUr0Ma mar?-(un) 'man, husband', Ak: OAk mar?-um ≠
mer?-um, Ak OA mer?-u(m) ≠ mar?-u(m), Ak OB ma2r-u(m)
'son, boy', OAk mar?-at-um 'girl' (d. with the marker of fem. -at-);

denom. verbs: Ar √mr? 'den Männchen spielen', √mry v. 'be male' ¶ JH
166-7, HJ 682-9, Sd. 615-6, CAD X/1 3O8-16, KB 596, Br. 4O1, BK II
1O85, Rb. AWA 28, Slw. 197-8  ? Eg fOK mr.t 'Hörige, Unte r tanen '
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('so.’s men'), Eg MK/XVIII mr 'Angehörige jemds., seine Anhänger, seine

Parteigänger' ¶ EG II 98, 1O6  Ch: WCh {Stl.} *mar{i} 'slave' (“ *'so.’s

man) >  NrBc: Mbr mar, Sir mar-c‰ki, Jmb marZ7u 'slave' » Ron {J}: DfB

mo2‡R, Klr maho!r (-h- is secondary?), Sha moH (-H regularly from *-r)
'slave', ? DfB ma!Ra 'male', ma2^R 'boy' »» CCh: ? BB: Nz mu`rE1, Bt {Mch.}

murE 'man, male animal', FlM mUr∑U, FlB mU~r∑È!n, Bcm {Sk.} mu~re!, Mln

mu!ro~, Gudu {IL, JI} mÈr∑, {ChL} m‰R 'man (vir)' ¶ Stl. ZCh 233 [#8O5], J R

s.v., JI II 23O-1, J R 218-9, 353, ChC, ChL, Sk. NB 4O || IE: NaIE *meryo-,
*mer- 'young man' (→ 'husband') >  OI ≤marya-h5, Av mairya- ' young

man', OI marya≤kah5 'Männchen, Jüngchen', MPrs me2rag 'young m a n ,

husband', Bct marhgo 'servant' »» Gk meira1kion ntr. 'young man, lad ' ,

mei6rax 'young girl, lass', (later) 'lad' »» L mar°tus 'married m a n ,

husband', lit. 'one possessed by a wife'  (ÿ *mr=-i∏ 'wife', ««««mmmmuuuuqqqq----nnnnåååååååå»»»» )

»» W merch 'girl, daughter', Br merc&h 'girl, woman', pl.: W

merched, Crn myrhes, Br merc&ed 'maidens'; OBr, OCrn moroin
(< *morigna2) 'virgo = girl', Crn moren , W morwyn  'maiden, virgin' »»
? Gt Cr marzus 'wedding' (< *marT-hu2s '≈ marriage house'?) »» Lt

marti~, Pru ma2rti-n (accus. sg.), ma2rtan 'bride'; ?? +ext.: Lt

merga~ 'peasant girl', dim. mergefile$, merga!ite$ 'girl', Ltv me>2rga
'girl', Pru mergo, merga 'virgin' ¶ WP II 281, P 738-9, EI 6 5 6

(*≤meri\o-s 'young man', *merihÅ- 'young woman'), Mn. 76O, IS II 39, M
K II 596-7, M E II 329, F II 195-6, WH II 4O-1, YGM-1 331, Fs. 348, Flr.
26O, ECCE 1O5, LP § 271, Frn. 412, 439-4O, En. 2O8 || D *marÀi-, {GS}

*madÀ-i 'son, child, young of animals' >  Kn mar3i 'young of an animal,

child', Tm mar3i 'young of ungulate (sheep, horse, deer, etc.); female

ruminant; deer', Ml mar3i  'offspring, young of animals, young deer', Kt

mayr, Td marÀy, Tu mari 'a young animal', Tl mar3aka 'kid', Gnd marÀi±
mari ± marÀi/marÀ ± maGi 'son', Knd marÀin 'son', me2-mari ' husband ,

man', Png mazi 'son', Kui mri∏enZ>u ± mrienZ>i, Ku mir`esi± mri∏esi ' s on ' ,

Brh ma2r 'son, boy, lad' ¶¶ D #4764, GS 157 [#392] || ? K: pSv

amb*ma2ra-i 'person, man' (*-i nom.) >  Sv L/UB ma2re, Sv LB ma4re id. ,

unless a loan from the Nakh lgs. (Chechen ma2r, Batsbi mar 'husband') ¶

GM S 166, Dn. s.v. ma2re, GP 212, Dn. s.v. ma2re, IS II 4O || A: Tg: Nn ∆
marin- v. 'marry a man' (STM I 539); see  also the Tg stem *mi∏'re2n- v.

'marry' (of a woman) >  Ork mi∏r‰n-, Ul mir‰n-, Ewk mir‰2n-, and Lm

míer¥n- v. 'marry a man' (w  Ci. 1O9, Mng. TS 34). If it belongs here, i t s
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*ï may be accounted for by regr. as. caused by the N vw. ****iiii  of t h e

second syll. IS reconstructs the N etymon as *mayrV, which is based o n

an untenable rec. of the Tg √  with *ay. Closer examination proves t h a t

there is not enough ev. to reconstruct here a cns. *y. The only appa ren t

ev. is the diphthongoid íe in Lm in the verb míer´n- v. 'marry' (of a

woman) and in the related Lm nouns míer´n 'marriage (of a w o m a n ) '

and míer´nn‰ 'bride' (STM I 538-9, LW 69O-1). But acc. to the s o u n d
laws established in Tg historical phonology (Ci. and Mng. TS), the Lm
diphthongoid íe  goes back not to the pTg diphthong *i\a (which, acc. t o

IS, goes back to N *ay), but to the pTg vw. *ï, hence the Tg verb i n

question must be reconstructed not as *mi\arV-, but as *mi∏r‰-n- t o
marry' (of a woman) (whence the abovementioned reflexes in Ork, Ul,
Ewk, and Lm) (w Ci. 1O9, Mng. TS 34). As to the Tg diphthong *i\a, i t

regularly yields quite a different vw. in Lm, namely Yá (sc. á with
palatalization of the preceding cns.) (Mng. TS 34) ¶¶ ≠ DQA #13O5 (A
*mi\a~r+r1a~  'male, mature': unc. comparison of the Tg √  with pJ *ma~ra~
'penis') ˚̊̊̊  IS II 39-40 (#277) (N *majra 'young male') ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II # 6 3

(*mer  'child') (IE, U, Ai).

1469a. (€?) ****mmmmaaaaÂÂÂÂiiii????VVVV (or ****ææææmmmmaaaarrrr 1111iiii????VVVV) 'animal fat' >  HS: S *√mr? v.

'fatten' >  Ug √mr?  G  vi. id., Ak √mr? (inf. mara2?u, maru6) id., BHb

d. air%m1 ma2≤rï 'fatling' (“  pp. 'fattened one'), Ar √mr? G  {Hv.} ' b e
wholesome' (of food), {BK} 'profiter à qn., tourner à la santé de q n . '
(les aliments sains) ¶ A #163, OLS 288, KB 6OO, CAD X/1 3O6-8, 316-7 ,
Sd. 617, Hv. 714, BK II 1O85  EC: Or {Grg.} mo2ra 'fat, cattle fat', Kn

{BlSO} mo2r-a 'abdominal or kidney fat', Brj {Ss.} mo2!r-i 'id. ({Ss.} π
Amh), Alb mo2r-a '∈ fat', Gdl {Bl.} mo2r 'stomach fat', Sml mo2r 'sealing-

wax', Rn mo2^r 'fat around the intestines and stomach', C ı Amh ˜®

mora 'animal fat, subcutaneous fat covering the ventral region' ¶ Grg
291, PG 237, L CAD 19 , Ss. EDB 147, ZMO 94, BlSO 118, Bl. G 83, Blz. RL
258  Ch: CCh: Bt {Srp.} ma2re1 n. 'fat', {MCh.} ma2<re5 id., 'oil', Bcm

{Mch.} mare n. 'fat', {Sk.} ma2~re! 'oil', Gude {Hsk.} ma2!ra!, {IL} mar2a, Gudu

{IL, ChL} mar, Nz {Mk., ChL} mare, FlM {ChL} mi~r2u, FlB {ChL} ma~r2È!n 'oil' »
Tr {Nw.} mar 'oil'»» WCh {Stl.} *mawrV ≠ *miwra  'fat', {AD} 'oil' >  pAG

{Hf.} *mw{‰}r 'oil' >  Su {J} mwO2~r, Ang {Brq.} mwI~r, {Hf.} mwir, Gmy

{Hf.} mu_or, Kfr {Nt.} mwo~r, Cp {ChL} mo~r id. » Klr {J} ma2`r, DfB/Bks {J}

bfia2r id. » Krkr {J} maru~, {ChL} m‰!ru~, Gera {Sch.} mori, Grm {Sch.} mo2~ri~,
Ngm {CgL} mO!r2, Krf {ChC} mu~ru!, Bl {Mk.} mOr id. » Kir {Sh.} ma2~r, Tala
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{Sh.} mï~r, Zul {Sh.} miri, Buli {Sh.} mi!R, Zem D {Sh.} mi\er, Zar {Sh.} mïr
id. » Ngz {Sch.} mÈ~ra~k (pl. mÈ~ra~ri!n) id. »» ECh: Suk {IL} mi!r id. ¶ JI II 1 3 3 ,
ChC s.v. 'fat' and 'oil', ChL, Hsk. 233, Stl. ZCh 233 [#8O3], Hf. AG #53, J
S I 76, Nt. 28, J R, Sch. DN 1O5 || A: M *mariya- >  MM [S] mariya(n)
'flesh (of a person), body', WrM mariya , miriya, HlM maria  ' body ,

flesh; corpulence, pudginess', Brt maråa(n) 'corpulence, s toutness ,

fatness', WrM mariyaZi-, HlM mariaqi-, Mnr H {T} maraZ7a-
'become fat, pudgy, or stout', {SM} maraZ1òia4- 's’engraisser, prendre d e

l’embonpoint', mara 'chair, corpulence', maradòu adj. 'fat' (esp. o f

animals), {T} mara 'stout' ('ppppoooollllnnnnyyyyjjjj , ddddoooorrrrooooddddnnnnyyyyjjjj ') ¶ H 1O8, MED 5 2 9 ,

Chr. 294, SM 233, T 344 || possibly also IE: NaIE *smeru- n. ' fa t ,

ointment' (× N ****ÍÍÍÍaaaa4444mmmmiiiirrrrVVVV 'fat' [q.v. ffd.] and possibly N ****mmmmeeeerrrr1111uuuu6666qqqqVVVV ' t o

smear' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  ≈ IS II 61-2 (? *mer1ÿ 'fat, to smear': HS
(including an unc. comparison with some S roots), ? M; does n o t
distinguish this N etymon from N ****mmmmeeeerrrr 1111uuuu6666qqqqVVVV) ˚̊̊̊  Not here D *mu(:)r- >

Tm muran1cu 'be full, abundant', mu2ri 'strength, greatness', Tu

mu2rË 'fat, stout, corpulent', Tl mu2ru  'increase, be full'. This D √  ( o r

at least Tu mu2rË) may be connected with N ****mmmmuuuurrrr[[[[????]]]]VVVVggggÉÉÉÉ 'animal fa t ,
brain' (q.v.). If nevertheless (in spite of the semantic distance) the D √
belongs here, the N reconstruction may be ≈ ****mmmmaaaawwww{{{{rrrr 1111}}}}iiii????VVVV (for ****----wwww----
cp. WCh *ma+iwrV) ˚̊̊̊  NaIE *s- may be either original (sc. pointing to a

N ****----rrrr 1111---- in N ****ææææmmmmaaaarrrr 1111iiii????VVVV) or due to the contamnation with N ****ÍÍÍÍaaaa4444mmmmiiiirrrrVVVV
and N ****mmmmeeeerrrr 1111uuuu 6666qqqqVVVV '⇑ ' (in such case the N rec. must be ****mmmmaaaaÂÂÂÂiiii????VVVV ) .

147O. ****mmmmááááÂÂÂÂ[[[[hhhh]]]]VVVV (= ****ææææmmmmáááárrrr1111[[[[hhhh]]]]VVVV?) 'be wounded, be ill' >  HS: Eg fMd

mr  {EG, DW} 'be ill, ache; illness', {Fk.} 'sick, ill, diseased; painful', Eg fP

mr.t {EG} 'krankhaftes, Krankheit; Böses, Schlimmes' ¶ EG II 96, DW I

376-82, Fk. 11O  S *°√mr[h] >  Ar ‰UriMa marih-un 'ill, sick', marihu-l-
fu?a2di 'affected with heart-disease', √mrh G  (pf. mariha, ip. -mrah-)
'be weakened' (of an eye) ¶ Fr. IV 173, Hv. 717  NrOm: Ym {Wdk.}
me@ro@ 'illness', {Lm.} mero~ id., 'pain' ¶ Wdk. BY 131, Lm. Y 366 || U
*m{e}rV > Sm {Jn.} *mer¥y¥ 'wound' > Ne: T mere≥, T O {Lh.} me2r1ö, F Nl

m1ïr1r1ö 'wound, sore'; Ng {Cs.} ≤mearun, mearu id., {Mik.} ≤meru
'pimple (pattanás)'; Kms {KD} mE2rö 'wound', mE2ral!am vt. 'I wound' ¶

Jn. 93, Ter. 249  || A: M: MM [S] mer 'wound', HlM m´r adv.

(indeclinable word) denoting dull pain: m´r g´q øvdøx 'feeling o f
dull pain within one’s body (chest, stomach, etc.)', ? WrM (<  d. or cd.?)
mermerki- 'feel a slight pain at the pit of the stomach or in t h e
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chest' ¶ H 1O9, MED 537, Luv. 253  Tg: Ewk murdul- v. 'slaughter ( a

reindeer) ¶ STM I 558  ?σ,φ pJ *mi\ar- ¬ *mai\r- v. decrease, diminish,

drain away' > OJ m[i\]er- id., J: T meri n. 'loss, waste, leakage' ¶ S QJ

#12OO, Mr. 475, 723, Kenk. 1213 ¶¶ ≈ DQA #1317 (A *mi\ore 'to h u r t ,

to damage, to wound'; incl. M, Tg, J) || ?? IE: ¿ NaIE *(s)mer- (+ ext . )

'pain, sickness' >  L morbus (<  *mor-b≈o-s) 'disease, sickness' »» Gmc

*smert- 'pain' > OHG sme4rzo ≠ sme4rza, NHG Schmerz, MLG, MDt

sme2rte, smarte, NE smart 'pain' ¶ ≈ WH II 11O-1, Kb. 917, OsS

833, ≈ KM 663-4 ˚̊̊̊  At the present state of research we cannot ye t

establish any genetic relationship between this N word and N ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV
'go away, perish, die' ˚̊̊̊  If NaIE *(s)mer- 'belongs here, the N rec. m u s t

be ****ææææmmmmáááárrrr1111[[[[hhhh]]]]VVVV, otherwise we remain with an unspecified ****ÂÂÂÂ  (N

****mmmmááááÂÂÂÂ[[[[hhhh]]]]VVVV) ˚̊̊̊  ≈ IS II 59-6O (*m{a4}rÿ 'be ill, die'; does n o t

distinguish between the reflexes of the N etymon in question, N ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV
'⇑ ' [q.v.], and N ****mmmm{{{{aaaa4444}}}}ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]cccc6666 ' '''VVVV be ill, be wounded' [q.v.]), ≠ BmK # 5 2 5

(*mir-/*mer- 'to stab, to pierce, to cause pain', etc.: unc. compar i son

of Eg mr  'be ill' with IE and D [see  above s.v. N ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV ]).

1471. ****mmmmaaaa4444rrrriiiiqqqqVVVV 'spot, stain, (?) dirt' >  HS: S *°√mrX > Ar ?amraXu
'bigarré, tacheté de taches rouges et blanches' ¶ BK II 1O88 || IE: NaIE

*mer[´]-/*mor(u)- 'dirty, dark' >  Gk moryc-* v. 'soil, defile' (a t tes ted:
prtc. pf. memorycme1noß 'soiled, blackened'), morycv1teron adv. c m p r .
'more obscurely' »»  Lt moraifi pl. 'mould' » Sl *marati 'to soil, to s ta in '

> HLs marac1, mo1rac1, P ∆ marac1, OR marati marati, R ma≤rat∆
id. »» Arm m®ajl mr2ayl 'mist, darkness, obscurity' ¶ WP II 279-8O, P

734, F II 257, Frn. 464, ESSJ XVII 2O7-9 || A: Tg *mer- '(be) motley,

spotted' > Ewk m‰rïm‰, m‰rïl‰, m‰rïkt‰ 'spotted, striped, skewbald,

motley', m‰rïk‰- 'make (sth.) motley', Lm Ol ma4∏rgI- 'be motley', Lm

Okh mergI- vt. 'ornament', WrMc mersen 'small spots on fea thers

(ppppååååttttnnnnyyyywwwwkkkkiiii , ppppeeeessssttttrrrriiiinnnnkkkkiiii), freckles', merseN9e 'motley, freckled' ¶

STM I 571-2  M *meriyen > WrM {Pp.} meriyen 'bunt, scheckig,

Schecke', Ord ere2n mere2n id. (unless a secondary M *m-rdp. of *eriyen
'motley, variegated') ¶ Pp. VG 35, MED 327  T *ber1a4- v. ' o rnamen t ,

adorn' > OT be+a4za4-,  Tk beze-, Tkm beÎe-, CrTt, Kr, Qmq, Qzq, Q q

beze-, Az ba4za4-, Uz beza- ≠ beZ7a-, VTt biza4-, Bsh biÎa4- ¶ Cl. 39O, 3 9 2 ,

Pp. VG 35 (on the NaT d. *be+a4za4n-), ET B 1O5-6  pJ {S} *mu!ra!
'spot(ted)' > ltOJ [RJ] mura, J: T mu~ra, K mu!ra!, Kg mu!ra ¶ S QJ #1O83,
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Mr. 488 ¶¶ S AJ 74, DQA #1286 (A *mer+r1u 'spot = ppppååååttttnnnnoooo '; d o u b t s

about the adduction of T *ba4r1a4-, sc. *ber1a4-), Pp. VG 35 (T, M, Tg) || D
*marÀ- 'dirty spot, stain' >  Tm mar3u 'stain, blot, spot (esp. on t h e

moon), stigma', Ml mar3u 'spot, freckle', Tl mar3aka 'stain, b lot ,

spot', Gnd marro2 ± marror 'black mole' ¶¶ D #4767 ˚̊̊̊  T *-r1- <  *-ry- <

N ****----rrrriiiiqqqq---- . T *e (rather than the expected *a4) may be due to t h e

palatalizing infl. of r1. If the T cognate is rejected, the N rec. will b e

****mmmmaaaa 4444rrrrVVVVqqqqVVVV  ˚̊̊̊  IS II 52 (*mÅrÿ 'spot, dirty': IE, D) ‘  BmK #539 (IE, D).

1472. ****mmmm{{{{aaaa}}}}rrrrwwwweeee6666 '∈ tree' >  HS: CS *°≤mar[V]w- '∈ tree' >  Ar marw-
{BK} 'sorte d’arbre (macrua)', {Fr.} [Kam.] '∈ tree' ('nomen arborum'); S
ı Eg fOK mrw, Eg fXVIII mry '∈ red wood of a coniferous tree f r o m

Syria' ¶ BK II 1O97, Fr. IV 175, EG II 1O8-9  Eg OK/NE mr.t '≈ desk ' ,

Eg NE mr.y '∈ a useful kind of wood (Holz)' ¶ EG II 1O8  EC: pKns

*mu!r-a 'forest' >  Kns, Gato mu!ra, Gdl mu!r id. ¶ Bl. 255  WCh: DfB {J}

me2^r 'tree' ¶ J R 218 || U: FU *m{o}re '∈ tree' >  pLp {Lr.} *mo2r‰ ' t r ee ,

wood (Holz)' > Lp: L {LLO} muorra, Kld mu2rr mu2rr id., S muore id.,

'board', N {N} muorra6  / -r- 'tree, wood, stake, pole' »» OHg mo1ra1gy,

¿ mora1gy  '∈ wood (Wald) \ forest' (preserved in OHg XIII and m o d e r n

Hg toponymy) » pOs *mo"rV  'bush, shrub, thicket' >  Os: V mo"rÈ 'Busch' ,

D mo"ra$y id., 'Strauch', Ty mo"rÈ id., 'Dickicht, junger Nedelwald', Nz

mo"ra 'Haufen, Menge (Bäume u.a.)' ¶ The Lp vw. may go back to *o o r

*a , the Hg vw. may be from *o, while Os *o" are likely to point to *u (<

*o due to the infl. of some labial phonemes of the word) ¶ Coll. 9 7 ,
UEW 281, ≈ 291-2, Lr. #92, Lgc. #4O2O, LLO 536-7, Hs. 951, SaR 1 9 8 ,
MF 45O || A: pKo {S} *mo~ro! 'wood, forest; mountain' > MKo mo~ro! id. ¶ S

QK #55, Nam 215  pJ (S} *m‰!ri! 'forest' > OJ mo!ri!, J: T mo~ri, K mo!ri,

Kg mo!ri ¶ S QJ #213, Mr. 485 ¶¶ ≈ DQA #1377 (*mu2!ro 'tree, fores t ' ;

incl. Ko, J) || D *mar-, {GS} maran- 'tree, wood' >  Tm, Ml maram id.,

'timber', Kt marm, Td me;n`, Kn, Tu mara, Kdg mara, Tl m(r)a2nu,

m(r)a2ku, Klm ma;k, Nkr mak, Prj meri, Gdb mar ± marin ± ma2ren, Gnd

mara ± mar`a ± mar`a2 ± ma2ra, Knd maran, Png, Mnd mar, Kui mrahnu ±
mra2nu, Ku ma2rnu ± marnu ± mara, Krx mann, Mlt manu 'tree' ¶¶ D

#4711, GS 224 [#549] || ?? IE: Ht marmarr(a)- {CHD} '∈ terrain' ,
{Frd.} 'Dickicht' (acceptable if Frd.’s interpretation is true; but Ot. a n d
EI interpret it as 'swamp, marsh', cf. IE *mor- <  N ****mmmmooooÂÂÂÂÉÉÉÉ  'body o f
water', q.v.) ¶ Frd. HW 137, Frd. HW EH III 24, Ts. E II 14O-1, CHD L-N
192 ˚̊̊̊  IS II 45 (*marÿ ' t ree '  > U, D, ? S) ˚̊̊̊  D *-r- suggests a N cns .
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cluster (****----rrrrwwww----?); U *o (tentatively reconstructed in the UEW) (for t h e

expected *a) points to the presence of a N labializing factor (****wwww ?); D

*a may go back either to N ****aaaa  or to ****aaaa4444, but the back vw. in the FU

cognate suggests that N ****aaaa  is more plausible. The N cns. ****wwww  survives i n

S ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #2O7 (*mor 'hill') (U, A, J + unc. Ai, Gil, CK).

1473. ****mmmmaaaaÂÂÂÂ[[[[yyyy]]]]VVVV '(mul-, black-) berries' >  IE: NaIE *mor- 'mulberry ,

blackberry' >  Arm mor moR 'blackberry, mulberry' »» Gk mo1ron id. »» L

mo2rum id., mo2rus 'mulberry-tree' (o2 proves that it is not a loan

from Gk) »» OIr mer (pl. mera) 'mulberry' ({Vn.}: π Brtt?), W

merwydd 'mulberry-trees', sglt. merwydden (cd. with gwydd
'tree'?)  ? Ht muri-, muri(ya)n- 'cluster of grapes or other f ru i t '

¶¶ ≠  P 749, EI 388 (*≤morom 'blackberry'), F II 256, Bois. 645, EM 7 3 8 ,

WH II 114, Vn. M  4O, YGM-1 331, CHD L-N 333 || HS: ¿ Eg {Budge} mr
'mulberry tree (morus tree)' (Palermo Stele, w Schäfer BAA IV 1149) ¶
Budge I 314; the word is not confirmed by EG, Mks., and other reliable
sources and is therefore qu.; Tk AAN 2 identifies the word with Eg
mr.w 'Lebanese cedar (cedrus Libani)' (Hng. 348) (= Eg fOK {EG} mrw
≠mry ∈ 'coniferous teee'?) || K *marc'ûqw- 'strawberry' >  eNG {SSO}

marcqymarc'ûqw-i, eNG, G marcqvimarc'ûqv-i, Sv UB/Ln ba4sûqi, UB/LB

ba4sûq id. ¶¶ K 127, K2 115, FS K 2O9, FS E 23O, SSO I 444, Chx. 675, TK

147, GP 91 ¶¶ This is a cd. of N ****mmmmaaaaÂÂÂÂ[[[[yyyy]]]]aaaa  + N ? ****cccc 1111VVVVmmmmûûûûqqqqËËËË  '∈ fruit, b e r ry '

(a N etymon represented by K {FS} *cimûqw- 'strawberry or bilberry' >  G

cmûqva, Mg c´m÷wa, cim÷wa 'strawberry', Sv UB {TK} cïnûqa, UB {GP},

LB/L {TK} cinûqa, Ln {TK} cinaûqa 'bilberry' - w K 224 [*cinûqwa], FS K 4OO,

FS E 45O [*cimûqw-], TK 838, GP 277) || U: FU *marya 'berries' >  F

marja, Es mari id. » pLp {Lr.} *mo2rye2 id. >  Lp: S {Hs.} muo4rjie, L/N

{LLO, N} muor…je, Kld {TI} mu2ry  » Er/Mk mar1 'berries' (in cds.) » Chr: H

mo4r 'berry', B mo4r, Uf mo4ro4 'garden strawberries' »» ObU *mV:r- >  pVg

*ma2rÈ∏ > ML {Mu.} moaºri, N {Mu.} maº:ri 'Stengel der Beere', N moriN/p
pil 'büschelige Beere'; pOs *mur´p 'bunch of berries' >  Os: VK murwa,

Ty/Y/O mur´p, K/Kr mu2r´p, Nz/Kz mu"r´p id. ¶ Coll. 97, UEW 264-5, It.

#28, Ht. #4O7, Trj. S 27O, Lr. #693, Lgc. #4O18, Hs. 952-3 || A: pKo {S}

*m´~⁄r5u!i\ 'grapes', {Vv.} 'wild grapes' > MKo m´~⁄r5u!i\, NKo m´⁄ru, Ko SW

{Mazur} mora4 'grapes', ? Ko Chl {Vv.} melgwu, Ko Chj {Choy} melguy
'wild grapes' ¶ S QK #246, Nam 212, MLC 6O8, Vv. AEN 1O-1  ?? T
*bu4ru4-lga4n '∈ Rubus (berry)' (analyzed by IS as *bu4ri- + sx. -lig- +

ancient plural parker -Vn) >  Qmq bu4ru4lgen 'blackberries', VTt qara
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bÁºrlÁga4n id., q¥z¥l bÁºrlÁga4n 'bramble', Chv pe€rle€xen pÁrlÁGòen id.;

acc. to IS, T *bu4ru4-lga4n ı WrM bu4ru4lgene, HlM bu4r´lg´n´
'Viburnum, kkkkaaaalllliiiinnnnaaaa '; Az Qb mu4ri 'strawberry' (quoted in IS II 44 and i n
AD NM #59) is rejected by Starostin (S CNM 4) as a loan from Lezgian
and by Pp. (Pp. rISOS-II 223) who believes that it "is certainly n o t
Altaic") ¶ TatR 93, KumRS 89; Jeg. 157, Dm. NRTAJ 175, 186, Rs. W 9 3
 Tg {ADb.} *meruNu > Ewk moroNo 'cloud-berries' (ı Ne T ma€raˆga€
id.), Nn {On.} mïr‰2Nkul‰ 'mountain-ash tree (Sorbus)' ¶ STM I 547, On.

263, Ter. 235  ? M: WrM {Cev.} maril, HlM maril '∈ red r o u n d

fruit of a plant' ¶ Cev. 333 ¶¶ DQA #1285 (A *me!ra '∈  berry'), ADb.

{p.c., 2OO2: drew my attention to the Nn cognate) ˚̊̊̊  AD GD #2 (IE, U,

K), IS II 43-5 [#282] (*marja 'berry' > IE, K, U, A), Bm. NM #432 (IE,

Eg, U), Pp. rISOS-II 223 (rejects the adduction of WrM bu4ru4lgene a n d

HlM bu4r´lg´n´ 'Viburnum, kkkkaaaalllliiiinnnnaaaa ', proposed by IS), AD NM #59, Vv.

AEN 1O-1 ˚̊̊̊  If T *bu4ru4-lga4n belongs here and its vowels can b e

explained, the N etymon is ****mmmmaaaarrrr [[[[yyyy]]]]VVVV .

1473a. ****mmmmÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'horned mammal' > HS: Eg MK mr 'Kampfstier' ¶

EG II 1O6  S *°√mry > Ar rI'Ma ma2ri-n 'jeune veau tout blanc', ma2riy-

at- 'jeune veau femelle au pelage blanc', éyWri'Ma ma2rïy-at- ' ant i lope

blanche', {Hv.} ¥ri'Ma ma2rïy- 'white smooth-haired calf' ¶ Qu. because

of the semantic component 'white' (infl. of Ar √mry 'presser les pis d e

la chamelle pour en tirer du lait', miryat- 'lait qui sort du pis de l a

chamelle'?) ¶ BK II 1O97-8, Hv. 718  EC: Sa {R} ≤ma2ru2 'sheep, r a m

(Schaf, Schafbock, Widder)', ma2≤ru2 'ewe', Af {PH} maruw ≠ maruy
'ram'; Af mar÷a 'male lamb' ¶ R S II 271, PH 164  NOm {Blz.} *mar[r]-
'buck, ram' > Wl {LmS} mara 'lamb, kid', Omt {Mrn.} ma2ra2 'giovane

d’animale', Bdt {C} marre2 'pecora', Gm {Hw.} ma!ra 'calf', Shn {LmS}

mere2ra 'sheep' ¶ Blz. OL #154, LmS 465, Hw. EG, Mrn. O 151  Ch:

WCh: SBc: Zul {ChL} ma!ri~, Plc {ChL} ma2r, Buli {ChL} mar, {Grgs.} maro,

Tala {Csp.} ma2~r 'goat', ?σ Sy {Crn.} ma2!riya! 'harness antelope' »» CCh: Mtk

{ChL} mari 'bull' ¶ ChC, ChL, Csp. 19, 4O || D *mar- '∈ deer' > T m

marai\ 'sambar, Indian elk; bison, wild cow', Kn mare '∈ deer', Gnd

marama2m 'sambar'; OI ı OI maru2ka- '∈ deer' ¶¶ D #4724  || A: M

*maral 'female deer' > MM [S] {H} maral id., WrM maral, HlM marl,

Brt maral 'red deer (Cervus elaphus sibiricus)', Kl marl marl= {Rm.}

'female deer'; M ı Tkm, ET, Qrg maral 'female deer, Shor paral ' d ee r ' ,
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Qzq maral, R maral 'red deer' ¶ H 1O8, MED 529, KW 257, Chr. 2 9 3 ,

Rs. W 327 ˚̊̊̊  N ****----rrrr[[[[yyyy]]]]----  is very tentatively reconstructed on the ev. of D

(D *-r- suggests a N *rrrr-cluster), Eg (the absence of lr. in Eg mr ru les

out N ****----rrrrÓÓÓÓ----  or ****----ÓÓÓÓrrrr---- ), S *°√mry, and Af maruy (suggesting t h e

presence of N ****yyyy ) ˚̊̊̊  Blz. DA 157 [#53] (HS, D).

1474. ****mmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ÇÇÇÇVVVV 'to crumb, to crush' >  HS: S: [1] *√°mrT >  Ar

√mrT v. D  'crumb with fingers', or [2] ? *°√mrs6 >  Ar √mrs7 G
'scratch and tear with fingernails' ({BK} 'gratter et déchirer avec les
ongles'), {Hv.} 'scratch (the face)' ¶ Fr. IV 166, 169, BK II 1O91, 1 9 8 6 ,
Hv. 714, 716 || IE: NaIE *mers- 'crush, grind' >  OI mas5am$ ka2r-,
mas5ma≤s5a2kar- 'grind to powder' »» OHG morsa2ri ' m o r t a r '

(reshaped from L morta2rium id.), MHG zermu4rsen 'to crush, t o

squash (zerdrücken, zerquetschen)', MDt zermorschen, NGr Sw

morsen , mu4rsen  'to bruise, to crush, to pound (in a mortar)', MHG,

NLG mursch, murs, NHG morsch 'decaying, frail', D t

(ver)morzelen  'to smash to pieces, to crush' ¶ P 737, M K II 6O4, ≈
M E II 335, Kb. 697, OsS 621, KM 488-9 || U: FU: Hg morsza ' c r u m b ,

breadcrumb(s); morsel, bit', morszol- v. 'crumble' ¶ MF 421-2 ˚̊̊̊  If

the legitimate Ar cognate is √mrT, the N sibilant is  ****----cccc7777---- , which ru les

out the Hg cognate. If, however, Ar √mrs7 and Hg morsza belong

here, the N sibilant is ****ssss 6666  or ****cccc 6666 , but in this case the semantic connect ion
is less plausible.

1475. (€?) ****mmmm{{{{aaaa4444}}}}ÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]cccc6666 ' '''VVVV 'be ill, be wounded' >  HS: S *√mrs6'
'be(come) sick, fall ill' >  Ug √mrs5 G  'be sick', mrs5 n. 'illness', Amr

{G} √mrs', OA ___ mrk5 (= mrX°), IA mr÷ 'illness',  JA √mr÷ G  (pf. or@m6
m´≤ra÷) {HJ} 'be ill', {Js.} 'fall sick, be(come) weak', or@m6m´≤ra÷ adj .

'sick, suffering', JEA {Sl.} ao1r^m2 mar≤÷a2 (cs. or@m6m´≥ra÷) 'illness', Sr

√mr÷ G (pf. ‚ram, ip. ‚ramñe nEm≤ra÷), SmA √mr÷ G  'fall ill,

become sick', BHb prtc. N çr!m6n% nim≤ra2c' {BDB} 'sore, grevious' (“
'made sick'), {KB} 'schlimm, schmerzhaft', Ar firM √mrÎ^œ G  ' b e

diseased\ill', Sb √mrs65 'suffer from disease', Mh {Jo.} √mrs6' (= {Jo.}

√mrz1) (pf. me2r‰s6', sbjn. y‰mro2s6 ') 'be ill', Jb E/C √mrs6' (pf. ≤mirs6', sbjn.

y‰m≤rOs6' = {Jo.} mi!rz13 / y´mrO1z13) id., Hrs {Jo.} √mrs6' (pf. {∫Jo.}

me2rez1) 'be unwell, be ill', Sq {L} √mrs6' Sh†(pf. hemro2s645) 'guérir', Ak

∀ √mrs5 G  'fall ill, have a disease' ¶ A #1683, OLS 292-3, HJ 694-5, G
A 25, Js. 845, Sl. 71O, Br. 4O5, JPS 3O2-3, Tal 486-7KB 6O4, BDB 5 9 9 ,
Fr. IV 169, BK II 1O19, Hv. 716, BGMR 87, Jo. M 271, Jo. J 174, Jo. H 9 ,
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L LS 271, CAD X/1 269-76, Sd. 6O9, MiK I #2.42 || U: FU: Chr: L merc1e-,
H merce-, inf. L mer¢aw mer≤c7-as7, H mercaw ≤merc-as7 ' b e \ g r o w

ailing\sickly', {MRS} '(zzzzaaaa )xxxxiiiirrrreeeetttt∆∆∆∆ , (zzzzaaaa )¢¢¢¢aaaaxxxxnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ', H {Ep.} m´rcy≥k
≤merc´k 'chronic disease; desabled person, invalid', {Ü} 'sickly

(bbbboooolllleeeezzzznnnneeeennnnnnnnyyyyjjjj )', {Ps.} merc7!e- 'kränklich \ gebrechlich sein' ¶ MRS 3 2 2 ,

Ep. 7O, Ü 131, PsS 71 || ?σ IE: NaIE: Lt merde$!ti 'agonize' (if Lt d m a y

be a reflex of *c6' after a sonorant) ¶ ≈ Frn. 457 ˚̊̊̊  Chr e suggests a FU

*a4 and hence a N ****aaaa4444 ˚̊̊̊  ≈ IS 59-6O (*m{a4}rÿ 'be ill, die'; does n o t

distinguish between the reflexes of the N etymon in question, N ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV
'go away, perish, die' [q.v.], and N ****mmmmááááÂÂÂÂ[[[[hhhh]]]]VVVV 'be wounded, be ill '

[q.v.]), ≠ BmK #525 (*mir-/*mer- 'to stab, to pierce, to cause pain ' ,

etc.: unc. comparison of S *√mrs6' with Eg mr 'illness', IE *mer- ' d ie ' ,

and D [see above s.v. N ****mmmmuuuuÂÂÂÂVVVV ]).

1475a. € ****mmmm{{{{uuuu6666}}}}rrrrggggVVVV '∈  (male?) horned animal' > HS *mu+irg- > EC

*mirg- > Or mirg-o2 'half-grown male calf' (ı Hd mirg-o?o id., Brj

mirg-o2! 'ox'), Gdl mirk-ot 'young bull trained for farming', Gln mirk-iya
'gazelle' ¶ Ss. B 145  CCh: Gdr {Mch.} mu2rgo5 'he-goat' ¶ ChC || D
*mu2r- 'bovine' > Tm mu2ri 'buffalo; ox, bullock', Ml mu2ri 'bul lock,

ox', Ln muri 'bull, ox', Gnd mura ≠ mute ≠ mu2ra2 ≠ mu2r`a2 'cow' ¶¶ D
#5O41

1476. ****mmmmuuuurrrr[[[[????]]]]VVVVggggÉÉÉÉ (probably = ****mmmmuuuurrrr[[[[????]]]]VVVVggggáááá) 'animal fat, brain', ( ? )

'marrow' >  IE: NaIE *mreg8≈-/*mr=g8≈- 'brain; skull' > Gk brecmo1ß, bre1cma
≠ bre1gma ntr. 'forehead, top part of the skull' »» MLG bregen ≠
bragen, OFrs brein, AS brAÌen ≠ breÌen 'brain', NE brain »» Av

{Ch. “ Bnv.} m´r´zav-, m´r´zu- 'vertebra of the neck and nape ' ,

Awr mo4Ò, Krd mo4l(l), Luri mul 'nuque', Psh {Mrg.} warme2z7ß (with the px.

*fra-), {Asl.} or≤mez7ß 'neck' (semantic prehistory: *'brain' ‘ *'skull' ‘
*'nape of the neck') ¶ ≈ WP II 314, ≈ P 75O, ≈ EI 79-8O (*≤mreg≈men- ≠
*mreg≈(m)n-o- 'brain' with unj. *g≈), Brtl. 1173-4, F I 266-7, Ch. 1 9 5 ,

Ho. 32, Bn. AM 8O, Brtl. 1174, Mrg. 89, Asl. 87 || HS: S *muk'Vr-
'marrow, brain' >  JA {Trg.] ar!q^&m mok5≤r-a2 id., JEA {Sl.} ar!q^um

muk5≤ra2 'cranium, brain', Sr æroœwµu muk5≤r-a2 'yolk of the egg', M d

muk5ra 'marrow, sperm, brain, gelatinous matter, living substance,

plasma', Ak {Sd.} muk5a2ru(m) 'eine weiche Masse (?)' ({CAD}
"meaning uncertain") ¶ Lv. III 56, Lv. T III 18, Sl. 649, Br. 4OO, PS 2O47,
JPS 259, DM 262, Sd. 674, CAD X/2 212 || A: Tg *bu'rgu' (< *burge) ' f a t '

>  Ewk burgu 'subcutaneous fat', Ewk, Sln burgu adj. 'fat', Lm b‰rg´ ±
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bo$rgo$ ± burg´, Lm A burg‰, Neg boygo ≠ b‰yg‰, Orc boggo, Ud bogo, Ul

boZ7o(n-) ≠ buZ7u(n-), Ork bod(d)o(n-), Nn Nh buygu id. ¶ STM I 112, Krm.

213 ¶ The denasalization ****mmmm----  > Tg *b-  has not yet been explained || D:

[1] *°mu2r- > Tu mu2rË 'fat, stout, corpulent'   [2] ?φ *mu2lß- (≠ *mu2r`-
?), {GS} *mu2lß- 'brain, marrow' >  Tm mu2l5ai\, Ml mu2l5a id., Kt mi;lß, Tl

mu2laga, Klm mull, Prj nulli, nu2lgum, Gnd mur`e, mur`gonZ>i, Knd mur̀va,

mutßi, Krx murma2 'marrow', Kui nïli id., ka2dßa-mu2la, mu2la, Tu mu2l5e
'brain', Brh milï  'marrow, brain, kernel of nut' ¶¶ D ##497O, 5O51, Pf.

4O [#233], GS 52 [#13O] ¶ The origin of D *-lß- (< *-r?-??) is not ye t

clear ˚̊̊̊  The glottalizatiom ****----gggg---- > *-k'- in S and D *-r- (regularly from a

N ****rrrr-cluster) suggest the presence of a N glottalizing cns. (sc. ****???? ). Cf. N

****mmmmaaaaÂÂÂÂiiii????VVVV (or ****ææææmmmmaaaarrrr 1111 iiii????VVVV ) 'animal fat'.

1476a. (€?) ****mmmmaaaa4444ÂÂÂÂ[[[[kkkk]]]]VVVV 'think, believe, be clever' > HS **√mrk > Eg

fOK m¿c 'erdenken, ersinnen', Eg MK m¿c 'preisen' ¶ EG II 35 (m¿c
'erdenken': "eigentlich m¿wc zu lesen") || U: ?φ FU (in Ugr only)

*ma4rV- 'believe, trust' > Vg {MK}: Vg T/P/K maºr-, LL ma2r-, ML ma2r-, mar-
'glauben, vertrauen' » Hg mer- 'dare, adventure' ¶ UEW 869, Gomb. ES

74 || A: Tg *merge- 'think' >  Ewk m‰rg‰-, Lm m‰rg´-, Neg m‰yg‰-
'think', Ork m‰rg‰ 'concious (ssssoooozzzznnnnaaaatttteeeellll∆∆∆∆nnnnyyyyjjjj), clever', WrMc merki-
{Hr.} 'sich besinnen auf, sich bewußt sein' ¶ The WrMc vl. k  is still to b e

accounted for ¶ STM I 571, Hr. 653  M *merge-: *mergen 'wise,

sagacious'  > MM (hPSc) {Pp.} mergen id., WrM mergen, HlM

m´rg´n 'a good marksman; wisdom; wise, learned, sage; apt', Mnr H
{SM} mi¢ergòa4n 'habile, adroit, sage, intelligent', {T} mergen 'wise, g o o d

marksman', Dx {T} mergen id.; WrM mergeZi-, HlM m´r´gqi-
'become learned\wise', WrM {Pp.} merge 'Treffsicherheit' ¶ MED 5 3 7 ,

Pp. PP 127, SM 23, T 345, T DnJ 129 ¶¶ Pp. VG 35, 88, 125 ˚̊̊̊ The loss

of N ****kkkk  in Ugr (or pFU, pU?) still defies explanation.

1477. ****mmmmaaaarrrr????{{{{oooo}}}}kkkkÉÉÉÉ 'side (of body), side, edge' >  IE: NaIE *morg8-
/*mrog8-/*mr=g8- 'edge, border' >  Av mar´za 'border country' ( 'Mark ,

Grenzgebiet'), NPrs zr0Ma ma4rz 'border\boundary of a country; region,

country' »» L margo2 / margin- 'border, edge' »» OIr mruig >

bruig  'territory', OBr bro  'pays, région', W, Crn, Br bro 'district', Gl

BROGA  'country' (in Scholia ad Juvenalem) »» Gt, OSx marka ' bo rde r ,

frontier', OHG marca ±marcha 'border', NHG Mark, OFrs merke
'boundary, frontier, border-country', ON mo<rk 'forest, wood' ( fores ts
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served as frontiers between political entities), Sw mark 'district', AS

mearc  'mark (district); end, limit of given space, boundary', NE mark
(“  'boundary, landmark) (<  *morg8a 2) ¶ WP II 283-4, P 738 (*mereg8-), EI

(*morg8- 'border'), Brtl. 1153, Horn 218, Vl. II 116O, Sg. 1214, WH II 3 9 -
4O, Vn. M  67-8, Billy 35, Flr. 9O, Fs. 347, Vr. 4O1, Sw. 114, Ho. 2 1 7 ,
Ho. S 5O, Kb. 662, OsS 593, KM 462 || HS: Ch: ECh: Kwan mo!rgo@ ' b a n k

of a river' »» WCh: Sir {Sk.} ma!r‰~n 'side of body' ¶ ChC  S *°√mrk' (<

**√mr?k?) >  Ar √mrq G  (ip. -mruq-) 'miss the goal' (of an a r row) ,

'stray from the orthodox religion', Gt (pf. ?imtaraqa) 'go out quickly

from' ¶ BK II 1O94-5, Hv. 717 || D *maruNk- 'side, side of the body' >

Tm maruNku id., 'limit', Ml maruNNu, Kt magl, Kn maggal,
maggil, maggul, Png marNgar 'side', Td magil 'slope of hill', ? ma;r̀
'side', Tu margilË 'side, flank', Tl makka 'side of the part of t h e

body just above the hip', Prj makka 'burrock', Gnd marNg 'side', maruN
'ribs of mat', mar`gi  'rib bone' ¶¶ D #4717 || U *marV ¬ *m{o}rV ' s ide,

side of the body' (loss of *-Vk-  due to bf.?) >  Hg ∆  mart 'bank, shore ;

edge\side of a ditch; hillside'  ?φ Sm *m¥ra 'edge, bank', {Jn.} *m¥raº
'edge' >  En: X {KD} mo2ra, {Cs.} ≤moÒa, B {Cs.} ≤mora 'bank, beach ,

shore'; Ne: T mara, T O {Lh.} mar;a 'low sand beach, sand'; Ng {Hl.}

m´ru 'bank, shore', {Mik.} ≤m´ru 'part'; Kms {KD} maºraº 'edge, end' ¶ ¶
Coll. 34, Coll. CG 124, ≈ UEW 28O-1 (unconvincingly rejects the Hg
cognate and reconstructs U *mortV), 288 (unc. comparison of Hg

mart with mar- 'bite' < U *mura- 'Stück'), Jn. 88, Hl. US 121, KP 1 2 5

¶¶ Ugr *-t- is likely to go back to a sx. ˚̊̊̊  In U the N final syll. ****----kkkkÉÉÉÉ was
lost due to some restructuring of the root in the prehistory of U
(reunterpretation of *-kÉ  as a sx.?). Ugr *-t-  is likely to go back to a sx.
Sammallahti’s historical phonology of Uralic (Sm. 484-5, 5OO, 5 1 3 - 5 )
suggests a pU vw. *È  in a closed syll. (sth. like pU *mÈÓrV or *mÈrÓV),

the latter alt. being compatible with pre-U *mVr?V (i.e. N ****mmmmVVVVrrrr????VVVVkkkkÉÉÉÉ
with loss of ****----kkkkÉÉÉÉ ) ˚̊̊̊  The N labialized vw. of the second syll. i s

tentatively reconstructed on the ev. of D ans S; it was probably ****oooo
rather than ****uuuu , because N ****uuuu  would have yielded a glide in IE. This ****oooo
may have had labializing effect on the U (>� Sm) vw. of the first syll.
The lr. is reconstructed on the indirect ev. of S (glottalization of N ****kkkk ) ,

D (D *-r-  goes back to a N cns. clusters rather than to an intervoc. ****----rrrr----
), and IE (any other N lr. would have yielded NaIE *´ in the intercons.

position) ˚̊̊̊  It is tempting to adduce here NrOm: Kf {C} mallekko2
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'side of body', Hrr {CR} miÆlle 2 id., but there is no proof that Kf and H r r

-ll- may go back to ****----rrrr---- .

1478. ****mmmm{{{{uuuu}}}}rrrrkkkk''''VVVV((((----NNNNKKKK''''VVVV)))) 'root, root-crops, edible roots', (‘ ?) ' s inew'

> K *°murk'- > G murk'-i 'stump of cabbage' ¶ Chx. 855, DCh. 9O7 || IE:

NaIE *mr=k- (≠ *br=k-) 'edible roots, (in descendant languages [‘?]

carrot') >  AS more, moru 'edible root, carrot, parsnip', OHG

moraha, NHG Mohrru4be, Mo4hre 'carrot' »» Sl *m¥rkÈ / *m¥rk¥v-
'carrot' >  SCr mràkva, Slv mr!kev, mr•kva, OCz mrkev, Cz

mrkva, OR morkov6morkovÁ, morkvamorkva, R mor≤kov∆ » ?
Blt {IS} *burku2 >  Lt burku2!nas 'carrot', Ltv burfika2ns id., 'Aetusa

cynapium' »» Gk [Hs.] bra1kana : ta` }agria la1cana ("wild vegetables") ¶ P
75O, EI 62O, Sw. 12O, Ho. 226, Kb. 696, OsS 62O, KM 484-5, IS MT 1 6 -
2O, Vs. II 564-5, ESSJ XX 247-9, Glh. 426, F I 263, Ch. 192, ≈ Kar. I 1 5 5
(Ltv burfika2ns πFrs E bura, bure 'a conical root' + dim. sx. -ken-
< *-kan) || HS: EC *murk'- (≠ *morg-) 'tendon, sinew, gristle' (× N
****mmmmuuuuNNNNiiii{{{{ÓÓÓÓ}}}}oooorrrr1111KKKK''''VVVV '≈ gristle, horn, muscle, sinew', q.v. ffd.) || D
*murVNk- >  Tm muruNkai\ 'Moringa pterygosperma, Indian horse -

radish tree', Kn nugga, nuggi, Tu nurige, nurge, Tl munaga, Prj

muNga, mulNga, Gnd ∆ mulge2, munge2 id., Knd muNna maram, muluNa mara
id. (mara, maram is 'tree'), Ml muriNNa 'Hyperanthera moringa,

Indian horse-radish', Krx muNga2 '∈ a shrub, the fruits and leaves o f

which are eaten as curry'; D ı OI muraNgi-, murungi- 'Moringa

pterygosperma' ¶¶ D #4982, Tu. #1O2O9 ˚̊̊̊ The same N word is u s e d
both for the root and the sinew, which is explained by their c o m m o n
technical functioning as ropes. D *-r- suggest a N cns. cluster with ****rrrr
(here most probably ****----rrrrkkkk ''''----) ˚̊̊̊ ≈  AD NM #62, S CNM 7 (÷÷  NrCs a n d
ST).

1479. (€?) ****mmmmVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]KKKK''''aaaa 'moist, liquid; to moisten' > IE: NaIE *merk-
(or {P} *merk- ≠ *mer´k-) v. 'soak; become wet', *mrôku- ({P} *mr´ku-)
'swamp' >  OIr mraich ≠ braich, W, Crn brag 'malt' (sc. ' soaked

corn'), Gl BRACUS 'marais' ı VL Gl {ML} *braku-s / -m 'morass' (> It

braco, brago, Fr brai, Prv, Ctl brac), W brag-wellt '∈ swamp-

grass', Gl ı L mercasius 'swamp' (> OFr marchais), ?? Gl [Hs.]
]embrekto1n (a word of uncertain meaning, interpreted by WH as 'Brühe
zum Eintunken') ı L imbractum ≠ embractum '∈ sauce';

*mrakno- > OIr (MIr) bre1n (< older *mre2n) 'fetid, rotten', W braen
'decayed, rotten', MBr breyn 'rotten' »» MHG me4r(e)n, MDt meren
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'to dip bread in wine\water' »» Lt merfikti (prs. merku~) 'to s o a k

(flax)', mirfikti (prs. mirkstu~) 'to soak, to be steeped in water', Ltv

me~2rkt, me2~rce ^2t 'to soak, to steep', me<~rka 'moisture', me2~rce
'sauce' » Sl *mork-/ *mÁrk- '(be) moist, soaked' in derivatives: [1]

*mÁrk-noß-ti, *mÁrka-ti > Cz za-mrknouti 'to soak and to be spoi led '

(of wood), Uk ∆ mer¢it 'it drizzles', Uk P mÈr≤c7 !atÈ 'to drizzle', R Ks

mara≤kun 'light rain', Blg ∆ ≤mr`ckam v. 'dip (sth. small) i n

water\liquid'; [2 ] *morc7Á, *merc7Á > R ∆ ≤moro¢∆ 'light rain', ≤mere¢∆
'∈ swampy ground', mere¢a 'swamp'; [3] *morkÈ, *morka > Uk ∆
morok≤va 'quagmire, swamp', Blg ∆ mra≤ka 'wet lowland' ¶ ≈  P 7 3 9 -
4O, Vn. B  84-5, M  66-7, Billy 33, 71, Ern. 8O, YGM-1 52, WH I 681, EM
31O, ML ##1258a, 5515a, OsS 6O3, Lx. 138, Frn. 44O-1, ESSJ XIX 2 1 8 ,
231, 234 and XXI 135, Ma. CS 31O, Ma. C 38O || HS: WS *ma≤rak'-
'broth' (*“  'liquid'?) > BHb k qr@m1ma2≤rak5 , q  qr1m1 *ma2≤ra2k', Gz marak',
Tgy mArAx' 'broth', Ar ŒraMamaraq- id., 'gravy', Tgr mArAk' 'gravy soup' ¶

KB 6O3, Fr. IV 171, Hv. 717, L G 359, L ESAC 32, LH 114 ¶ The vocalic
pattern of this stem (*Ça≤ÇaÇ-) is typical of adjectives, hence t h e

original meaning is probably 'liquid'  B *°√mrŒ > Tmz i-m´rŒ-an pl .

'bouillon pour arroser le couscous' (the cns. Œ  suggests that it is hardly

a loan from Ar maraq-) ¶ MT 431 || A: ? T *bu4rk- (or *pu4rk-?) v. ' spu r t ,

sprinkle' (×  N ****bbbbuuuurrrr 1111uuuu((((----KKKK ''''ËËËË ) 'spurt, gush forth, boil, seethe', q.v. ffd.) ˚̊̊̊
If in the NaIE √  there was *´ (which is doubtful), the N rec. must b e

****mmmm{{{{uuuu 4444 }}}}rrrr {{{{hhhh}}}}VVVVKKKK ''''aaaa  (because ****hhhh  is the only lr. that is liable to disappear in S,

but yields *´  in NaIE). But, in my opinion, it is preferable to recons t ruc t
both the pIE root and the pN etymon without lr.  

148O. ****mmmmÅÅÅÅrrrr1111VVVV 'rain' (“  or ‘ 'to drop'?), 'cloud' >  HS: S: BHb {GB,

KB} rm2 mar 'drop' (?) (h. l. in Is. 4O.15) ¶ GB 457, KB 595, ≈ KBR 6 2 9 -

3O (rm2 'myrrhe')  ECh: Smr {J} ma% ~:ri@ 'rain' ¶ ChC ¶ ¶  OS #1733 (HS

*mar- 'drop, rain') || D (in SD) *mar`-ay- 'rain' >  Tm mar›ai\ ' r a in ,

cloud, water', Ml mar›a 'rain', Kt may, Td maw, Kn mar›e, Kdg malße,

Tu mal5e 'rain' ¶ D #4753 || K: Sv: UB/L {TK, GP, Dn.} me2re, LB/Ln {TK}

mere, Ln {TK} meri 'cloud' ¶ TK 57O, GP 217, Dn. s.v. me2re, Ni. s.v.

oooobbbbllllaaaakkkkoooo  (ma4re), ≈ IS II 6O (Sv L mare, UB ma4re < *mar-ei\ or *mar-
ai\ ' cloud') || ? A: pKo {S} *mî!r 'water' >  MKo mî!r, Ko: Sl/Ph mul, Ks

mu^l, Hm muòl ¶  S AJ 255 [#97], S QK #97, Nam 229, MLC 575 ˚̊̊̊  IS II

6O-1 (does not distinguish between this etymon and N ****mmmmooooÂÂÂÂÉÉÉÉ  'body o f

water' [q.v.], reconstructs *ma4r1a4 'moisture, moist') ‘ S CNM 3. It i s
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too shaky to adduce here forms with an additional cns. (⇔  IS), such a s
CS *√mrT (Ug mrT 'grape juice', Ar √mrT 'soften'), and Ltv {ME}

me<2 ~rka 'Feuchtigkeit'.

1481. ?φ  € ****mmmmÅÅÅÅ{{{{rrrr1111}}}}VVVV 'pluck out hair, make bald' >  HS: (+ext.?) S

*√mrt' id. > BHb √mrt' G  'plusk out hair, make smooth', JA, Sr √mrt'
G  'pull out\off (feather, hair)', Ar √mrtœ G  (pf. 6araMa maratœa) ' p luck

out hair', (pf. 6ariMamarit œa) 'have little hair', Ak √mrt '  ' abschaben '  ¶ KB

6OO, Br. 4O4, Sl. 7O6, BK II 1O92, Hv. 716, Sd. 61O || D *ma{r`}- ' shave '

> Tm mar3i 'shave (esp. the head), Knd man`- v. 'shave' ¶¶ D #4748 ˚̊̊̊
Qu., because there is no good explanation for the S *t' (except f o r

postulating an extension in S or formulating an ad hoc  rule of N ****----rrrr1111tttt ''''----
that yields D *-r`-).

1482. € ****mmmmeeeerrrr1111VVVV 'hoe' > HS: S *marr- 'hoe, spade' >  Ak fOB marru
'spade, shovel', JEA {Sl.} ar1`m2mar≤r-a2 'spade', {Js.} hoe, rake', Sr æroµa
mar≤r-a2 ≠ æ®o'µa ma<?>≤r-a2 'mattock, hoe, mallet', Ar marr- {Hv.}

'iron-shovel, spade', {BK} 'pelle en fer'; S ı L marra 'a hoe f o r

rooting up weeds'  ¶ CAD X/1 287-9O (Ak π Sum), Sl. 7O3, Js. 8 3 4 ,

BK II 1O83, Hv. 713, Br. 4OO, JPS 247, WH II 43  Eg mr hier. {Gard.}

*'hoe', {EG} * 'holzerne Hacke' ¶ EG II 98, Gard. 516  ECh: Smr {J} mÄ~rÄ!
'hoe' »» WCh: Bl mar, Ngm mira v. 'hoe', ??σ Ngm marra, Glm {Sch.} ma~ra!
'farm' » ??σ Ang {Flk.} ma2r v. 'farm', n. 'farm', ??σ pAG {Hf.} *mar
'farm' >  {Hf.}: Gmy ma2r, Kfr mar, Su, Ang ma2r id. ¶ ChC, Stl. ZCh 2 3 3

[#8O4], Hf. AG 18, Flk. s.v. ma2r, Sch. BT 86 ¶¶ OS #1738 (S, E, ECh +

err. • Hd mora2ra 'hook of the plough' for mofa2ra 'type of plough', s e e

Hd. 213), ##1735, 1739 || D *me2r`- 'plough' > Tm me1r›i 'plough', Ml

me2r›i, Kn me2t5i, me2n5i 'plough-tail', Kt me;y 'handle of plough', Knd

me2r`i id., 'plough-tail', Tl me2d5i ± me%:d5i 'hind part or handle of a

plough', Ku me2ri 'plough handle' ± meer`i 'plough' ¶¶ D #5097 || Cp.

Sumerian mar  'hoe' ˚̊̊̊ Borrowing (S, Eg, Ch, D from Sum?) cannot  b e

ruled out ˚̊̊̊ Blz. DA 163 [#1O8].

1483. ****mmmm{{{{uuuu}}}}rrrr 1111VVVV  'make loud noise' >  D  (in SD) *mur̀- >  Tm mur›aNku
v. 'roar, thunder, make loud noise', Ml mur›aNNuka v. ' r o a r ,

reverberate', Kt mor̀v 'a child’s continuous crying', Kn mor›agu v.

'sound' (certain musical instruments), 'roar, thunder' ¶ D #4989 || U:

FU: Os Ty/Y mÈr- v. 'low' (of cows), as well as (× N ****mmmmuuuuGGGGrrrraaaa  'emit vocal

sounds [shout, sing]') Os V mor´˝- 'make big noise' (of people) ¶ Stn.
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D 953, 956-7 || A: Tg *mo+ura- v. 'low, roar, bellow' (of animals) (× N
****mmmmuuuuGGGGrrrraaaa) >  Ewk Np moro-, Ewk Np/Nr m‰r‰- v. 'roar, bellow' ( o f

beasts), Ewk Y/Np/Uc m‰r‰w- v. 'low' (of cows), Ork mUra- v. ' r o a r ,

bellow', WrMc mura-  id., v. 'low' ¶ STM I 546-7.

1484. ****mmmmuuuu6666qqqq[[[[ÉÉÉÉ]]]]rrrr1111iiii 'shoulder' >  K *mqar- id. >  OG mqar-, G mXar- id. ,

Mg XuZ7-, Lz (m)XuZ7-, pXuZ7- id., Sv UB {GP, TK}, Ln {TK} meqa4r, LB {TK}

meqra, L {TK} meqer, {Dn.} meqar {Dn., K, FS} 'part of the arm be tween

shoulder and elbow' ({TK} 'arm'); ? eNG [SSO] mqare, G mXare ' s ide,

side of the body, edge' ¶¶ K 144, K2 134, Chik. 57-8, FS K 232-3, FS E
256, Q 4O9-1O, SSO I 552, DCh. 935, NCh. 3O8, TK 569, GP 22O, Dn.
s.v. meqar || U *°mVrkV > Sm {Hl.} *m¥rki+¥ 'shoulder' >  Ne: T ma€rc∆,

T O {Lr.} marc1, F Nl mar "́s1 id.; En {Ter.} mod!i; Ng {Ter., Mik.} m´rsÈ; M t

{Hl.} *margV id. (Mt: M {Sp.} margom` 'my shoulder', K {Pl.}

ma1rahada  'his shoulder') ¶ Hl. M 3OO [#64O], ≈ Jn. 88 (Sm *m¥rka4)
¶ U *-rk- <  N ****----qqqqrrrr----? Or U *-k- goes back to a sx.? || A: M *mo4rin
'shoulder' >  MM [MA] mo4ri, [HI] mu4ru4 id., [S] muru id., ' shoulder-

blade', WrM mo4ru4(n), HlM mør(øn), Ord mo4ro4, Brt m¥r´, m¥r, WrO

mo4ri, Kl {Rm.} mo4rn=, Dg {Pp.} mu$ru$Æ, {T} mur(u), {Mr.} mure 'shoulder' ¶
Ms. I 77, H 112, Pp. MA 24O, MED 549, Ms. O 471, Chr. 3O8-9, Krg.
6O8, KW 267, T DgJ 155  Tg *mu'yre, {ADb.} *mu4yre 'shoulder' >  O r k

muyr‰, Orc miy‰, Ewk mïr‰, Lm mïr 'shoulder, shoulder bone', Sln

mïri, mïr‰, Neg mïy‰, Ul Nuyr‰, {PSchm.} muir´, Nn Nh/B/KU m‰yr‰,

WrMc meyren 'shoulder', Ud {STM} mu4o$, {Krm.} mo4∏ ≠ mu4¢o4 'neck' ¶

STM I 538, Krm. 262  pKo {S} *m´2⁄i\- 'carry on the shoulder' >  MKo

m´2⁄i\-, NKo me2- ¶ Nam 212, MLC 616, S QK #6OO, Nam 212, MLC 6 1 6 ,

Rm. SKE I 145  ??σ pJ *m‰~t- 'carry, hold' > OJ mo~t-, J: T mo!t-, K/Kg

mo~t- ¶ S QJ #12O4, Mr. 728 ¶¶ Pp. VG 35, 142, SDM97 (A *mu4∏re
'shoulder'), DQA #1331 (A *mi\u2 ~yre id.), S AJ 291 (A *mu2re), ADb. MSR

11 (A *mo4i\re id.), Rm. l.c. || D *mur`i 'elbow, shoulder, joint' >  T m

mur›i  'joint as of the body', mor›i  'joint as of wrist, knee, ankle, e tc . ' ,

Tm, Ml mur›am 'cubit', Ml mur›i 'knuckle, joint', Tu mora, mura,

Tl mu2ra , Prj mu2ra 'cubit', Kn mor›a id., 'joint', muy  'upper part of t h e

arm, shoulder(blade)', Klm mu;ra, Gnd mor`i 'elbow', Knd mir̀va ' knee ' ,

Kui miru, mriu, medßu 'knee-joint', mireka 'a cubit’s length', ?? Kt molßm,

Kdg molßa; Ï D *mur`i-mp˛ 'shoulder' >  Tm moympu, Ml mur›ippu,

Krb mirpu, Knd mipi, Mnd mu2pa id., Kui mo2po 'upper arm', Kn

muy(i)vu, mud5upu id., 'shoulder(blade)', Kt mu;r, Tu mud5u `
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'shoulder joint', Tl mu%—pu 'upper part of the back, shoulder', Ku mo2pa
'outer edge of the shoulder' ¶¶ To judge from the derivative *mur`i-mp˛,

the original meaning of D *mur`i was 'shoulder' ¶¶ D ##499O, 5122, ≈
Pf. 41-2 [#241] ˚̊̊̊ ADb. MSR 11 (U, A, D).

1485. ****ææææmmmmeeeerrrr 1111uuuu 6666qqqqVVVV 'to smear' > HS: WS *√mrX v. 'smear' >  BHb √mrH
G  'smear, anoint, rub', JPA {Lv.} √mrH D  '(ein Gewand) re iben,

glätten', JEA {Sl.} √mrH G  'plaster, level a pile' (π  Hb?), Ar √mrX (p f .

ÙaraMamaraXa, ip. -mraX-) 'anoint (the body)', Jb C √mrX (pf. ≤mir‰X)

'throw sth. sticky on sth., smear (paint, etc., on sth.) with one’s h a n d s '
¶ KB 599, BDB 598, Lv. III 248, Sl. 7O5-6, Hv. 715, Jb. JL 174 ¶¶ But n o t
here Eg mrÓ and mrÓ.t 'Salböl' (ÿ wrÓ, salben', see  EG II 11O-1)

|| IE: NaIE *smeru- 'ointment' (× N ****ÍÍÍÍaaaa4444mmmmiiiirrrrVVVV 'fat [Fett]' × N ****ææææmmmmaaaarrrr1111iiii????VVVV
'animal fat' [see  ****mmmmaaaaÂÂÂÂiiii????VVVV]) >  Gk (s)myri1zv v. 'rub with
ointment\unguent, anoint', ? smy1riß 'emery powder (used by lapidaries
for rubbing and polishing)', as well as probably my1ron ' unguent ,
perfume, sweet oil' (×  Gk my1rra 'myrrh' π S *murr- id. [>  OCn, Ak

murru, BHb r7m mor, Ug mr, JA arum mu2≤ra2 id., etc.]) »» ON

smyria, smyrva 'bestreichen, salben', Sw smo4rja, Dn smØre,

NNr smyrja id., OHG smirwen 'to smear, to anoint', NHG

schmieren 'to smear, to grease', AS smierwan 'to anoint', NE

smear ¶ WP II 69O-1, P 97O-1, F II 273-4, 751, Ch. 723-4, 1O28-9, Vr.

521, Sw. 15, Ho. 3O2, Kb. 918, OsS 834, KM 663-5, ≈ EI 194 (*≤smeru-
'oil, grease'), Js. 748, Sl. 649 || D {tr., GS} *mer`- 'smear' >  T m

mer›ulu , Kt mek-  v. 'cleanse floor with cowdung solution; smear as t h e

body with paste; varnish', Ml mer›u, mer›uku 'wax', mer›ukuka v.

'anoint', Irl m´⁄kku, Td mo3sÀk 'wax', Kt mek 'bee-wax', Td mo4sÀk-, Klm

me;g- v. 'smear with dung of buffaloes as a ritual purification', Kdg

mukk-, Tl m(r)e%—gu, mre2vu v. 'smear', Nkr me%g≈- 'apply', Knd mir`is-
v. 'rub and clean utensils with ashes', Kui mra2nda†v. 'plaster, smear', Ku

mrispi kïnai 'polish', Brh miring  v. 'plaster'; it is not clear if one m a y

adduce here Prj mer-, Gdb mar-, and Gnd marehtana ≠ marahtana v.

'rub' (-r- <  D *-r-, *-rÀ-, or *-r`-?) ¶¶ D ##5O82, 47O9, GS 65-6 [#2O3]

˚̊̊̊  On the word-initial laryngoid ****ææææ----  as the source of the NaIE *s-
mobile before root-initial sonorants see  Introduvtion, §  2.2.6 ˚̊̊̊  IS II

61-2 (? *mer1ÿ 'fat, to smear': HS [including an unc. comparison with

some S roots], D, ? M) ‘ ≈ BmK #536 (IE, HS + qu. D *mar-  'rub').
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1486. ****ææææmmmmaaaa4444rrrr1111VVVVÇÇÇÇ''''VVVV 'contents of animals’ stomach\intestines' >  HS: C:

EC: Arr me~rd'e! 'intestines' ¶ Hw. A 384  ? S *°√mc'r > Ar masœïr- {BK}

'intestins où s’élabore le chyle', {Hv.} 'intestin, gut', ? {BK} masœr- ' r e s t e

de lait dans les pis d’une femelle' ¶ BK II 1116, Hv. 723  || IE: NaIE

*smerd- excrement; to stink'  > L merda 'excrement' »» Lt smirde$!ti
'to stink', Ltv {ME} smir^de2t vi. 'to stink, to smell', Lt sma!rdas
'stench, smell', Ltv sma§rds n. 'smell', Pru smorde 'Faulbaum' (cal led

so because of the smell of its wood) » Sl *smÁrde7ti (1s prs. *smÁrdjoß)
'to stink'  >  OCS smr5d8ti smrËde7ti, SCr smr!djeti, Slv

smrde5!ti, Cz smrde7ti, Slk smrdet&, P s1mierdziec1, R

smerdet∆, Uk smerd¡ti 'to stink', Blg sm`rdå v. 'stink'; Sl
*smo•rd¥ 'bad smell ' >  OCS smrad5 smradË (ı R smrad), Blg

smrad, df. smrad`t, SCr, Slv smra•d, Cz, Slk smrad, P smro1d, R

∆ smorod, Uk smor¡d  »» Gk [Hs.] smo1rdvneß pl. (acc. to Hs., a n

abusive nickname of the mori1oi [members of the council?]) (if “
'stinkers') ({Ch.}: "an obscure erotic term") ¶ WP II 691, P 97O, WH II
74-5, Frn. 84O, 847-8, En. 251, Vs. III 685, 691-3, Glh. 566-7, F II 7 5 ,
Ch. 1O28 || U: FP *ma4rV[c1+c7V]- 'cud, to ruminate '  > �F ∆  ma4rhe,

ma4reh, ma4re 'Wiederkäuen, Kauen bis zum Wiederkäuen', Es {W}

ma4letse- ≠ ma4litse- 'chew the cud' » ? Lp: N smI2riZi- id., L

smieriti-, smietitji- ± smieritsi-, T {TI} mïrede- id. ¶ ≈ UEW

7OO-1 (FP *ma4rV-, no rec. of the sibilant), It. #256, SK 359-6O, W EDW

585, TI 559 ¶ Thr initial s- in Lp is puzzling. The quality of the sibilant

is not clear: Es and Prm suggest *-c1-, while F ∆  and Lp point to *-c7- ˚̊̊̊
On the word-initial laryngoid ****ææææ----  as the source of the NaIE *s- mobi le
before root-initial sonorants see  Introduvtion, §  2.2.6.

1487. ****mmmmuuuussss 1111VVVV 'to cover, to conceal, to clothe' >  K  *mos-  v. 'cover, ge t

dressed, put on' >  OG mos- v. 'get dressed, put on' (Mt.11.8, Lc. 16 .9 ) ,

v. 'conceal' (Jud. 8.5), G mos- 'bekleiden, bedecken', s7e-mos ' b e

dressed', Sv {FS} li-msw-i msd. 'to conceal, to cover (oneself with), t o

get dressed' ¶¶ K2 124, FS K 221, FS E 244, Chx. 811-2 || HS: Eg N/G

msy ({EG} ms1j) '∈ garment' (ı BHb ≤mEs7ï 'fine cloth for garments ' ) ,

Eg XVIII mss {EG} 'Panzerhemd', {Fk.} 'tunic', Eg N mss.t '∈ garment

(shirt or sim.)', ? Eg G msd ({EG} ms1d) 'bekleiden' ¶  EG I 143, 1 4 9 ,

152, Fk. 118, KBR 645 || IE: NaIE *mus-/*mou\s- v. 'steal, conceal' >  Vd

mus5≤n5ati '(he) steals, robs', mus5a≤yati 'robs, takes away', OI

mo2s5ati 'steals', KhS mus1s1a (<  *mus7ya-) 'robbers', Wx mu4s7-, mo2s7t v.
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'conceal' »» Gmc: OFrn [LxS] chre2o-mo2s-ido 'grave-robbery' ¶ Not

necessarily here Tc A, B mus- 'lift, move aside' (may be akin to IE

*meu\- 'fortschieben', Av ava-m°va- 'put aside, remove') ¶ EI 5 4 3

(*mus-  'steal'), M K II 658-9, M E II 383-4, Bai. 338-9, Gnt. AM 193, ≠ P

743 (*meu\-s- ÿ *meu\- 'fortschieben'), Ad. 463, 466 || D *muc>c>-/muc>-
v. 'cover' > Tm muccu , Kt muc>-, Td mu4c>-, Nkr mus- id., Tu muccuni
v. 'shut, close, cover', Kn muccu id., v. 'conceal', Tl mu2yu id., Kdg

muc>c>- v. 'close', muc>c>i 'lid, cover', Klm muns-, Nk muc>-, Kui musa v.

'close, cover', Prj muy- v. 'cover oneself', Gdb muy- v. 'cover oneself

with wrapper', Gnd muc>c >a 2na2 v 'cover; wrap sth. round one’s body', muc>-
v. 'cover', Knd mus- id., v. 'close with lid, bury', Mnd muc>-, Ku muh-,
mu2ssali v. 'bury', Krx muc>c>- to close door\lid, shut', Mlt muc>e- v.

'close, shut up', Brh must 'shut, closed' ¶ ¶  D #4915, Pf. 35 [#176]

(*muc>-/*muy-); Km. 468-9 [#1O16] (*muy-) and GS 52-3 [#132] (*muy-,
*muy-c-); if Km. and GS are right, either D *-y- may go back to N ****----ssss1111----
or the D √  does not belong here.

1488. ****mmmmuuuu6666ssss2222VVVV (= ****mmmmuuuu6666ssssVVVV?) 'insect, fly, ant' > IE: NaIE *mus-/*mou\s-
'fly' > Gk my6ia (< *mus-i\a2) 'fly' »» L musca 'fly' »» Gmc: Gtl mau\sa (<

*mu2sa), Dt Fl meuzie (< *musï) id. »» Lt muse$fi, musi~s, Ltv mu2fisa,

mus7a, Pru muso 'fly' » Sl *mu≤xa id. >  OCS muxa muxa, Blg mu≤xa
≠ ≤muxa, McdS muva, SCr mu~ha, ∆ muàha, Slv mu!ha, Cz moucha,

Slk, P mucha, R, Uk ≤muxa id., ds.: OCS m5wica mËs7-ic-a 'gnat', R

≤mowka 'small insect', mow≤ka 'mosquitoes, gnats' »» ? Arm mun mun
(gen. mnoj mnoy) 'flesh-worm; gnat, midge, mosquito' ({Mn.}: < A o f

*mus-i\´) ¶ ≈ P 752, F II 265-6, EM 424, WH II 133, Frn. 474, En. 2 1 2 ,

ESSJ XX 17O-2, Glh. 428, Mn. AIE 15, ≈ EI 2O7-8 (mus-≠*muÓ- 'fly, gnat ,

midge') || A {SDM97} *°musV >  pJ {S} *mu!si! 'worm, insect' >  OJ mu!si!,
J: T mu~s1i, K mu^si, Kg mu!_s7i, Ns mu~s7i!, Sh mu!s7i~, Ht mu~sÈ~, Y mu~c7i! id. ¶ S

AJ 269 [#1O6], S QJ #1O6, Mr. 489 ¶¶ SDM97 (A *musV) || D: [1]

*muc>- ({†GS} *mus-?) '∈ ant' > Ku muh5iri id., Kui muci tra2ku id.,

muZ>or`i ± murar`i 'large red ant', Tm mucir3u ≠ muyir3u 'red ant', Ml

mïru id.; [2] ??φ (in SD) *muc>an`tß- ({†GS} *-Z1-?) '∈ small bee' > Tu

mujan5t5A, mujjin5t5i, mojan5t5i id., Kn mujan5t5i '∈ honey (very

small bees)' ¶¶ D ##49O6, 49O8 || ?φ K *°mVs̀- (or *mVrs`-?) > Sv:

UB/LB/Ln m´⁄s7k', UB {GP} m´⁄rs7k' 'ant'; the origin of UB -r- may b e

connected with the infl. of N ****mmmmVVVVÂÂÂÂuuuu6666 'ant' (q.v.) ¶ TK 594, GP 223, Ni.
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s.v. mmmmuuuurrrraaaavvvveeeejjjj  || HS: Eg L mstt '∈ scorpion' ¶ EG II 152  Ch: ECh: M u

{J} mi!se!n1i~n 'ant' (for the meaning cp. D and K) »» ?? WCh: Cp {Kr.} nsi~,
Ang  %s7i~ 'fly' ¶ ChL, ChC ˚̊̊̊ Sv s7 goes back to K *s` < N ****ssss . Eg s <  N ****ssss ,

****ssss 1111, or ****ssss7777 reg. If the Sv word belongs here, the N sibilant was ****ssss ˚̊̊̊̊ ≈

Gr. II #163 (*mus  'fly' n.) (IE, J, Ai + unc. U).

1489. ****mmmmaaaa÷÷÷÷3333iiiissssVVVV '≈ rub, polish' > HS: S *°√m÷s7+s > Ar √m÷s ' r u b

(leather, etc.) strongly'; the variant root √m÷s 7  'rub slightly' ( regis tered
in the Qa \m u \s, but absent in the classical lge.) may be due to borrowing
from a related lge or dialect that preserved pS *s7 as s7 ¶ Fr. IV 192, BK II

1127, Hv. 727 || U: FU (att. in FV) *maysV '(be) polished' (‘
'beautiful') >  Lp N {Fri.} muoissa- 'speciem pulchram habere (de r e

obsoleta polita)' » Er mazy mazi ≠ maze, Mk mazi maz1i ≠ mazy
mazi 'beautiful' ¶ UEW 697, Fri. 447, ERV 357-8, PI 154 || D *ma2c>- /
*mac>- v. 'rub, polish, sharpen' > Kn mase 'rub, grind, whet, sharpen ' ,

Tm ma2y v. 'grind and sharpen', Tu masiyuni, masevuni,

mas1evuni 'whet, sharpen', Krg maZ>a ± maZ>e, Klm, Nkr, Nk may-
'sharpen', Prj, Gnd mayp- id., Prj maykip- 'rub', Gnd mesïta2na2 v. 'pol ish ' ,

masïta 2na 2  'sharpen a razor\knife', mesi-  'whet' ¶¶ D #4628.

1489a. € ****mmmmÅÅÅÅ[[[[ÓÓÓÓVVVV]]]]ÍÍÍÍVVVV 'snake' > HS: EC: Sml mas, Sml N {Abr.} ma!s
'snake', Or {Th.} maska 'horned boa snake' » ??φ HEC {Hd.} *hamasa
'snake' > Brj {Ss.} hama!si ≠ {Hd.} homasi, Hd {Hd.} hamas7s7a (< *hamas-
c7a), Sd hamas7s7o id., Kmb hama2su 'roundworm' ({OS}: HEC *hamasa <

*maÓas- [mt.]; it may also go back to a cd.]) ¶ ZMO 282, Abr. S 176, Th.

239, Hd. 137-8, Ss. B 9O-1, Ss. WOKS 127 (EC *[hV]mas7-)  Ch: WCh: Hs

me2!sa~, Gw {Mts.} me!s7e, Tng {J} mï~zo~ 'python' »» ?? ECh: Bdy ma2zila
'serpent rouge' ¶ Ba. 79O, Mts. G 81, J T 12O, Sk. HCD 2OO, AlJ 96 ¶ ¶
Budge I 323 quotes Eg Gr ms ({Budge} mes) 'serpent', but EG’s
interpretation of this hieroglyphic orthographeme is only "von der Brut
des Apophis" (EG II 14O)  ¶¶ OS #1757 (HS *meHas- > EC, Hs + unc. σ Eg

mzÓ 'crocodile ') || D  *ma2c>- 'python' > Tm ma2cun5am, Prj ma2yondß
bam id., Gnd ma2sul ± ma2sor` id. ± ma2su2l 'rock python' ¶¶ D #4793 ˚̊̊̊
Blz. DA 158 [#63] (EC, ECh, D).

149O. (€?) ****mmmmVVVVssss 1111 ++++ssss 6666 ++++ÇÇÇÇkkkkaaaa{{{{HHHH}}}}VVVV  'marrow, brain' > IE: NaIE *mosg-o/en- ≠
*mosg≈o- id. >  OI maj≤ja2 /maj≤jan-, KhS ma4jsa2 'marrow', Av

mazga- id., 'brain', MPrs mazg, NPrs z9Ma ma4˝z id. »» ON mergr, NNr

merg, Sw ma4rg, Dn marv, OSx, OHG marg, NHG Mark, AS mearÌ
'marrow', NE marrow »» Sl *moŸzg¥ (gen. *mozgu) id., 'brain' >  SrChS,
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OR mozg5 mozgË, Blg ≤moz`k, SCr moàzak (gen. moàzga), Cz

mozek (gen. mozku), ∆ mozg, Slk mozog, P mo1zg (gen. mozgu),

R mozg (gen. ≤mozga), Uk ≤mozok, ≤m¡zok id., Slv mo•zg (gen .

mo•zga) 'marrow'; BSl d. **mozge2no- adj. 'of marrow' > Sl *moz7dz7an¥ >

OCS adj. moqdan5 moz7danË 'memyelvme1noß, medulla impletus' » Pru

musgeno  'marrow' »» Tc A ma4s1s1unt 'marrow' ¶ WP II 3O9 (*mozg≈-
), P 75O, EI 370 (*mosg≈o-s), M K II 549-5O, M E II 291-2, Horn 221, Vl.
II 1198-9, Sg. 128O, Bai. 332, Vr. 385, Kb. 663, OsS 592, KM 462, Ho.
217, Ho. S 5O, En. 212, Vs. II 638, Glh. 424-5, ESSJ XX 94-7, 1O4-5, ≈
Wn. 293 ¶ IE *g≈ (for *g) in the var. *mosg≈o-  may be due to the N lr. ||
HS: EC: pSam *mi+‰skaH ({Hn.} *misqaH) 'brain' >  Sml C {ZMO, DSI}

maskaH, Sml {R} mas≤kaÓ, Sml N {Abr.} ma!ska!X, Sml {Hn.} masqaH (is q
a mistake?), Sml J {Lm.} massih‰, pBn {Hn.} *m‰!ska!h > Bn: Bi m‰ska(h),

Sa/Ba m‰ska!h, J mska!h, K maka!h ¶ Hn. S 69, Abr. S 176, ZMO 283, DSI

425, Hn. BD 96  SOm {Blz.} *makc>- 'brain' >  Ari {Bnd.} makca id. ¶

Bnd. AL 146  ?σ Ch: Hs ma!sk'ï! {Abr.} 'greasiness' ¶ Abr. H 664, Ba. 7 7 9

|| ???σ D: Knd musku 'topmost part, upper side (of sth.) ¶ ≈ D # 5 1 2 8

˚̊̊̊  If Hn. is right in recording q in Sml and in reconstructing pSam

*misqaH, the ancient cns. must have been ****KKKK''''. If this is so, we have t o

suppose that in pre-IE the cns. ****KKKK'''' was de-emphatized (= deglottalized?)

due to as. to ****HHHH (****KKKK''''HHHH >  *k >  IE *g) ˚̊̊̊  Blz. DA #5 (D, C, Knd). Cf. pLzg

{StN} *masûq2[W]V 'brain, marrow'.

1491. ****mmmmeeee????iiiissss 6666VVVV 'hide', (→ ) 'clothes' >  HS: S *ma?is6+s7+T- 'hide, l ea ther '

>  Gz ma2?s ma?s, Tgy ma?si, Tgr mA?as, Amh mas 'hide, leather' »» ??

Ak ma?is7- '∈ a breed of sheep'  ? +ext.: S *°√ms6r >  Ar mas7r-at-
'vêtement, habits', √ms7r D  v. 'clothe so.' ¶ CAD X/1 116, L G 324, BK II

11O9-1O, Hv. 721 ¶ The Gz spelling with the letter s rather than t h e

expected s6 may be due to the infl. of the new EthS lgs. (mother tongues

of the scribes) that lost the distinction between Old EthS *s and *s6 ¶
The alt. spelling ma2÷s of the Gz word may be a mistake of Amhara

scribes caused by the loss of OEth *?  or *÷  in Amh which is suggested b y

the presence of ?  in Tgr and Tgy which preserved the ancient lrs. ¶¶ But

Bj {R} mesik 'hide of an animal' and Eg fXVIII msk5 'skin of an animal,
leather' (EG II 149, Fk. 118) are likely to belong to a different HS
etymon, which explains Eg s rather than s7 (the reg. reflex of N and HS

*s6). Sa {R} -m÷es-/-m÷is- (pf. ≤å-m÷eså, imv. em≤÷is) v. 'tan h ide '

and Ar √m÷s ≠ √m÷s7 v. 'rub' are likely to belong to a diferent e tymon,
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too (w BK II 1127, R S II 257) || IE: NaIE mo+ai\so-s 'hide, f leece '

(× *mo+ai\so-s 'sheep' < N ****mmmmiiiiZZZZ@@@@÷÷÷÷3333VVVV 'sheep, goat' [q.v.]) >  Vd me2≤s5a-,
me2≤s5°- 'fleece, fell' (× me2≤s5a- 'ram', me2≤s5°- 'sheep' < N ****mmmmiiiiZZZZ@@@@÷÷÷÷ 3333VVVV) »»
BSl: Lt ma!is7as '(large) sack', ma!is7e$ 'bag knitted of cords, large s ack

for hay', Ltv ma~iss 'bag, sack', Pru moasis 'smith’s bellows' » Sl

*me7 •x¥ (gen. *me7 •xa) 'fur; animal’s skin used as bag; bellows' >  OCS

m8x5 me7xË 'pellis, uter', 'fur, wine-skin', Blg måx 'animal’s sk in

used as a bag; bellows', SCr me•x ±mije•h, SCr ∆ mi àjex, SCr W mi•h,

Slv me•h 'sack, wine-skin, bellows', Cz me7ch 'leather-bag', Slk mech
'bag, sack', pl. mechy 'bellows', P miech 'bag, smith’s bellows', OR

m8x5 me7xË 'whole hide of an animal, tanned hide with fur, fur ;

belows; skin', R mex 'fur', pl. me≤xi 'smith’s bellows', Uk m¡x 'bag ,

wine-skin, smith’s bellows' »» ON meiss 'basket', OHG meisa {Kb.}
'Gefäß, Tragkorb', {OsS} 'Gestell zum Tragen auf dem Rücken', MLG
me2se 'Tonne' ¶ WP II 3O3, P 747, ≈ EI 511 (*moi\≤so-s 'ram, sheep;

fleece, skin'), M K II 689, ≈ M E II 38O (Vd me2s5° 'sheep’s fleece' “
me2s5°  'sheep'), Tr. 165, UEW 7O3, LG 171, MRS 32O, 323, Ep. 7O, Frn.
397, En. 212, ESSJ XVIII 156-9, 22O-1, Chrn. I 528, Glh. 4O8, Vr. 3 8 2 ,
Kb. 671, OsS 6OO || U: FU *mes6V 'clothes; to wear clothes' >  Lp: N

{Fri.} ma2ccu 'pallium', T {TI} ma2caYg, Kld {TI} ma2cex ' e in
hemdförmiges, äußeres Sommerkleid aus grobem Wollentuch o d e r
Leder' »» pVg *ma4s7- >  Vg: T ma4s7-, LK/P ma4∏s7- 'kleiden', So mas-
'anziehen, ankleiden' » Hg meztelen, mezitelen, ∆  mestelen
'naked, bare' (lit. 'clothe-less') ¶ UEW 869-7O (rejects the relat ionship
between Lp and Ugr for alleged semantic reasons: "stößt a u f
semantische Schwierigkeiten", which is not convincing), MF 444-5.

1492. ****mmmmááááttttVVVV 'feel, realize' >  IE: NaIE *med- 'think' (×  NaIE *med- v.

'measure' < N ****mmmmÅÅÅÅttttVVVVddddVVVV  ¬ ****mmmmÅÅÅÅddddVVVVttttVVVV  'to stretch', [in descandant lgs.]

‘ 'to measure') [q.v. ffd.]) > Clt: OIr mid- 'juger, adjuger, es t imer ' ,

Brtt *medami 'say'  (“  * ' think')  > W meddaf 'I say', C meth, MBr

emez 'say', Br eme / emez- 'inquit', MW meÎylyeist ' y o u

thought', W meddul- 'think' ¶ WP II 259, P 7O5, Vn. M  48-9, RE 1 3 8

|| HS: C: EC *°√m{t} > Sml mo2d- 'think, guess, suppose' ¶ Abr. S 1 8 1 ,

ZMO 293-4 || U: Y: Y K {IN} medï-, Y T {IN} merï-, OY K {BM} moedik
'hear', Y {Ku.} metu- 'let know, inform' ¶ IN 3O9-1O, Ku. 163 || A
*m{e}te- 'feel, know' > M *mede- 'know' > MM [LV, MA, IM] mede-, [IsV]

me'de- 'know', WrM mede-, HlM, Brt m´d´- 'know, unders tand ,

perceive, find out', Ord mudòe-, Mnr H {SM} mudòi¢e-, {T} mude-, Mnr M
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{T}, Ba {T} mede-, Dx {T} meZ7i¢e- 'know' ¶ Pp. L III 7O, Pp. MA 234, 4 4 1 ,

Lg. VMI 53, MED 531, SM 244, T 346, T DnJ 129, T BJ 143  Tg *mede-
'feel, recognize' > Ewk, Neg m‰d‰-, Lm m‰d- 'feel, guess', Sln m‰d‰-
'learn (erfahren, uuuuzzzznnnnaaaatttt∆∆∆∆ )', Orc m‰d‰- 'feel', Ud m‰d‰-, Ork m‰dd‰- ≠
m‰2d‰- 'feel, notice', Orc m‰2d‰, Ud, Nn m‰d‰, WrMc mede 'news,

information', Jrc medige 'tidings' ¶ STM I 563-4, Krm. 264, Kiy. 1 2 4

[#483]   ? pKo {S} *mi~t- 'believe' > MKo mi~t-, NKo mit- id. ¶ Rm. SKE I
149, S AJ 257 [#184], S QK #184, Nam 234, MLC 695 ¶ STM I 5O3-4 ¶ ¶
Not here (⇔ DQA) T: Yk bit ≠ bu4t 'sign, omen', because it is obviously

derived from T *bitæ- 'draw (lines)' ‘ 'write; determine the fate' (Pek.

478-9, ET B 155-8) ¶¶ S AJ 15, 294 [#498] ‘ SDM97 s.v. *m{u4}tu ' know,

believe' ‘ DQA #1383 (A *m{i\u}ti 'know, believe'; incl. M, Tg, Ko) ¶ ¶

An alt. et. of Ko *mi~t- 'believe' is a possible N etymon ≈ ****0000mmmmuuuu 4444 [[[[ÓÓÓÓ]]]]tttt ''''VVVV > D

*mu2t- 'establish with ev., confront with proof' (D #5O4O) ˚̊̊̊  IS II 6 2

(*metÅ 'oooo∑∑∑∑uuuu∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆, ssssoooozzzznnnnaaaavvvvaaaatttt∆∆∆∆ ' > IE, A [M, Tg]) ˚̊̊̊ Gr. II #387 (*met
'think') (IE, Y, A, Ko, Ch + unc. Gil, EA).

1493. ****mmmmËËËËttttVVVV (or ****mmmmËËËËtttt ''''VVVV ) 'man, person' (‘ [in A] ?σ 'people, t r i be ' )

> HS: S *mut- 'person, man' > OAk mutum, Ak ∀ mutu(m)
'husband, man, warrior', Eb mu-tum  = mutum , Ug mt 'husband, m a n ;

hero', Amr {Hff.} mutum  'man', BHb pl. Mit5m6 m´≤t-ïm, pl. cs. it4m6 m´≥te2
'men, people (homines)', Gz m´t 'husband' ¶ CAD X/2 313-6, Sd. 69O-
1, Krb. PE 97, KB 617-8, A #17O5, Grd. UT #1369, OLS 3O5, Hff. 234-5 ,
L G 371  Ch: Hs mutum [mu~tu^N] (pl. mu!ta2~ne2!) 'man, person', Gw

{Mts.} pl. n=!ta~ni 'men, persons' »» CCh: Mrg {ChL} mdu~, WMrg {ChL} mda~
'person'. Br m=!da~ id., 'man (vir)', HgNk/HgF {ChL} m=~di! 'person', FlJ {ChC}

mdi~, Nz {ChC} mÈ~dE »» ECh: Skr {Lk.} ma!ti@, {Sx.} ma!ti! 'man (vir)', EDng

{Fd.} me~ta~ 'person', mi!ti~ko~ 'man (vir)', Bdy mïdo~, Mgm {J} mï~d'i~, Brg {J}

mi~di~wo!, Jg {J} mi~to! id. ¶ Ba. 8O7, Abr. H 69O, JI II 231, ChC, ChL  Eg G

mt 'man', adj. 'male', ??σ (× N ****mmmmooootttt''''ÉÉÉÉ 'sprout, stem, penis'?) Eg fP

mtw.t 'sperm, son' ¶ EG II 168-9 and V 144 (s.v. t3¿j)  ?φ B {Pr.}

*mïdid-an 'homines '  >  Ah {Fc.}, Gh {Nh.}, Tmz (MT}, Izn, Rf A {Rn.},

Mz/Wrg {Dlh.} midd´n, BSn/Izn/Mtm {Ds.} midden ≠ mid$d$en,

Ty/ETwlm medd¥n, Rf Wr/T/B {Rn.} mid´n 'homines', SrSn {Rn.}, Izd

{Mrc.} m´dd´n, Kb m´d3d3´n, Sll {Ds.} ≤m´dd´n, Tz {Stm.} m´"dd´n ≠ mu4dd´n
≠ midd´n, Gd {Lf.} mEdde2n, Awj {Prd.} midde5n 'les gens' ¶ Pr. M IV 4 1 4

reconstructs here a form *mïdid-an; an alt. rec. may be *mïd-wan ≠
*med-wa4n (with a typical pl. sx. *-wan  and with the reg. change *-dw- >
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*-dd-). The voiced cns. *-d- (for the expected *-t-) still needs explaining
¶ Fc. 1124, GhA 123, Dl. 487, Pr. M IV 242, 414, MT 4O4, La. S 244, Rn.
3O7, Stm. 2O8, Ds. 141, Ds. B 15O, Dlh. M 115, Dlh. Ou 184, Mrc. 1 2 8 ,
Lf. II #O971, Prd. 166 ¶¶ ≈ OS #18O6 (S, Ch) (unc. connection with HS
{OS} *mawut- 'die') || D *mut 'aged man' (‘  'old') > Tm mutu
'old, ancient', Ml mutu 'old, prior', Kt mud, mudk 'old age', Td muT,

muTy  'old', mu;t π  'old age', Kn muttu, mudi id., Kdg mudi 'old', Tu

mudu, mudu 'old, aged, ancient', Tl mudu 'old age, old'; Tl

mutta, muttu 'old person', d.: Tm mutiya(va)n3, Ml

mutukkan, Kt mudkn, Kn mudaka, muduku, Kdg mudîk´⁄, Tu

muduke, Prj, Gdb muttak, Gnd muytor ± muytondß 'old man', Nkr

mudgan 'husband', Brh mutkun 'old, old thing' ¶¶ D #4954 || A: NaT

*boÎ 'self' (× N ****bbbbooooddddVVVV 'body, belly') > Alt {BT} boy (+ ppas.) '-self', Qzl

{Jk.} po2s>, Tf {Ra.} bot£, Tv bòot 'self' (+ ppas.: bodum 'myself', boduN
'yourself' sg., etc.); NaT ?σ *boÎ 'clan' (against Cl. and in accordance

with DTS, hardly identical with *boÎ 'stature, the size of a man, b o d y ' )

>  OT boÎ 'clan, people', MOg bo[:]y 'clan, tribe; the people', OOsm XIV

boy 'clan'; Ï NaT *boÎun 'people, populace' > OT boÎun ' t r ibal

commumity, people' ({Cl.}: “ 'clans'), SbTt boyun 'servant' (but Qzq

*bodan 'subject [Untertan], prisoner, slave' cannot belong h e r e
[⇔ Musajev in TL 316]) ¶ Cl. 296-7, 3O6, DTS 1O7-11, ET B 176-9, TL
316, Rl. IV 1282-3, Ra. 164, BT 32, MKD 75, Rs. W 77, Dr. TM II #812, S
AJ 196 (#247), Jeg. 17O-1, Fed. I 416  M ?σ *muZ>i (< *mudi) ' peop le

(Volk), province, region' >  Kl Ö {Rm.} muZ7i 'people (Volk), province ' ,

WrM muZi, HlM muq 'province, region, area', Brt moqo 'a party in a

conflict', † 'region', WrO {Krg.} mu4Zi 'province, district', Ord {Ms.}

mu¯Z7òi 'province', Dg {T, Mr.} moZ7i 'province, region' ¶ KW 268, MED

554, Chr. 298, Ms. O 473, Krg. 612, T DgJ 155 ˚̊̊̊  D *t suggests N ****tttt ''''
(****mmmmËËËËtttt ''''VVVV), while the M root (if it belongs here) points to a N ****tttt
(****mmmmËËËËttttVVVV ). NaT *-Î- belongs to the heritage of N ****bbbbooooddddVVVV ˚̊̊̊  ≡σ of t h e

semantic change 'person' ‘ 'people': [1] NIr daoine 'people, publ ic '

“ daoine 'homines', pl. of duine 'man, person', [2] Lt P {Krsch.}

z7mone$s 'people, nation' “ z7mone$s 'homines', pl. of z7mogus  ' m a n ,

person' (Bc. 1314) ˚̊̊̊  An alt. et. of the IE and D roots: N ****mmmmËËËËtttt''''VVVV ' m a n ,
person, a young' (see  item 15O3a).

1494. (€?) ****mmmmuuuu6666ttttVVVV 'die', (← ?) [?} 'go away, be removed' > HS *mu2t-
'die' >  S √mwt, prm. *-mu2t- G 'die' >  Ak, Ug, Ar, Gz -mu2t- (Ak 3m p .

imu2t, Ar 3m ip. yamu2tu, Gz 3m js. y´mu2t, etc.), BHb, Aram -mu2t3- (BHb
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3 m ip. ya2≤mu2t3) id., Pun, Amn, OA, IA, JA, Sr, Sb, Mn √mwt id., Mh, Hrs

√mwt id. (pf. mo2t, sbjn. Mh y‰mït, Hrs y‰≤met); S *≤mawt- 'death' >

Ak mu2tu(m), BHb tv#m1 ≤ma2wEt3 (originally a pausal form), cs. t&m

≥mo2t3, BA, JA t&m mo2t3, at1&m mo2≤t3a2, Sr æ›.owµa maw≤t-a2, Md muta, Ar

†v0Ma mawt-, DA, Sb, Mn mwt, Gz mo2t, Mh mawt, Hrs he-mo2t, Jb E/C

≤mit id., Sq {Jo.} mayt 'mortal illness' ¶ KB 532-4, A #17O3, OLS 3O3-4,
HJ O5-7, 7O7, Js. 751-2, Sl. 65O-1, Br. 378, DM 263, Nld. MG 3 3 7 ,
BGMR 89, BK II 1165-6, MA 64, L G 375-6, Jo. M 275, Jo. H 93, Jo. J
176, CAD X/1 421, Sd. 634, MiK I #2.43  Eg ∀ mt, mwt v. 'die' > Cpt

Sd/B/A/F moy mu 'die', qual.: Cpt Sd mooyt mout, Cpt B mOoyt

mo2ut, Cpt A/F maytmawt 'be dead'; Eg ∀ mt, mwt 'death' > DEg

mwt , Cpt moy mu  'death' ¶ EG II 165-7, Er. 157, Vc. 1O7  B *[w]mt
'die (mour i r ) '  > Ah {Fc.} ´mm´t v. imv. (3m pf. y´mmut), Tw {Pr.}

a4Æmma4Æt imv. (3m pf. ya4Æmmut) 'die', Ty/ETwl {GhA} ¥mœmœ¥t (3m pf .

imœmœut), Gd {Lf.} ´mm´t (3m pf. yEmmu2t), Awj {Prd.} mmut (3m pf .

im≤mut), Gh ´mm´t (3m pf. immut), Izd {Mrc.} mm´t (3m pf. immut),

Nf ´mm´t (3m pf. imm´t), Sll "́mm´t (3m pf. immu2t), Izn/Rf/SrSn {Rn.}

´mm´t3 (3m pf. immut3), Kb {Dl.} ´mm´t3 (3m pf. y´mmut3), Nf {Beg.}

≤´mm´t (3m pf. y´m≤m´t) 'die', Si {La.} immu2t 'is dead', Zng {TC} aor. in t .

yitmetteh 'die', n. act. im´tt´nt, ?φ yemœmœih 'il est mort' ¶ Fc. 1131-3 ,
2O26, GhA 134, Lf. I 27O and II #O959, Rn. 389, Dl. 524-5, Pr. M VI-VII
197-8, Beg. 288, Prd. 169, ABs. LBV §  167, TC Z 308  EC: Rn {PG} ip. -
amu2t(-) (3s ya~mu2~t) / p. -umuy  and -uma2t- (3s yu~mu~y, 1p nu~mu~y, 3 p

yu~ma2~te2~n) 'die', Gdl {Bl.} mu2t- v. 'become very weak and close to dea th ' ;

Sml mo2tan 'dead' ¶ Hn. R 214, Hn. S 35, 52, PG 64, 284, Bl. GD 85, ZMO

294, AD SF 246-7  Ch: WCh: Hs mu!tu2! 'die' » Su {J} mu2~t, Tal {IL} mu$@:t,

Ywm {IL} mwOt≈ id. » Fy/DfB/Bks/Klr {J} mot id. » Tng {J} mUdE, Krkr {J}

me2t, Grm {Sch.} mo!tu!-ko~, Krf {Sch.} mu!k-ko~ (vb. n. mu~to!), Glm {Sch.}

m‰!z-a2~la!, Gera {Sch.} mu!du~-mi!, Glm {Sch.} mu!t-a!la~, Bl {Lk.} mot- id. » Dir

{IL} mO!tu!, {Sk.} matu id. » Ngz {Sch.} mÈ~tu!, Bd {IL} mu!tu~ id. »» CCh: T r

{Nw.} m‰d'i id. (vb. n. m‰ta!)» Mrg {IL} m=@t≈o~u\ id. » HgNk/FlK {Kr.} mtE id. »
Nz {Kr.} mute id. » Lmn {Lk.} mt- id. » Mdr {Mirt} mc-a, Glv {Rp.} mc-, Gdf

{IL} mc'(‰)gana, Dgh {Frk.} m!=c7a~, {IL} mca!ya~ id. » Mtk {Sb.} m‰ca, Myn

{Ro.} mt-, Mkt {Ro.} m‰!c, MfG {Brr.} !-m‰c7-, me!-m‰c7ey, {Ro.} m‰~c7e!, Mf

{BLB} m‰ca, Gzg D {Lk.} moc, {Ro.} mu!c7, Mada {BrrB} a!-mat, Mada/Mlk

{Ro.} ma!t id. » Db {Lnh.} mI~c7, Kola {Sb.} mU!ty id. » Bdm {Cfr.} ma~t‰!, Lgn

1412



{Lk.} mti id. » Msg {Trn.} m ~r ! id. » Ms {J} mi!tna!, ZmB {J} ma!t id. »» ECh:

Skr {Sx.} mi~te! id. » EDng {Fd.} ma~te~, Mgm {J} ma2!to! id. » Jg {J} ma2t, Brg {J}

ma2~ti!, Mb {Lk} ma2t, {J} inf. ma2~de! id. ¶ JI II 1O2-3, ChC, ChL, Sch. BTL 3O,
57, 86, 118, 137, 142, Sch. DN 1O6, BLB 235, Brr. MG II 163, 175, BrrB
194, Ro. 237 (pMM *mac) ¶¶ OS #1751 (*mawut-), Tk. I 227 || D
*mutß- 'die' (× D *mutß[i]- vi. 'end, terminate, be completed' < N ****mmmmuuuuddddVVVV
'finish', to end' [q.v.]) >  Tm mut5i  (p. -v-) v. 'die' ¶ D #4922 || ?σ IE:

Ht mutai- v. 'remove (evils)', ?? mudan(s) 'garbage, scraps' (“
'sth. removed') ¶ CHD L-N 335-7, Ts. E II 235-6 ˚̊̊̊  Because of phonet ic

circumstances (coincidence of N ****----tttt----  with the reflex of either ****----dddd----  o r

****----tttt ''''---- in most cognate lgs.) the N word in question was doomed t o

contaminate with paronymous words, such as N ****mmmmuuuuddddVVVV  'finish', to e n d '

(q.v.). Ht mutai- v. 'remove' belongs here if the meaning ' d i e '
(attested in HS and D) developped from an earlier (pN) meaning ' g o
away, be removed'.

1495. ****mmmmaaaatttt????VVVV ≠ ****mmmmaaaa{{{{????}}}}ttttVVVV 'approach' ([in descendant lgs.] ‘
'meet', 'enter') > HS: CS *√mt'? > IA √mt'? G  'arrive at, reach' (?  is a
real lr. rather than a mater lectionis, as confirmed by forms such as 3 p

pf. mt5? [*m´≤t'a?u2]), Plm √mt5? G  'come', Ar √mtœ? G  (pf. à6aMa
mata?a) 'inivit (feminam)'; the √  was tranformed in *√mt'w+y in BA

(3m pf ay1m6 ≠ ey1m6 m´≤t'a2, 3f pf. ty1m6 m´≤t'a2-t3) and in later Aram: JA

[Trg.] √mt'w+y G  (ay1m6m´≤t5a2), JEA {Sl.} √mt'y G , Sr √mt'w+y G  ( 3 m

pf.'tOµ m´≤t5a2) 'come, arrive at, reach'; in Aram the ve rb

contaminated with √mt'? ≠ √mt'w+y (<  S *√mT'? 'find'), but t h e
meaning 'arrive, come' is still present ({KB} 'kommen über' a n d
'eintreten, da sein' in BA [Daniel], in JA and Sr) ¶ HJ 616-7, KB 1 7 3 5 ,
Lv. T II 26-7, Sl. 658-60, Br. 381, JPS 26O, BGMR 88, Fr. IV 189, BK II
1121  EC *√mt, *-mtï, *-(i)mit- 'come' >  Af {PH} pcv. 1s pf. eme2te
'come', Sa {Wlm.} pf. -eme2te / ip. -amate id.; pSam {Hn.} *i-mit ' a r r ive '

>  Rn {PG} ip. -amït(-) (3m ya~mï~t, 3p ya~mï~tï~n) / pf. -imiy and -ima2t-
(3m yi~mi`y, 1p ni~mi~y, 3p yi~ma2~te2~n), Sml C pcv. p. -imid- ( 3 m

˘yimid(ey)) / prs. -ima2d- (3m yima2da) 'come', pBn {Hn.} pf. *-imid- /

ip. *-ima2d- 'come' (> Bn: K -imid-/-ima2d- ≠ -ibid-/-iba2d-, Bi/J -ïd- / -
iya2d-); Bs {HL} e2met- 'come, arrive', Dsn {To.} -i(:)mï/-i(:)meÎ- ' come ' ;

HEC: Brj {Ss.} int-ay 'come' (<  p. *imt-), Alb {HL “?}, Kmb {Hd.} ame2t-
id. »» Ag {Ap.} *?‰nt-/*-Vnt- ' come '  > Bln ?‰nt-, Km ‰nt-, -t-, Aw -nt;

Ï Ad *?nt-a4t- id. > Bln *?‰nt-Ar-, Xm (‰)t‰r- ¶ Ss. B 1O5, Hn. S 65, Hn.
BD 99, PH 96, PG 42-4, Vg. rSimO 165-7, HL 69, Ss. OKSV, Ss. Hd. 3O7,

1413



AD IPCV, AD SF 246, To. DL 2O1, Ap. AV 5 || IE: NaIE *ma2d-/*m´d- ( o r

*mo2d-/*m´d-) 'approach, meet' >  Arm mat¢im matc7≈im vi. 'gain

access, approach, draw near' (aor. mateaj mateay),

matuçanem matuc≈anem vt. 'draw\bring near' »» ON mo1t, MHG

muoÔ, AS mo2t n. 'meeting, assembly', NE moot; Gt ga-mo2tjan, ON

møta, Dn mØde, Nr mØta, Sw mo4ta, OSx mo2tian, AS mø2tan†' t o

meet', NE meet ¶ WP II 3O4, P 746, Fs. 193-4, Vr. 393-4, Ho. 225-6 ,

Ho. S 53, Skeat 37O || U (att. in Prm only) *°mattV >  FU: pPrm *matin,

*mate  'near' > Z, Vt matÈn adv. 'near', Z mat‰  'near' (adv. of direction) ,

Z LL mat‰d- vi. 'approach', Vt mate 'approximately' ¶ LG 17O || ?σ A:

NrTg *mata 'newly arrived person' > Ewk, Lm mata id., 'guest; foreigner '

¶ STM I 533, Vas. 29  ? Ko {Rm.} mat 'mate, friend', manna-da ' m e e t '

¶¶ Rm. SKE I 142 ˚̊̊̊  S *√mt'? ≠ *√mt'w+y and U *mattV suggest a N

rec. ****mmmmaaaatttt????VVVV , while the long vw. in IE *ma2+o2d- points to a N r ec .

****mmmmaaaaÓÓÓÓttttVVVV (= ****mmmmaaaa{{{{????}}}}ttttVVVV?).

1496. ****mmmmaaaattttVVVV{{{{????}}}}VVVV 'moisture' > IE: NaIE *mad- 'wet, moist, liquor', v.
'drip' >   Gk mada1v 'be moist \ sodden' (of diseased fig-trees), madaro1ß
'moist' »» L madeo /made2re 'be wet \ moist' ¶ Not here  OI ≤mada-,
≤madya-, Av maÎa-, maîÎya- 'exhilarating \ intoxicating drink' (ÿ
mad- 'exhilarate, intoxicate') ¶ WP II 231-2, P 694-5, ≈ EI 6 3 8 - 9

(*m(e)hÅd- 'become wet\moist\fat'), M K II 568, M E II 299-3OO, F II

157-8, WH II 6-8 || HS: Eg NE mty.t 'flood' ¶ EG II 169  C: SC: Brn

madiN 'rainy season' »» HEC: Qbn, Kmb {Hd.} mut'a 'wet', Kmb {Hd.} mut'-
'be wet', mat'o2 'rainy season' ¶ E SC 153, Hd. 332, 334  Ch *mVd'-
'dew' (× N ****mmmmuuuu 6666 tttt ''''VVVV  'drop', q.v. ffd.') || A: T *mat 'thick liquid' >  OT bat
'thick juice of pressed dates', Qrg {Jud.} bat 'glue, paste, starch' ¶ Cl.

296, Jud. 116 |||  N d. or cd. € ****mmmmaaaattttVVVV{{{{????}}}}VVVVÂÂÂÂVVVV 'rain' or 'rainy season' >

HS: S *ma≤t'ar- 'rain' > BHb ry1m1 ma2≤t'a2r, Ug mt5r, IA mt5r(?), H t r

mt5r?, JA [Trg.} ar!y6m5 ≠ ar!y6im5 mit5≤r-a2, Sr ærotµe mEt5≤r-a2, M d

mit5ra id., Ar r6aMamatœar- 'shower, heavy rain', Ak LB mit5ru ' small

canal, ditch', Ak fOB d. mit5irtu  '∈ canal, ditch; ∈ field \ orchard'; WS

*√mt'r v. 'rain' > Amr, Ug √mt'r G , Ar √mtœr G , BHb √mt'r N  id.; WS

ı Ak RS mit5ar 'field irigated by rain' ¶ KB 544, A #1555, OLS 3O8,
HJ 619, Js. 769, DM 265-6, BK II 1122, Hv. 725, Sd. 663, G A 26, CAD
X/2 144-7  Eg fAm mtr 'flood, water' (Eg G 'inundation water') ¶ EG

II 174 || K: GZ *za-mtar- 'winter' > OG, G zamtar-i, Mg zotonZ7-i id.;
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*za-mtar- is a cd. with the component *za- (originally 'year') used i n

names of seasons (cp. G za-pXul-i  'summer'); the pK stem *-mt[ar]- m a y

be discerned in Sv UB/Ln li-ntw and Sv L lu-nt 'winter' ¶¶ K 86-7, K2

56, Q 228, FS K 128, 217, FS E 138, 239, TK 443, GP 162 ˚̊̊̊  The N l r .
was lost in IE, Eg, and K, but preserved (as glottalization or its traces) i n
S, EC, and Ch (*t? > *t' >  S *t', HEC *t', Ch *d') ˚̊̊̊  ≈ BmK #537 (IE, HS [S,
HEC, NrBc, but not Eg]; the Eg cognate is not mentioned deliberately,
because it is at variance with Bm’s preconceived theory about IE *d [his

*t5] <  N ****tttt '''') ˚̊̊̊  The semantic change 'rain' ‘ Eg 'flood' is easily
explained by the special grographical conditions of Egypt (absence o f
rains, importance of the Nile flood), while the change 'rain(y season) '
‘ K 'winter' provides ev. for the climate of the Nostratic original
habitat (Southwestern Asia with the rainy season in November-
February, see AD NM).

1497. ****mmmmeeeettttVVVVHHHHaaaa 'head, top, summit' > HS: C: EC {Ss.} *matH- 'head' >

pSam {Hn.} *mataH > Sml mada!H, Sml J ma!di?, Rn {Hn.} ma≤taH, {PG}

ma!ta~H (cs. ma!ta~kki!), pBn {Hn.} *ma!da~h >  Bn {Hn.): Bi ma!da(h), J/K/Kj

ma!da; Bs {HL} mete, Or ma!ta?, {Grg.} mata2, Kns {Bl.} matta, {Lm.} matta!,
Msl {Lm.} matta, Di/Mos {Lm.} mas7s7a!, Gato {Fl.} ma4tta, Gdl {Bl.}

mas7s7(a), Dsn me! (pl. met-u), Bs {Lm.} mete, Elm me!te?, Arr {Hw.}

mette!h, Ya {Ss.} mi!teh id. »» Bj {R} mat 'crown of the head' »» ?φ  Ag: Bln

{R} ma2d-, mad- 'auf den Kopf schlagen, den Kopf blutig schlagen' (× N
****mmmmuuuuZZZZ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV 'fist, fingers; to squeeze\hit with a fist, to punch on t h e
head'?) ¶ AD SF 182, Bl. 157, 185, 25O, 317, Ss. PEC 5, 8, 1O, 36-7, 5 7 ,
63, HL 131, Grg. 282, Hn. S 69, Hn. BD 111, PG 221, Lm. SKE 532, Hw. A
384, R WB 263, R WBd 175, Blz. EDB 21-2, To DL 517  Om: SOm: Dime
mEt, {Fl.} m‰t, Ari U ma4ta!, Ari {Bnd.} mata!, Ari G {Bnd.} mÄta, Hm ma4t-,
Hm K mEt, Banna {Blz. “?} ma4∏te 'head' »» NrOm: Dzd {Blz.}: Na {Fl.} mot
id., Shk {Fl.} mo2to, mu2tu 'head, brain' ¶ Blz. OLBP #6O, Blz. EDB 21-2 ,

Bnd. AL 152, Fl. OWL s.v. 'head'  CCh: Pdk {Blz. “ Mch.} mudara,

Msg P {Trn.} m‰diy (cs. midi-), Msg Ng {Lk. “ GKrs.} ma1da, maidi!,
mi!di, Msg {Mch.} mada 'head', Mlw {Trn.} ma&t id. (with pos. prns . :

mi~da~ a! 'my head', mi~di~ ni~ 'his head', mu~du~ ku~ 'thy [m.] head', etc.), ?

Mbara {TrnSL} mbo~t 'head' ¶ Lk. DQM 65, Trn. LM 1O5-6, Trn. MVM
186-7, TrnSL M 299 ¶¶ Blz. OLBP #6O and Blz. EDB 21-2 (C, Om, Ch +
err. Ak muttu [Holma NK 35: • 'front, forehead', but in fact ' f r o n t

side']) || K: OG mta-y, G mta 'mountain' ¶ Ser. 92, DCh. 719-2O, Chx.

765 || A: Tg *mi\ata 'hide from the animal’s head; skin of the head' >
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Neg, Ork me2ta, Ul me2ta ≠ mI¢ata id., Lm ma4∏t ± me2t ± mI¢at, Orc mi¢ata-
ksa, Ul me2ta-ksa, Nn Nh mI¢ata 'hide from the animal’s head', Ewk me2ta
id., 'scalp', Sln m1e2ta 'face' ¶ STM I 535 ¶ Tg *i\a < *e due to vowel
breaking (as. of the second part of the vw. to the vw. of the next syll.)
 T *bet  'face' >  OT [TT] bet, Tk bet, Az ba4t, Tkm ∆ , CrTt, Kr, Qmq,

QrB, ET ba4t, ∆ bet, Alt bòet, ET ba4t, Chv pit 'face', Chg, Nog, Qq, Qzq,

Qrg, Uz bet, VTt, Bsh bit, SbTt pit 'face, cheek', Tv bòeti 'this side', Tf

bòe<t 'front side', Yk ba4tta4X 'here, on this side' ¶ DTS 1O, ET B 121-2, TrR

111, Ra. 162, ≈ TL 2O7 (*ba4t 'face'; the rec. of *a4 is unc. because of VTt

and Bsh i)  M *metu4 'similar(ly), as' (“  *'face of'?)  > MM [S] {H}

metu4  'such as, as', [HI] {Ms.}, [PP] {Pp.} metu4, WrM metu4, HlM m´t,

Brt m´t´  'similarly, as', Kl met, {Rm} met´, metü, MMgl [Iw.] metu4, Dg

{Mr.} mE≤tu 'similar(ly), as', Ord {Ms.} mo4tæu$, Mnr H {SM} madòu, {T}

madu, Dx {T} mutu 'as (comme)' ¶ H1O9, Ms. H 75, Ms. O 472, Pp. KP
153, MED 538, Chr. 313, KRS 351, KW 262, Mr. D 172, Iw. 115, SM 2 2 9 ,
T 343, T DnJ 129 ¶¶ Rm. EAS I 79, KW 262, DQA #13O7 (A *mi\atæi
'head skin, face') || D: [1] *me+itt- 'top, upper part of the house' >  Td

midy 'upper storey', Tm mettai\ id., 'storied house', Ml metta
'terrace', Kt med 'upstairs room', Kn metti 'the upstairs', Tu

mettigA 'pavement \ boards of the floor of an upper storey', Tl

middiya , midde  'flat roof, terrace', Knd mide in me2r`a mide ' t e r r aced

building'  [2] *me2tß- 'raised place' > Ml me2t5a id., 'tower, u p p e r

storey', Tm me2t5ai\ 'platform, raised floor, terraced house', Png me2r`
'storied house', Tl me2d5a id., 'upper chamber', Gnd me2r`a2 'large house ' ,

Knd me2r`a in me2r`a mide (see above), Ku me2r`a 'upstair building', D ı OI

λ met5a-, Prkr med5aya 'whitewashed storied house'; [3] *ma2tß- ' u p p e r

storey, terrace' > Tm ma2t5i 'terrace', Tm, Ml ma2t5am, Tl ma2d5ugu
'house with an upper storey', Kn ma2d5a, ma2t5a, ma2d5i 'upstair house ' ,

Kdg, Klm ma;dßi, Gnd ma2dßi 'upper storey', Tu ma2d5Ë 'roof', Nkr ma2r`i
'large house', Nk ma2r `a 'raised platform', D ı  OI λ  ma2d5i 'palace' ¶¶ D

##4796, 5O69 ˚̊̊̊  Tg -t- and D *-tt- (usual reflexes of N ****----tttt ''''----) are likely

to represent the cluster *-tH-  (< N ****----ttttVVVVHHHH---- with elision of the vw.); D *-
tß- goes back to N ****----tttt----  (here probably from ****----ttttVVVVHHHH---- without vowel

elision) ˚̊̊̊  The N vw. after ****tttt  is reconstructed on the indirect ev. of D

*-tß-.
1498. ****mmmmÅÅÅÅttttVVVVddddVVVV ¬ ****mmmmÅÅÅÅddddVVVVttttVVVV 'to stretch' ([in descendant lgs.] ‘

'to measure') >  HS: S *√mdd 'stretch, measure (the length)' >  Ak
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√mdd v. G  (inf. mada2du, 3m pret. i-mdud) 'measure (using a

measure of capacity\length), pay, measure the length', BHb √mdd (p f .

dd2m1 ma2≤d3ad3, ip. -mod3) v. G 'measure (length\surface)', Pun mdd acp .

'measurer', Ar √mdd  v. G 'spread (a carpet), stretch (one’s arm), s t ra in

(a rope), lengthen by stretching', madda ?umra (fula2nin) ' lengthen

(so.’s) life' (of God), Gz √mdd v. G (pf. mdd madada) 'spread, level',

Tgr √mdd G  (pf. md mAddA) 'stretch, spread', Mh √mdd (pf. m‰d,

sbjn. y‰mde 2d ) 'stretch out, stretch (one’s limbs)', Hrs √mdd (pf. mÄd),

Jb C √mdd (pf. midd, sbjn. ≤yummud ≠ yu2d), Jb E √mdd (pf. mid) id.; d .

CS *≤madd- 'stretching', (‘ *'measure of cloth' ‘ ) 'garment' >  Ar dwMa
madd- 'reach of the sight, prolongation (of vowels \ voice)', BHb mad3*/

madd-* 'garment' (attested: sg. +ppa. &Dm2 mad≤d-o2 'his garment', p l .

+ppa. viD1m2 mad≤da2w 'his garments'), Ug md {A} '∈ garment', {OLS}

'capa, cubierta', JEA aD1m2 mad≤d-a2 {Sl.} 'garment', {Js.} 'priest’s c loak ' ;

WS *mu+idd- > Ar dwMumudd- '∈  measure (of various standards)', Tgr MD

m‰dd '∈  measure of corn'; WS *midd-at- >  Ar ÉdWMu mudd-at- ' length,

space of time', BHb eD1m5 mid≤da2 'measurement (of length) '

('Meßstrecke'), Sb mdt 'period', Tgr MdT m‰ddAt 'spice of t ime,

period', Jb C m‰d≤dEt 'period' ¶ CAD X/1 5-9, KB 518-2O, HJ 595, A
#1516, OLS 259-6O, Js. 731, Sl. 642, BK II 1O75-7, Hv. 711-2, L G 3 2 9 ,
BGMR 83, LH 141-3, Jo. M 26O-1, Jo. H 87, Jo. J 168 || IE: NaIE *med-
v. 'measure' ({EI} id., 'weigh') (× NaIE *med- 'think' <  N ****mmmmááááttttVVVV ' feel ,

realize' [q.v.]) >  OI L ≤masti-h5 <  *med-ti-s?) n. 'measuring, weighing'

»» Arm mit mit (gen. mti mti) 'mind, intellect, sense' »» Gk me1domai
'think on, provide for, am mindful of, bethink one of' (hardly
connected with me1dvn 'guardian, lord') »» L modus 'a measure ,

standard of measurement', modo adv. 'by measure, according to a

limit', medit-or / -a2ri 'think over, consider', modius '∈ a Roman

corn-measure (16 sextarii, rather less than 2 gallons)', Um mer7s, MERS

'ius' (<  *med-os), mersus 'ex moribus', Osc med-dI1ss 'magis t ra te '

(<  *medo-dik8-s), gen. medI1keI1s »» OIr midiur (p. ro-mI1dar)

'cogito, judico', airmed 'measure', mess 'judicium', med 'ba lance ' ,

W meddwl  'animus, me \ns, cogitatio'; on Brtt *medami 'think, say' s e e

N ****mmmmááááttttVVVV '⇑ ' »» Gt mitan, OHG me4(Ô)Ôan, NHG messen, AS

metan 'to measure', ON meta id., 'evaluate, count', met
'measurement, weight', OSx met, OHG me4Ô , NHG MaS, AS met
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'measure', AS mitta '∈ a corn-measure' (÷ L modius) ¶ WP II 2 5 9 -

6O, P 7O5-6, ≈ EI 374 (includes reflexes of IE *med- 'think'), M K II 6O7,
≈  F II 191, WH II 55-6, 99-1OO, Bc. G 319, 338, Vn. M  27, 42-3, 48-9 ,
Fs. 363-4, Vr. 25-6, Ho. 22O, 224, Ho. S 52, Kb. 682, OsS 6O6, KM 4 6 5 ,
475-6 || D (tr., †GS} *matßtß- v. 'measure' >  Tm mat5t5u 'measure ,

quantity, standard', mat5t5am 'measure, evenness, flatness', Ml

mat5t5u 'measure, limit', mat5t5am '∈  measure of length', Kt matßm
(obl. matßtß-) 'level place, all', Kn mat5t5u, mat5t5a, mat5a 'measure ,

extent, height', Tu mat5t5u 'measure, extent, limit', mat5t5a
'carpenter’s \ bricklayer’s square, level, measure', Tl mat5t5u limit,

bound, measure', mat5t 5amu  'level, a levelling instrument' ¶¶ D #466O

|| A: M *badara- v. 'spread, expand' (× N ****pppp''''aaaatttt ''''HHHHVVVV 'to be open, to open ' ,
q.v. ffd.).

1499. € ****mmmmaaaattttÂÂÂÂVVVV ¬ ****mmmmaaaaÂÂÂÂttttVVVV 'midday' ([in ObU]‘  'south') > HS: Eg

MKL mtr.t ({Vc.} = *mitra-t) 'midday' > DEg mtr id. > Cpt: Sd meere

meere, B merI meri id. ¶ EG II 174, Er. 192, Vc. 119 || U: FU (att. i n

ObU) *°martV >  ObU {Ht.} *ma2rtV(y) 'country where migratory b i rds

spend their winter' >  pVg *ma2rtÈ∏ id. >  Vg (partially in cds. with m‰2 ±
ma2 'land', sa2m 'region', l!oNk 'way', woy 'beast'): MK mo2rt, LL mort, UL

mo2rti, Ss mOrti 'country where migratory birds spend their winter', d. P

mort´m id. »» pOs *martÈ†(in similar cds.): Ty/Y maºrtÈ, D mo"rt´, K

ma"rt´, Nz/Kz mOrt´, O marti id. ¶ Ht. #412, KrT 543-4, ≈ UEW 28O-1.

15OO. ****mmmmaaaatttt''''VVVV 'to bend' > HS: WS *-mït'- ≠ *-mu2t'- '≈ shake, waver,

turn away' >  Ar √mytœ (pf. ma2tœa, ip. -mïtœ-) 'turn away, retire f rom,

deviate', BHb √mwt' (pf. ma2t', ip. -mu2t') 'totter, shake', MHb √mw+yt'
Sh (pf. yim5e4 he2≤m°t5) 'bend, shake', JA [Trg.] √mwt' G  'inline, waver,

decline; give way, bend', {Lv.} 'wanken, zum fallen neigen', Sr √mwt' G
'totter, lean over, stagger', Gz √myt' G  (js. -mït') vt., vi. 'turn, t u r n
aside' ¶ KB 526, L G 377, BK II 1173, Hv. 742, BDB 536 [#4131], Js .
74O, Lv. TM II 14, Br. 376, JPS 2O7 || A *matæa vt. 'bend' > M *mata- >
WrM mata-, HlM, Brt mata- v. 'curve, bend', Kl {Rm.} mata-Xa
'biegen, bogenformig machen', ds.: WrM matai- matayi-, HlM

matij-, Kl mati- matï- vi. 'bend, curve', Kl {Rm.} mat!i-, mat!a4∏-, Kl Ö

{Rm.} mata4∏-, mata2- 'sich biegen, sich schief drehen', Ord matæa4∏- ' e t r e

contourné \ courbé', WrM matail9a-, HlM matijlga- vt. ' b end ,

bow, curve', Dg matl!en 'bent, curved' ¶ MED 53O, Chr. 294, KRS 3 4 4 ,

Rm, KW 258, T DgJ 154, Ms. O 456  Tg *mata- vt. 'bend' >  Ewk mata-,
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WrMc mata- id. ¶ But not here (⇔ DQA) STg *mita- > WrMc mita-
vi. {Z} 'turn\bend back, turn over back; give back', {Z, Hr.} ' unbend ,
zurückschnellen' (of a bow after removing the bowstring), Jrc {Kiy.}
mita-  vi. 'retreat', because the basic meaning here is 'backward' r a t h e r
than 'bend'  ¶ STM I 533, 539, Z 887, Hr. 659, Kiy. 12O [#414]  ?φ p J
{S} *m‰t‰r- vi. 'bend, deviate' > OJ motor- vi. bend', J: T/Kg moto!r-, K

mo!to!r- 'deviate\depart from, run contrary to' ¶ S QJ #929, Mr. 7 2 7 ,

Kenk. 1273 ¶¶ ≈ DQA #13O6 (A *mi\atæe~ 'to bend'; incl. M, J) || Gil: Gil

A (mod-) (prs./p. mot£-ç) 'lie with one’s head on the cushion' ¶¶ ST 1 9 3

|| D: [1] D *matßank- vi. / *matßakk-, {†GS} *madßaNk- vt. 'bend, fold' > T m

mat5aNku  'become bent as the arm or leg, be closed\folded as a knife

or table', Ml mat5aNNuka 'be bent \ folded', Kt mar`k, Kdg madßak- v t .

'fold', Td mor`y- vi., vt. 'fold neatly', mor`x- vi. 'bend', Kn mad5ate
'folding, a fold', Tu mad5atA 'a fold, crease', mad5i 'fold, a quant i ty

added', Tl mad5aka2  'fold, plait', mad6agu 'bend, fold, be ben t \ fo lded ' ,

Prj madßkip- 'fold, roll up', Gnd mar`p- v. 'fold'  [2] (in SD) *ma2tß-
({†GS} *-dß-) > Tm ma4t5ai\ 'being bent downwards as horns of cattle', Ml

ma2t5a  'cow with horns bent downwards', Kt matß et 'bullocks with h o r n s

curving back', Tu mo2d5A 'ox\buffalo with curved horns' ¶¶ D ##4645 ,

4799, Sbr. DVM 64 ¶¶ The cns. *-tß- for the expected *-t- has not ye t
found explanation (suffixes that were lost due to D sound laws ruling
out stop-initial clusters?).

15O1. ****mmmmÅÅÅÅtttt''''VVVV '≈ increase, make long/broad' > HS: S *°√mt't' > Ar

√mtœtœ G  (pf. matœtœa)  'tendre et allonger une chose en la tirant avec

force; allonger (les joues, les sourcils)' ¶ BK II 1121 || K {Fn.} *°mat'- >
G mat'-ul- / mat'- (ft. i-mat'-eba, inf. mat'ul-oba) vi. 'increase, b e c o m e

larger' ¶ Chx. 727-8 ||  D *mat-, {†GS} *mad- > Tm matippu 'growing

fat' (of a person), 'growing leafy' (of a plant), matukay 'strength', Tl

madincu  'become fat' ¶¶ ≈ D #4687 (+ err. D *mat-, {GS} *mady- ' b e

furious, excited' - cp. GS 148-9 [#5O8]) ˚̊̊̊  Fn. KD #25 (K, D).

15O2. ****mmmmooootttt''''ÉÉÉÉ 'sprout, stem, penis, genitals' > HS: Eg mt (reading o f

the character representing male genitalia), DEg mt 'phallus', as well a s

possibly (× N  ****mmmmËËËËttttVVVV 'man, person') ? Eg fP mtw.t 'sperm, son' ¶ EG II

168-9, Er. 184  EC: HEC: Sd {Hd}, Hd {L} muta 'penis', Hd/Kmb {Hd.}

mut- v. 'sprout', Hd {Hd.} muta 'awl for basketwork' » LEC: Or {Grg.}

mut'- v. 'sprout, blade' (of crop) ¶ L rCoh. 315, Hd. 141, 387, Grg. 2 9 5

 NrOm: Zl/Dc {Lm.} mute 'penis' ¶¶ Tk. I 227 || K: eNG {SSO} mut'-el-i
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'membrum muliebre' (× N ****mmmmuuuu6666[[[[÷÷÷÷]]]]tttt''''VVVV 'woman, female', sc. an adj. ' t h a t

of a woman, muliebre'??) ¶ SSO I 529, Fn. SK 98 [#191] || A *motæÉ ( o r

*metæÉ?) 'pudenda; bird’s crop' > Tg: Ewk {Cs.} motoko 'vulva' (unless

from N ****mmmmuuuu6666[[[[÷÷÷÷]]]]tttt''''VVVV 'woman, female', q.v.) ¶ STM I 547  T: VTt bÁºtÁg
'vulva', Qz bo4ta4ka4 'kidneys of animals', Yk bo4to4go4 'bird’s crop, c row' ,

Chv {Ash.} puteke pudòegòe id., 'kidneys of animals' ¶ Rs. W 8, Ash. X

44  pJ {S} *mitu\a > OJ mi\itu\o 'pudenda' ¶ S QJ #482 ¶¶ DQA # 1 2 8 9

(A *me!tæi(-rkV) > incl. T, Tg, J) ¶¶ T and Tg suggest a rounded vw. o f
the first syll., but in the light of the J cognate the T/Tg rounded vw.
may be due to as. || D *mot(t)-, {†GS} ≈ *modd- '≈ trunk, straw' >  T m

mutal  'stump, lowest part of stem', Td mîT  'straw', Kn moddu 'log o f

wood', Tu madad5Ë 'log, trunk', mudelË 'stubble, stump of a t r ee ' ,

Klm modal 'tre trunk', modda 'log', Nkr mod≈al, Prj model, Gnd modol,
modal , Knd modol  'tree trunk', Nk maddum  'stem of tree' ¶¶ D #4951.

15O3. € ****mmmmoooo 6666tttt ''''ÉÉÉÉ 'whole, complete' > A: T *bu4t- (= *mu4t-) 'be comple te

\ all' >  OT bu4t- 'be complete', XwT XIV bu4t- 'be completed, achieved' ,

Qrg, ET bu4t-, Tk bit-, Ggz, Az, Tkm, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Nog, Uz bit-,

Qq pit-, Qzq biÆt-, VTt bet- bÁt-, Bsh bøt- bÁºt-, Yk but-, Chv L pe€t-
pÁt/dò-, Chv H pÁºt/dò- id., 'be finished', Alt bòu4t-, Tf bòu$ <t£-, Xk pu4t- ' b e

completed, achieved', Tv bòu4t- 'come true, be realized, occur', d.: Q m n

{B} bu4d-ir- vt. 'complete, finish'; Ï T *mu4tu∏4n (> *bu4tu4∏n) ' comple te ,

entire' > OT, MQp XIII-XIV, Osm XIV bu4tu4n id., Tkm bu4tïn, ∆ mu4tïn, Ggz,

Az, Kr Cr, Qmq, QrB, Qrg bu4tu4n, Qq pu4tin, Qzq b¥t¡n bu4tiÆn, ET, Ln

pu4tu4n, VTt, Bsh bøten bÁºtÁn, Xk pu4du4n, Alt, Tv bòu4du4n, Tf bòu$ <t£u$n, Chv: L

pe€te€m pÁdòÁm, H pÁºdòÁºm id.; T ı M: [1] MM d. [S] {H} bu4te√e-
'erledigen', [MA] {Pp.} bu4te2- ≠ bu4tu4-, [IM] {Pp.} bu4te2- v. 'achieve,

complete', WrM bu4tu4-, HlM, Brt b¥t´-, Kl b¥t- bu4t- ' b e ( c o m e )

formed \ fulfilled \ executed', Ord {Ms.} bu$tæu$- 'se produire, se faire,

s’achever, réussir', Dg bute- 'be fulfilled, realized', [2] MM [MA] bu4tu4n,

WrM bu4tu4n, HlM, Brt b¥t´n, Kl b¥tn bu4t´n, Ord bu$tæu$n 'whole,
complete, entire' ¶ Cl. 298-9, 3O2-4, ET B 152-4, 3O2-4, Ra. 167, TvR
125, Md. 64, 175, Pp. MA 128-9, 434, H 24, MED 152-3, Ms. O 1O7-8,
SM 3O, T DgJ 128, KRS 131, Chr. 126  Tg *mu'te- 'be able' >  Orc, Ud,

Ul, Ork, Mc Sb, Nn Nh/B mut‰-, Nn KU m‰t‰-, WrMc mute- id. ¶ STM I

561, Krm. 263  pKo {S} *mo~t- 'all, whole' >  MKo mo!tÄ~, Ko: Sl modu!,
Ph/PhN/Kw modu, Ks/Chs mo!du, Hm moòduò, Chj mOdO id. ¶ St AJ 2 4 5

[#1], 251 [#1], S QK #1, Nam 214, 217, MLC 641  pJ {S} *muta > OJ
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muta  'together with' ¶ S QJ #1 ¶¶ Rm. EAS I 58, S AJ 27, 7O, 86, 274, ≈
DQA #1371 (A *mu"!tæi 'to complete, to gather together'; incl. T, Tg, Ko,

J) || D *mott-, {GS} mot- 'all, total' >  Tm mottam, Tl mottamu
'sum, total, whole', Ml mottam 'whole, total', Kn motta ' heap ,

multitude' ¶¶ D #5119, GS 82 [#256] ˚̊̊̊  N ****oooo 6666 > T u4 due to the front vw.

of the next syll. An alt. rec. of a N ****mmmmuuuu 4444 tttt ''''VVVV  is ruled out by the D cognate

with *o.

15O3a.****mmmmËËËËtttt''''VVVV 'man, person, a young' (an alternative to ****mmmmËËËËttttVVVV o r

****mmmmËËËËtttt''''VVVV 'man, person', q.v.) > HS: S *mut- 'person, man' > OAk

mutum, Ak ∀ mutu(m) 'husband, man, warrior', Eb mu-tum =

mutum, Ug mt 'husband, man; hero', Amr {Hff.} mutum 'man', BHb pl .

Mit5m6 m´≤t-ïm, pl. cs. it4m6 m´≥te2 'men, people (homines)', Gz m´t
'husband' ¶ CAD X/2 313-6, Sd. 69O-1, Krb. PE 97, KB 617-8, A #17O5,
Grd. UT #1369, OLS 3O5, Hff. 234-5, L G 371  Ch: Hs mutum
[mu~tu^N] (pl. mu!ta2~ne2!) 'man, person', Gw {Mts.} pl. n=!ta~ni 'men, pe r sons '

»» CCh: Mrg {ChL} mdu~, WMrg {ChL} mda~ 'person'. Br m=!da~ id., 'man (vi r ) ' ,

HgNk/HgF {ChL} m=~di! 'person', FlJ {ChC} mdi~, Nz {ChC} mÈ~dE »» ECh: Skr

{Lk.} ma!ti@, {Sx.} ma!ti! 'man (vir)', EDng {Fd.} me~ta~ 'person', mi!ti~ko~ ' m a n

(vir)', Bdy mïdo~, Mgm {J} mï~d'i~, Brg {J} mi~di~wo!, Jg {J} mi~to! id. ¶ Ba.

8O7, Abr. H 69O, JI II 231, ChC, ChL  Eg G mt 'man', adj. 'male ' ,

??σ (× N ****mmmmooootttt ''''ÉÉÉÉ 'sprout, stem, penis'?) Eg fP mtw.t  'sperm, son' ¶ EG II

168-9 and V 144 (s.v. t3¿j)  ?φ B {Pr.} *mïdid-an 'homines '  >  Ah {Fc.},

Gh {Nh.}, Tmz (MT}, Izn, Rf A {Rn.}, Mz/Wrg {Dlh.} midd´n,

BSn/Izn/Mtm {Ds.} midden ≠mid$d$en, Ty/ETwlm medd¥n, Rf Wr/T/B

{Rn.} mid´n 'homines', SrSn {Rn.}, Izd {Mrc.} m´dd´n, Kb m´d3d3´n, Sll

{Ds.} ≤m´dd´n, Tz {Stm.} m´"dd´n ≠ mu4dd´n ≠ midd´n, Gd {Lf.} mEdde2n,

Awj {Prd.} midde5n 'les gens' ¶ Pr. M IV 414 reconstructs here a f o r m

*mïdid-an; an alt. rec. may be *mïd-wan ≠ *med-wa4n (with a typical pl .

sx. *-wan  and with the reg. change *-dw- > *-dd-). The voiced cns. *-d-
(for the expected *-t-) still needs explaining ¶ Fc. 1124, GhA 123, Dl.
487, Pr. M IV 242, 414, MT 4O4, La. S 244, Rn. 3O7, Stm. 2O8, Ds. 1 4 1 ,
Ds. B 15O, Dlh. M 115, Dlh. Ou 184, Mrc. 128, Lf. II #O971, Prd. 166 ¶ ¶
≈ OS #18O6 (S, Ch) (unc. connection with HS {OS} *mawut- 'die') ||
D  *mut  'aged man' (‘  'old') > Tm mutu  'old, ancient', Ml mutu  ' o ld ,

prior', Kt mud, mudk 'old age', Td muT, muTy 'old', mu;t π  'old age', Kn

muttu, mudi id., Kdg mudi 'old', Tu mudu, mudu 'old, aged,

ancient', Tl mudu  'old age, old'; Tl mutta, muttu 'old person', d . :
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Tm mutiya(va)n3, Ml mutukkan, Kt mudkn, Kn mudaka,

muduku, Kdg mudîk´⁄, Tu muduke, Prj, Gdb muttak, Gnd muytor ±
muytondß 'old man', Nkr mudgan 'husband', Brh mutkun 'old, old th ing '

¶¶ D #4954 || A : T *mot{Ë} or *bot{Ë} 'camel colt, (?) boy' > OT botu[:]
'camel colt', MQp, Chg bota, XwT boda, Tk pota, ∆ potuk ≠ putuk, Qq,

Qzq, Nog, Kr, ET bota, Qrg boto, Qrg S bodo, VTt, Bsh buta id., Uz böta
id., 'child', ET {Zn.} bota 'boy', Chg {Bu.} buta 'son' ¶ Cl. 299, ET B 1 9 8 -

2OO, TL 448, Bu. I 272, Shch. Zh 1O6  M *botu9un 'camel colt '  > WrM

botu9u(n), HlM botgo, Kl botxn id., 'young camel in its first year ' ,

Brt botogon  'camel colt' ¶ MED 125.
15O4. € ****mmmmuuuu6666tttt''''VVVV (or ****mmmmuuuu6666KKKKtttt''''VVVV?) 'drop', 'tear(s)' > HS: B *mVtœtœ-

'tear(s)' >  Ah {Fc.} amitœ (pl. im´tœtœaw´n), BSn/Sll {Ds.}, Gd {Lf.} am´tœtœa
(pl. m´tœtœawEn), Gh {Nh.}, SrSn {Rn.} am´tœtœaw, Izn/Rf {Rn.} am´tœtœa, Kb

{Dl.}, Tmz {MT} im´tœtœi, Izd am´tœtœi, Si {La.} pl. im´tœtœaw´n, Nf {Beg.}

ma4tœtœïn (pl. im´tœtœïw´n ≠ im´tœtœa2w´n), Zng {Nic.{ ´ndœaw´n, {Bs.}

´ndœawn 'tears' ¶ Fc. 1163, Dl. 527, MT 445, Rn. 385, Ds. 167, Ds. B
193, La. S 252, Beg. 239, Lf. II #1O49, Nic. 2O8, Bs. MS I 134  Ch
*mVd'- 'dew' (× N ****mmmmaaaattttVVVV{{{{????}}}}VVVV 'moisture' [q.v.]) >  WCh: NrBc: Wrj {Sk.}

ma~d'-a!i\, Kry {Sk.} ma!d'‰~, My {Sk.} a!ma~d'i!, P’ {MSk.} ma!d'a@, Dir {Sk.} ma~d'a!,
Sir {Sk.} mu@d'e!, Jmb {Sk.} a~ma!d'a@ 'dew' » Ngz {Sch.} ma!d'a!2wa~, Bd {ChL}

mad'a2wa^n 'dew' »» CCh: Ms {Caït.} ma!∂ii! [= ma!d'ï!?] (df. ma!d'ï!-na!), {ChC}

mad'ai\ta, ZmB {ChC} mid'a, ZmD {KNC} mb‰~d'a~, Lame {Sa.} mb‰!d'a!, Azm

{Pc.} mbad'ïd'a id. ¶ Sk. NB 18, Sch. DN 1O8, ChC, ChL, Sa. L II 311, Caït.

113, KNC 17, Pc. 286 || D *mutt- (< *mukt-?) 'drop', 'tear' (n.) > T m

muttu 'pearl, tear', Ml muttu 'pearl kernel', Td mut, Kn muttu,

Kdg muttî, Tl muttiyamu, muttemu 'pearl', Tu muttu id., ' a

drop', Kt mut  'woman’s ear-ring'; D ı  OI mukta2  'pearl' ¶¶ D #4959.

15O5. € ****mmmmVVVV{{{{tttt''''}}}}VVVV 'to pull, to pull out (a plant, etc.), to uproot, t o

reap' >  HS: S *°√mt'w >  Ar √mtœw (pf. '6aMa matœa2, ip. -mtœuw-) 'pull ( a

rope)' ‘ 'urge a beast' (of a rider) ‘ 'hasten, hurry the walk' ¶ BK II

1124, Hv. 725  EC: ?φ Sd mid- {Mrn., Hd.} 'reap', {Ss.} 'mow, cut', Ged

mid- v. 'uproot, weed', Brj mid- {Hd.} v. 'pull, uproot', {Ss.} ' up roo t ,

dislocate', 'extract' (of tooth), Kmb mid- 'reap, uproot, drag'; Gdl {Ss.}

mit- v. 'snap a string, yank a leaf off a tree' ¶ Hd. 212, 255, 333, 3 8 6 ,

Ss. B 144 || IE: NaIE *met- v. 'reap, harvest' >  L met-o2 / -e"re /

messum  'reap, mow, harvest; pluck off (abpflücken)' »» Clt: W medi
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'to reap, to harvest', medelwr  'reaper', OCrn midil 'messor', OIr [g]

meithleorai : "messores", methel, OIr meithel 'a party o f

reapers', OW medel id. ¶ ≈  WP II 259, ≈  P 7O3, ≈ EI 258 (*h€met-
'mow'), ≈  WH I 82-3, Vn. M  45, SB 2O6.

15O6. ****mmmm{{{{aaaa????iiii}}}}tttt ''''VVVV (or ****mmmm{{{{oooo????iiii}}}}tttt ''''VVVV?) 'worm, larva, (?) small insect' >

HS: C: EC {�∫AD} *mit'- > Sml {R} mid5 'Würmchen in Wasserpfützen' ,

Sml N {Abr.} mi!d'Ha2!re2!da2~d, Sml C {DSI, ZMO} miraHare2da2d 'mosqu i to

larvae (in water)', Or {Th.} mit5i 'ant', {Brl.} mit5i, {Grg.} mit'ï ' t iny

black ant', ? {Th., Brl.} minni 'tenia, verme solitario', Arr mï!nne
'tapeworm' (π  Or?) ¶ AD SF 25O, R SS II 287, Abr. S 179, ZMO 2 9 2 ,
DSI 438, Th. 245-6, Brl. 3O5-6, Grg. 289, Hw. A 385  Ch: CCh: D b
{Lnh.} ma~d'a~d' 'worm' »» ECh: Kwn {Cp.} mi~c7c7a2!, Mgm {JA} me~c7e!me~c7e!
'termite' ¶ ChC, JA 1O6 || K *mat'-l=- 'worm' (× *ma-t'l=- 'worm' ÿ *t'l=-
'gnaw') >  OG, G mat'l-i, Mg, Lz munt'ur- 'worm', Sv UB/LB/L/Ln m´⁄t'
'worm (in fruit)' ({IS}: < *mut' < *mat'w) ¶¶ GM 82, K 129, ≈ K 1 1 7

(*ma-t'l=- ÿ *t'l=-), Schm. 123, TK 595, GP 223 || IE: NaIE *mat- ( o r

*mot-) 'worm, larva' >  Gmc *maTa-n 'worm, larva' >  Gt ma†a 'wo rm ' ,

OSx matho, OHG mado 'worm, maggot', NHG Made 'maggot, mi te ,

worm', AS maÎa 'worm, maggot', NE moth; dim. ON maÎkr
'maggot'; ? (from a d.) MHG matte, motte, NHG Motte ' m o t h ' ;

Gmc ı F mato 'worm, maggot', Es madu 'snake' »» Sl *motÈl!Á (≠
*motul!Á) '∈ 'larva, ∈ insect' > Cz moty1l 'Lepidoptera', Slk moty1l5 '∈ a
motley-winged insect', P motyl 'butterfly', R mo≤tyl∆ 'mosqu i to

grub', dim. moty≤le≥k 'small butterfly', Uk mo≤til∆ id., Slv motu!lj
'butterfly' »» OI matkun5ah5 'bug', ?? Av maÎaxa- 'grasshopper' »»
?φ Arm ma†il mat≈il 'small louse' (unless from OZan, cp. pK *mat'-l=-
'worm') ¶ EI 65O (*mat-  '≈ worm, maggot, insect'), M K II 564-5 (no e t .

for matkun5ah5), Vr. 374, Fs. 349, Kb. 649, OsS 581, KM 452, 489-9O,

Ho. 216, ESSJ XX 82-6, SK 337, ≠  P 7OO || A: T *mîyt (*bîyt) ≠ *mit
(*bit) 'louse, vermin' >  OT, MQp, MU, Chg bit 'louse', MQp XIII bit
'bug', OOsm {Zn., Bu.} †Bi ≠ †yBi bit 'worm, vermin', Tk bit, Az, Tkm,

Uz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Qzq, Qq, Qrg bit, Nog biyt, VTt, Bsh bet bÁt,

Alt bòiyt, Xk pIt, Yk bît, Tv bòît, Tf bòî<tæ, SY pis7t, Slr bis7t, Chv pyjta€
pîydòa id., Ggz bit 'bug' ¶ SY, Slr s7 < *y (unvoiced before voiceless cns . ) .

The back vw. î in Tv, Tf, Yk, and Chv may be due to a final back vw.

(vw. harmony) or to dis. in front of y) ¶ Cl. 296, ET B 151-2, TL 182, Bu.
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I 241, TvR 131, Ra. 73, Md. 75, 174 (*bîÆtæV; suggests a posit ional

lengthening of the vw. before *tæ) ˚̊̊̊  The C and T vowel i (≠ î)  and *a
in IE and K cannot go back to the same N source, hence a sequence like
****----aaaaÓÓÓÓiiii----  (or ****----ooooÓÓÓÓiiii----?) can be a solution. The absence of vw. lengthening

in IE suggests that the N hypothetical word-internal lr. was ****???? (the only

lr. that does not cause lengthening of the preceding NaIE vowels) ˚̊̊̊  IS II

77 s.v. *mÿt5ÿ (K, IE, C).

15O7. ****mmmmuuuu6666[[[[÷÷÷÷]]]]tttt''''VVVV 'woman, female' > HS: B *mVtœtœ[uÓ]- 'woman' >  Ah

{Fc.} ta"m´tœ, {GhA} tam´tœtœ, Gh {Nh.} tam´tœ 'woman, wife', Ty tamtœ´tœ, Gd

{Lf.} tam´t ¬ tam´tœ 'woman', Kb {Dl.}, Izn {Ds.} t3a-mtœtœu2t3 (pl. t3imtœtœa2t3),
Rf {Rn.} t3a-m´tœtœut ± ta-m´tœtœut3, BSn {Ds.} t3a-mtœtœu2t3, Tmz {MT} tam´tœtœutœtœ
'woman, wife', Mz {Dlh.}, Izd {Mrc.} tam´tœtœut (Mz pl. tim´tœtœat), Nf {La.}

tam´tœtœut, {Beg.} tmaºtœtœu2t, Skn {Sarn.} tam´ttutœ 'woman', Wrg {Dlh.}

tam´tœtœut id., 'female', Zng {Bs.} îtmT temti 'femelle', {MH‘Nic.}

t´mti (pl. tu"mta?n) 'woman, female (animal)' »» Gnc CHAMATO
'woman, wife' ¶ Fc. 1124, GhA 134, Lf. II #O953, Dl. 527, Rn. 385, Ds. B
129-3O, MT 445, Dlh. M 125, Dlh. Ou 2O1, La. S 236, Beg. 23O, Bs. MS I
116, Nic. 2O8, Wlf. 4O6  S ? *°√m÷t' > Ar ma÷tœa2?- (pl. mu÷tœ-) 'genitalia

of a woman' (if the interpretation as a f. from ?am÷atœ- 'shaved, wi thout

hair' is folk-etymological) ¶ BK II 1128  NrOm: Anf {Fl.} ma;c'o, {Lm.}

maco, Shn {Fl.} ma;c'u 'woman', {Lm.} ma2ca~ 'wife', Gm {Hw.} ma!c7'c7'a, Kcm

{CR} ma2t5o 'woman', possibly Kf {C} mac7c7e2, Wl {C} mac7c7e2, Zl/Gf/Bdt

{C} mac7c7o, Gm {Hw.} mac7c7o! 'woman', Anf {Lm.} mac7c7o 'wife' ¶ Fl. OWL

s.v. 'woman', ≈ Lm. Sh 36O, Hw. EG, Gt. 36O  Ch: ECh: Skr {Sx.} me~d'!e~
'woman' »» WCh {Stl.} *mata 'woman, wife' > Hs ma2~c7e2~ (pl. ma2!ta2!), Gw

{Mats.} ma~c7e~ (pl. mata) » Su, Tal {ChC}, Cp {ChL} ma~t, Ang {ChL} mat,

Gmy {ChL} m‰~t, Grk {ChC} mo~t 'woman' »» CCh: Nz {Sk.} mades7i!, BtD

{Srp.} moic7e1, Bcm {Sk.} me^tO~, Gudu {IL} madI(:)cI id., Gude {Hsk.}

ma!d'a!n‰ 'bride' ¶ JI II 346-7, ChC, ChL, Stl. ZCh 232 [#796], Hsk. 234 ||
K: eNG {SSO} mut'-el-i 'membrum muliebre' (unless from N ****mmmmooootttt ''''ÉÉÉÉ
'sprout, stem, penis, genitals') ¶ SSO I 529, Fn. SK 98 [#191] || A: Tg:

Ewk {Cs.} motoko 'membrum muliebre' (unless from N ****mmmmooootttt''''ÉÉÉÉ '⇑ ') ¶

STM I 547  || D (in SD} *mu2tß-/*mutß- ({†GS} *-dß-) 'female' >  Tm mu2t5u
'ewe', mut5uku 'female elk', mut5uval 'bitch', Kdg mu;dßi 'girl' ¶ D

#5O36 ¶ D *-tß- is a reg. reflex of N ****----tttt----  and ****----dddd----  (rather than ****----tttt '''' ----); t h e
de-emphatization is probably due to the adjacent lr. (suggested by El
and Ar) || E: MEl mu-h-ti-ir-ri 'his wife', AchE mu-ti 'woman,
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wife; female', mu-tur 'woman, wife' ¶¶ HK 948, 961-2 ˚̊̊̊  It i s

tempting to adduce here NaIE *ma2ter 'mother', but the quality of t h e

vw. *a2 suggests lack of labiality (even if *a2 goes back to *e+aé);

therefore NaIE *ma2ter hardly belongs here (*ma2- is likely to belong t o

the N Ll. ? ****mmmmaaaa{{{{????}}}}aaaa 'mother', q.v.); cp. Ari/Hm ma 'woman, female '

(Bnd. AL 162), Skr {Lk.} ma2! id. (Lk. ZSS 35). The N lr. was a weak o n e

(most probably ****÷÷÷÷  rather than ****˝̋̋̋ , to judge from the absence of *˝ i n

K). Both Ar ma÷tœa2?- 'female genitals' and K mut'-el-i id. go back t o

adjectives (lit. 'weib-lich'), because both the Ar pattern 1a23a2?- and t h e

G sx. -el-  are usual derivational devices that form adjectives  ˚̊̊̊  Blz. KM
116-7 [#12] (K, HS, E, D) and 13O [addition to #12] (added Tg), McA
1O5 (E, D).  

15O8. ****mmmm{{{{aaaa 4444yyyy}}}}tttt ''''VVVV  'earth, land, place, place of residence' > HS: S *°ma2t-
> Ak ∀ ma2tu  'country, land (↔  'sea'), flat country' ¶ CAD X/1 414 -28

 ?? (+ ext.): B *°√mdœr > Kb t3a-mÎœirœ-t3 ≠ t3a-mÎœarœ-t3 (pl. t3i-mÎœirœ-in)

'parcelle de terre', Tmz tamdœirt (pl. timdœirin) 'parcelle de t e r ra in

délimitée par des sillons qu’on doit labourer en une journée'; B ı Ar

Mgr {Mrç.} mtœira id. ¶ Dl. 488, MT 4O6, WMrç. 488 || IE: NaIE

*mei\t(≈)-  'live (wohnen), remain; 'stay, residence; place of residence' >

Av mae2t- (prs. miÊna-) 'remain', mae2Êan´m 'place of residence o f

humans and gods, dwelling, house', Phl me2han 'home', NPrs ñeayM
mïha4n  'one’s native soil, home; wife and children'; KhS cd. par-miha2-
'village' »» Ltv mis-t (1s prs. mi!t-u) 'live (wohnen), reside, stay,

abide', mitina2t  'give lodging and board', Lt mi~sti (1s prs. mintu~)
'feed (on), nourish oneself, live (on), live, exist', Pru maita2 vt. ' feeds ' ;

the meaning 'nourish oneself, earn one’s livelihood' is secondary (“
'live', as in NE live on; in Blt there is contamination with NaIE ≈ *mei\t-
' fat '  (>  OIr me1th [gen. me1ith] adj. 'fat', Ic meiÎ 'das Fetteste v o m

Speck des Walfisches'?) » Sl *me7 ¡sto 'place' > OCS, OR m8stome7sto,

Blg ≤måsto, R ≤mesto 'place', McdS mesto, SCr meàsto ± mIàsto ±
mjeàsto, Slv me!sto, Cz me7sto 'place, town', Slk miesto 'p lace,

settlement, town', P miasto , Uk ≤m¡sto  'city, town, place' ¶ Sl *-st- <
IE *-t-t- ¶ WP II 242, P 715, Brtl. 11O5-7, Horn 227, Vl. II 126O, Sg.
1365, Bai. 219, BM 549, Tr. 185, Frn. 459-6O, En. 2O7, Vs. II 6O8, ≈
ESSJ XVIII 2O3-6, ≈ Glh. 415 || U *ma4ttV 'house, hut' >  Chr: H {Rm.} †

m´t , U m¥t  'house, family' » Prm *mat-in, *mat-e 'near' >  Vt, Z matyn
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matÈn locative adv. 'near', Z mato≥ mat‰ directive adv. 'near', Vt mat´
mate 'approximately' ¶ UEW 269, LG 17O, Rm. BT 84  Sm {Jn.} *ma4t
'tent, home' > Ne T må” m1a$? / måd- m1a$d- id., Ne F L {Lh.} m1 \́a$t id., En

{Ter.} mE? / mEÎ-, Ng {Mik.} ma? (gen. maÎ´) id., Slq Tz {KKIH} mo2£t, Slq

Tm {KD} ma2dò id., Kms {KD} maº? (gen. maƒd´n), {Cs.} ma?d id., Koyb

{Sp.} mat` id., Mt {Hl.} *ma2t ≠ *ma?n 'house, tent, home' (Mt T/M/K

{Mll.} mat 'house, tent', {Sp.} men` id., M {Pl.} måt∆ 'house') ¶¶ Jn .

9O-1, Hl. M 3O4 || A *mVtæV 'earth, place' >  Ko: [1] *mut 'dry land' >

MKo mut, NKo mut˙ mut  [2] ??? pKo {S} *mat[h] 'place, enclosure,

yard' (× A {DQA} *mu!gda~ 'bank, earth'?) >  MKo ma~t, ma~t≈, NKo † mat
(mat, mat˙), NKo mataN madaN 'place, enclosure, yard' ¶ S QK 2 3 8 ,
948, Nam 199, 2O6, 223, MLC 56O, 578, 596, 685, S AJ 256 [#136]
 pJ {S} *mita ¬ *-u- 'earth' > J: Ns mi~c7a!, Sh n=2!c7a!, Ht n=~ta!, Y n=~ta~ id. ¶ S AJ
259 [#22], 27O [#122], S QJ #122 ¶¶ S AJ 279 [#44], DQA #1357 (A
*mi\otæi~ ¬ *-u- 'land': J, Ko *mut), DQA #1358 (incl. Ko *mat[h]) || D
*matßi, {†GS} *madßi 'field' > Kn mad5i 'the bed of a garden, division of a

field', Tl mad5i 'field, garden bed', Knd mar`i 'paddy field' ¶¶ D # 4 6 5 5

¶¶ D *tß for the expected *t  has yet not been explained ˚̊̊̊  The N cns. ****yyyy
was lost in S and U (simplification of the N cluster ****yyyytttt'''' o r

monophthongization?), in D it was either lost or underwent mt. (****yyyytttt'''' >

*tßi).  

15O9. ****ææææmmmmeeeeyyyytttt ''''VVVV  'throw' > IE: NaIE *(s)mei\t-/*met- 'throw, cast' > Av

mae2Ê- (*(s)meit(≈)-) 'send' ({Brtl.} 'mittere'), hamista-
'niedergeworfen, unterdrückt' (P: <  *ham-, *[h]mista-) »» L mitt-o, -
e"re 'send, let go', [Fest.] Γ co-smitt-e"re 'committere' »» BSl *met-
'throw' > Blt: Lt me~sti (1s prs. metu~), Ltv mest (3s prs. met)

'throw, cast', Lt me$fitis, Pru metis n. 'throw (Wurf)', Ltv me>ts
'sketch, project, design', Pru pomests ' un terworfen ' ,

pomettewingi 'Untertan' » Sl *met- (1s prs. *met-oß, inf. mesti)

'throw' (to distinguish from the homonymous verb *met- 'sweep'!) >  Slv

me!sti / me!tem, Cz † me1sti / metu, P mies1c1, Slvnz m1esc
'throw', OR mesti qrebii mesti z7rebii 'to cast a lot'; d. Sl

*meta- 'cast, fling, throw'  > OCS metati metati / me∑0 mes7to<,
Slv me!tati / me!c7em, Uk me≤tati id., Cz metati, Slk metat&, P

miotac1 'throw', R me≤tat∆ / me≤¢u 'cast, fling', SCr me~tati /

meàc1e2m 'put, throw'; Sl *met-noß-ti mom. 'cast, fling, throw' > OCS

metn0ti metno<ti, Cz metnouti, P miotna<c1, R met≤nut∆ id.,

1426



SCr me~tnuti 'put' »» OFrs sm°ta  'to throw', MLG, MDt sm°tan, D t

smijten  'to throw, to fling', NNr smita , Dn smide 'to fling'; sd. ' t o

smite': MHG sm°Ôen, NHG schmeiSen, NE smite ¶ WP II 687-8, P

968, EI 582 (? *smei\t- 'throw'), Brtl. 11O5-6, 1778, Bai. 219, WH II 9 7 -
9, PF 67, Mul. 432, EM 4O7-8, Frn. 442-3, Kar. I 586, En. 21O, 231, ≈
ESSJ XVIII 1O5-15, 12O-1 (all of them do not recognize the connect ion
between *(s)mei\t- and BSl *met-), Hlq. 1OO3, Lx. 2OO, KM 6O3, Ho.

3O2, Vr. N 658-9 ¶¶ The variant stem *met- goes back to pre-IE *mi\et-
(AD NGIE 17-9), so that the relation of *(s)mei\t- to *met- is that o f
Bn.’s "state I" to "state II" of IE roots (Schwebeablaut). This legitimate
alternation removes the argument against the connection between t h e
verb in BSl and that in L and Av || HS: B (+ ext.) *√mdœr ≠ *√mtœr (<

*√mt'r) 'throw' > Izn {Ds.} ´mdœ´r (hab. m´tœtœ´r), {Rn.} ´mdœar ± ´ndœar,

Mtm/BSlh {Ds.} ´mtœ´r, Ntf {La.} ´ntœ´r 'throw', Kb {Dl.} ´ntœ´rœ 'jeter à

terre', Gd {Lf.} Endœ´r 'abattre, faire tomber' ¶ Lf. II #11OO, Dl. 583-4 ,

La. S 249, Ds. B 184 || A: AmTg *met- (≠  *mut-?) v. 'throw, fling' >  O r k

m‰t‰- v. 'fling a stone', m‰t‰l(l)‰- 'throw', m‰t‰tc7i-, m‰t‰c7c7i- ' t h row,

throw away', Ul mutuka  'a sling (for casting stones)', ? Orc muc7k‰d‰- ≠
m‰c7k‰d‰- 'throw\bandy (objects from one to another)' (of several

people) ¶ STM I 544 ¶ The vw. u of the first syll. in Ul and Orc may b e

due to the ass. infl. of m- || D *met- 'throw, cast (into an enclosed

space)' >  Gdb medd-, Mnd met- vt. 'plant', Png met- 'cast (as a fishing

net), put in (e.g. rice into a pot)', Kui mespa- 'cast, put into', Ku met-
'throw, put inside' ¶¶ D #5O67 ˚̊̊̊  Acc. to IS’s hyp., the IE *s- mobi le

(here in *(s)mei\t-) is connected with palatal elements in the N w o r d

(here ****yyyy ). On the word-initial laryngoid ****ææææ----  as the source of the NaIE

*s-  mobile before root-initial sonorants see  Introduvtion, §  2.2.6.

151O. ****mmmmuuuu[[[[wwwwVVVV]]]]  'this, that', dem. prn. >  HS: S *-m, determiner (≈  d f .

art.) in sg. forms (as well as in *-a2t- and *-u2t-pl.) of nomina >  Ak -m,

ending of st. r. in sg. (nom. -u-m / accus. -a-m / gen. -i-m), in m. pl .

of adj. (nom. -u2t-u-m / accus.-gen. -u2t-i-m), in *-a2t-pl. (f. pl. of adj. ,

pl. of f. nouns and some m. nouns) (nom. -a2t-u-m /  accus.-gen. -a2t-
i-m ), Ar -n, ending of the st. idt. in sg. (nom. -u-n / accus. -a-n / gen. -i-
n) and in -a2t-pl. (nom. -a2t-u-n / accus.-gen. -a2t-i-n) ¶ AD TPSL, Sd. G 3*-

5*  Ch: WCh: traces of the determiner *-m in Hs mutum 'person' (÷

S *mut-u-m  'man') » Fy {J} mi! / mu! 'he' (preverbal subject prn. 3m), DfB

{J} ma~, Sha/Klr {J} ma! (genitival linker of 3m of the head noun), DfB
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ma~, Sha mi!, Klr mu1 (genitival linker of 3p), Sha m. ma~ / f. mu~ 'this', p l .

mi~ 'these', m. ma-no~  / f. mu!-no~ / pl. mi~-no 'that/those' visible, m. mu~no!
/ f. mu!no~ / pl. mi!no~ 'that/those' invisible » Su {J} mO!, Ang {J} mwa2! ' t hey '

(aut. prn.), Ang mwa2^ (with ip.) / mwa@ (with pfc.) / mwa~ (with ft. a n d

sbjn.) 'they' (subject prn.), Cp mu 'they' (aut. prn.), Cp mumu!, Mnt mO!
'they' (subject prn.), Cp {ChL} mÈsIÈ 'this', Gmy {Kr.} mwÈp ' the i r ' ,

mwÈpa 'them' » Tng {J} mO, mO! 'this', Dr {ChL} me^ 'this', me 'that', Pr

{Frz.} -mu~ and -mo~ (dem. pronouns), Bl ma~te! 'they' (aut. and subj. p r n . )

» Kir {ChL} mi!ni~ 'this', mono 'that', Zal {ChL} muntu (mu!ntu!?) ' th is ' ,

mu!nta~ 'that' » Buli {ChL} mÈnna 'this' » Bd {ChL} m=~c7o^ 'this', m=`c7i!yu~ ' that ' »»
? CCh: FlB {Kr.} miZ7i(tu) 'they', Boka {Kr.} mul-lan 'he' ¶ ChL, PorS 3 7 5 -

81, J R 37O-1, 414, J T 121, Kr. RChP 8O, 85, 93-4, Frz. P 42 || K *ma-
(< ≈ **mwa-) 'he, she' > OG ma-  id.: erg. ma-n, gen. m-is, dat. ma-s
(ma-n  hrkua  ma-s  'he told her'), G ma-, Mg mu  'he, himself', Lz mu-k
'he'; pK *a-ma 'this' (hic-deictic *a + *ma-) >  G ama-/am-, Lz (h)amu-k
'this', Mg amu- (in compound adverbs), Sv: LB {TK} ami, LSv {TK} ame
'this', Sv UP/L am´⁄n, L aman, UP/L amis 'to this', UB/L ams7a ≠ amis7 ' o f

this', amaw 'till here, up to now'; pK *i-ma- 'that' >  OG, G -i-ma- (e rg .

i-ma-n, dat. i-ma-s), Lz (h)i-mu, Mg i-mu- (in cds.: imu-d˝as 'in t h a t

day', t-imu-seri 'in that night'), Sv i-m- in Sv {K} i-m-eg 'there' ¶¶ K 4 4 ,

1O1-2, 124, K2 2-3, 81, 112-3, FS K 2O6, FS E 226-7, Q 2, TK 4O, GP US
47, GP 44-5, Dn. s.v. am, ame, ami || U: FU *mu22 'other, that (jener)' >  F,

Es muu '(an)other' » pLp *nu-mbe2- 'the other (of two), other' (dis .

from **mu-mbe2- with the sx. of cmpr. *-mbe2) >  Lp: N {N} nub…be / -
bb-  'one (of two), the other, another, the second', L {LLO} nubbe2 ' t h e

second, another, the other, T {TI} num:p(E), Kld {TI} num:p4 'the second' »
Chr: H moly mol¥ 'other things', molo 'still, more (noch)', L molo
molo , Uf/B molo  '(an)other' » Prm: [1] *mo$-d ({∫LG} *mo$¿d) '(an)other' >

Vt myd mÈd, Yz ≤mu$d id., Z mo≥d m‰d 'the second, (an)other'; [2] *mu-
ked 'other', '(all) the other' (pl.) >  Vt muket muket 'other', Z muko≥d
muk‰d 'another, different' »» ObU {Ht.} *mÈ∏-/*ma2- >  pVg *ma2t-/*mÈ∏t-
'another, strange (fremder)' >  Vg: T ma2t, LK/MK/UK/P/NV/LL/UL mo2t,

Ss mO2t 'strange (fremder), other, the second'; T ma2˘t, LK ma2t, MK/UK

m‰2t 'a stranger'; pOs {Ht.} *makay- 'earlier' > Ty/Y maºqÈ, D/K/Nz ma"Xa,

Kz ma"X, mo"Xa id.; another Os stem: Os O {Páp.} mo"X- (attested: pl .

mo"G´t) 'jene; other people', Kz ƒ {Stn.} mö8X´¬ 'much', {Páp.} mo2Gol
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'more, other' » OHg ma 'now', Hg ma 'today'; OHg ma1s '(the) o the r ,

next', Hg ma1s 'other, another', OHg ma1sod 'the second, next, o the r ' ,

Hg ma1sodik 'the second' ¶ Coll. 1OO, UEW 281-2, TI 287, MRS 3 2 9 ,
Ep. 7O, LG 175, 177, Ht. #376, Stn. D 9O2, 9O4, MF 424-5, EWU 9 1 7 ,
941-4 || A *bu2- (<  **mu2-) / obl. *mu-n- >  T *bu2- / obl. *mu-n- 'this' >

OT bu2 / obl. mun- ≠ bun- 'this', BdOT bo2 / obl. mun- ≠ mu2n-, MQp XIII bu
/ obl. mu-n-, Tkm bu2 / obl. mun-, Tk bu  / obl. bun- , Az, CrTt, Kr, Uz bu
/ obl. bun-, VTt bu bu / obl. mon- m¥ºn-, SbTt B pu- / obl. mun-, Qmq bu
/ obl. mun-, Qzq bu"l (×  ol 'that') / obl. bu"n-, Qrg, ET bu(l) / obl. mun-,
StAlt bu / obl. mîn-, Tv bo / accus. mon-u / dat. maNa2 / gen. mo2N, Xk pu /

obl. mîn-, Yk bu / obl. man- ¶ Cl. 291-2, ET B 225-8  M *mo4+u4-n (≠  mu-
n?) 'this\that same' >  MM [HI] {Ms.} mu4n 'celui-là, ceci même, cela

même' (pl. mu4t [mu4d]), [S, PP] mun  'he, himself, the same one' (pl. [S]

mut, [PP] mud), WrM mo4n, HlM møn 'real, the very same', Ord {Ms.}

mo4n 'the very same' (marking the identity), 'that in quest ion ' ,

'precisely', WrO {Krg.} mo4n 'is, are, is indeed, namely', Brt m¥n ' rea l ,

true; is', Kl møn mo4n id., 'truely, really', MMgl [Z] muna 'this', muta
'that' ¶ Ms. H 76, H 111-2, MED 547, KRS 357, Chr. 3O6, Ms. O 4 6 9 ,
Krg. 6O5, Iw. 117 ¶¶ SDM97 (A *mV 'this, that') ¶¶ Altaic *b- <  *m-
(reg.  in monosyllabic stems without other nasal cnss.); in the obl. cases
*m- survived due to the presence of *-n-; in M *m- was generalized

throughout the case paradigm || ? IE: NaIE: Crn -ma sx. (“  encl . )

'this', W yma 'here, this', Br ma(n%) ' this '  ¶ ECCE 267, YGM-1 43, Hm.

545, LP 272 (§ 367.2) ˚̊̊̊  IS II 7O-1 (*mu, dem. prn.: K, U, A, ?HS, ?IE).
In spite of the long vw. in U and A, IS prefered to reconstruct a
monosyllabic etymon, because a bisillabic form "would have
contradicted the typical monosyllabic structure of the n o n -
autosemantic stems (nnnneeeezzzznnnnaaaammmmeeeennnnaaaatttteeeellll∆∆∆∆nnnnyyyyeeee oooossssnnnnoooovvvvyyyy)". But t h e
monosyllabicity of pronouns and other non-lexical words in t h e
attested lgs. is not necessarily due to their original shape, it is often d u e
to the universal diachronic tendency of their shortening (e.g. L ecce
iste > Fr ce, L illo2rum >  F leur, Sl *az¥ >  R å 'I', AS to2weard >

NE toward [to2d], pS *s7u?a >  BHb hu2 'he', etc.). In the light of t h e
extant ev., IS was right in supposing that this prn. did not take part i n
the distance opposition hic ↔ ille, so that the hic-deixis of the prn. in T
and the ille-deixis in FU must have developped within these descendant
lgs. due to the opposition to other dem. pronouns.

1511. ****mmmmooooyyyyVVVV 'give, give back, restore' >  IE: NaIE *mei\- 'exchange' >

OI Ep ni-≤mayate2 'exchanges', Vd mi≤na2ti id. »» Ltv mI2 ^-t ( p r s .
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mi!ju) 'to (ex)change'  Possibly (but not necessarily) d. *moi\-no- n .

'exchange' > Lt maifinas, Ltc mains id., Sl *me7na n. 'exchange' >  OCS,

OR m8name7na, R mena, Blg {Ger.} mína > mena ≠ m, SCr me!na
±mije!na, Sln me5!na, Cz me7ba, Slk mena, P miana ¶ Not here Gk

]amei1bv v. 'change, exchange' (see  N ****ææææmmmmiiii{{{{kkkk}}}}oooo 'carry, bring, give i n
exchange') ¶ WP II 24O-1, P 71O, M K II 635-6, ≈ M E II 314-5 (adduces
Gk amei1bv and reconstructs IE *h€mei\-), Frn. 395-7, Bern. II 59, ESSJ
XVIII 171-4, Glh. 4O8-9, F I 9O  This N word may underlie the pre-IE
postposition *mV 'to' (dative), preserved [1] in the NaIE ending o f

dative pl. *-mus ( reconstructed so by Beekes after Kortlandt) >  Gmc *-
mus (>  Gt bro2†ru-m 'to brothers', gibo2-m 'to gifts, talents'), BSl *-
mus (> Lt dukteri!-ms 'to daughters', OCS matere-mË 'to mothe r s ' ,

Lt raso!ms, OCS rosamË 'to dew' [pl.]), as well as in pronominal

endings: Lt ti!ems, OCS te7mË, Gt †aim 'to those', Lt jums, OCS

vamË  'vobis' dat., [2] in the NaIE ending of dative du. *-me+oÓ (??) >  Lt

vilka-m, OCS vlËko-ma 'to two wolves'; the elements *-s in *-mus
and *-Ó  in *-me+oÓ  (?) are markers of numbers (*-s of pl., *-Ó of du.) ¶
Bks. ONI 143-6, Krtl. SA 5O, Bks. 173-91, 2O4-8, Brg. KVG 386-99, 4O4-
6 || D *moy- 'present(s), gift, requital' >  Tm moy 'presents', Kn

muy(i) 'requital', Tu muyi  'gift at a wedding', Knd moy ' cont r ibut ion '

¶¶ D #5121 || HS: WCh: Hs ma!y da~ 'give back, put back, restore' (da~
'with'), Cg {Sk.} ma2^- 'sell' ¶ Ba. 748, Abr. H 638-9, ChC.

1512. € ****mmmmuuuu ++++ ooooyyyyVVVV  'touch, feel (by sense of touch)' > HS : S *°√myw+y >

Jb C √myw+y (pf. ≤mi, sbjn. ≤ymE, ip. ≤i≤mi) 'touch' ¶ Jo. J 177 || U: FU

*mu+oya  'touch, feel' >  Vp muya-  'touch, feel by touch, taste', Krl A {Gn.}

muya-  v. 'taste', F d. muista-  'remember, call to one’s mind, think o f ' ,

Es d  mo%ista- 'understand, conceive, realize, see', Lv d. mo$ fli\stÚ¥
({∫Ktn.} mo>i\ ~st´8) 'verstehen, merken' » Er mue-ms muye-ms, Mk mu-
ms mu-ms 'to find' » Chr: L, U mua-, H moa- v. 'find' » Prm *mOd! >  Z

mojd moyd, Prmk mod! '(fairy) tale', Vt N mad∆ mad! 'song', Vt S mad!
'proverb' »» Os: V muyw´tÈ, D moy´pt´, Nz mu"y´pt´ 'riddle' » ? OHg d .

mut- 'show, indicate', mutat- 'indicate, let see, show', Hg d .

mutat-, ∆ mu1tat- vt. show' ¶ Coll. 99-1OO, It. #19O, UEW 284, ZM
335, Ktn. 232, ERV 393, PI 169, MRS 326, 332-3, LG 173, MF 453-4, EWU
1OO7 ˚̊̊̊  Qu., because it is isolated in HS.

1513. € ****mmmmVVVVyyyyVVVV 'come' or 'go, pass' > HS: Eg ∀ my 'come!' imv. ¶ EG

II 35  Ch: WCh: Dr {Nw.} ma!i\, Pr {Frz.} me!- vi. 'return', Bl {OS “?} ma2
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id. »» CCh: Mrg {ChL} m‰y, Wmd {ChL} ma^y 'go' » Gzg {Lk.} me ' do r th in

zurückkehren' » Ms {ChL} mai\ 'come', ZmD {KNC} mbu~ 'come', Azm {Pc.}

mbeya imv. 'come!', msd. mba@d'a~ 'to come' ¶ Nw. KL 129, Frz. P 41, ChL,

ChC, Lk. G 128, Caït. 118, KNC 18, Pc. 285, 288  ?? EC *amV 'come! '

imv. (unless from *a-mVt ÿ*-mVt- 'come') > Sa {R} -maw- ' k o m m e n ,

anlangen' (2s imv. a≤mo2, 2p a≤maºw-a2), Af am  'come!' 2s imv., Brj ≤a2mu
id. (2p ≤a2me), Sd ≤amu id. (2p ≤a2mme), Ged ≤amo (2p ≤a2mme), Alb ≤ami ( 2 p

≤a2mmehe), Kmb ami (2p amme) id. ¶ R S II 277, PH 96, Ss. B 21, Hd. 4 3

¶¶ OS #1752 (Ch, EC + Eg nmy 'go'; mentions Arr maye 'come', n o t

confirmed by Hw. A and other available sources; pHS *may ' c ome ,

go') || IE: NaIE *mei\- 'go, pass', {EI} *mei\Ó- > L mea2- (1s prs. meo2, inf.

mea2re) id., 'wander' »» Sl *mÁjaß-ti 'go\pass by' > OCz mI1je7ti, Cz

mI1jeti, P mijac1 id., Slk ∆ mI1jam sa 1s; Ï Sl *mi-noß¡-ti (1s p r s .

*mi•noß) 'go\pass by, elapse' >  OCS min0ti mino<ti ' t rans i re ,

præterire', SCr mi!nuti, Slv mini!ti 'go\pass by, finish', OCz

minu1ti, Cz minouti, P mina<c1, R ≤minut∆, mino≤vat∆ 'pass by,

elapse', Slk minut& id., 'spend'; P mija<c1 'pass by'; Ï (with the sx. *-
mo) Sl *mimo adv.\prep. 'past, by (vorbei, præter)' > OCS mimo

mimo, Blg †, R mimo, SCr mi Ÿmo, Slv mi•mo ≠mi!mo, Cz mimo ≠
mI1mo, P mimo  AdS  of L mino2, -a2re vt. 'drive (cat t le) '  (< N

****mmmmeeeennnneeee6666 'walk, go', q.v. ffd.), which explains L -i- ¶ P 71O, EI 2 2 8

(*mei\Ó- / prs. *minehÅ- ≠ mei\ÓehÅ- 'go'), WH II 73, EM 398-9, Bern. II
59, ESSJ XIX 31, 5O-3, Vs. II 622, 624, Glh. 41.

1514. ****mmmmaaaaÙÙÙÙyyyyVVVV 'lose force, weaken, disappear, be worn out' > HS: S:

[1] *°√mHH >  Ar √mHH G  'be worn out' (of garment)'; ? [2] WS

*√mHy+w 'wipe out\off, efface, (?) destroy' >  BHb ehm √mHw+y G

'wipe out', JA [Trg.] √mHw+y id., 'blot out', Ph √mHy+w 'efface', Ar

√mHw  (pf. 'haMamaHa2) 'erase; be effaced', {Fr.} 'delevit, obliteravit', Ug

√mÓy+w {OLS} G vt. 'clean, efface (limpiar, borrar)', ?σ Gz √mHw G

'uproot, pluck out'; but hardly here Ak {Sd.} ma?u6 'wegstoßen (?)' (Ak

-a- rules out S *H) ¶ Fr. IV 142, 156, BK II 1O66, 1O71, Ln. 3O18, Hv.
7O9-1O, KB 537-8, HJ 612-3, Js. 759-6O, Lv. T II 24-5, Sd. 637, OLS
268, ≈ A #154, L G 337 || IE *meÓi\- > NaIE *ma2+o2(i\)- ' b e \ m a k e

tired\exhausted' >  Gmc: Gt af-maui†s* (attested nom. pl. af-
mauidai) ' ]eklyo1menoß', {Fs.} 'ermüdet' (pp. of *af-mojan 'to t i r e

out'), OHG muo-en vt. 'to labour, to urge, to tire out' ( ' ans t rengen,
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bedrängen, abmühen'), NHG sich mu4hen 'to take pa ins \ t roub le

(about sth.)', d.: ON mo1Îr, Dn, NNr mod, OSx mo2thi, MDt moede,

muede, OHG muodi, NHG mu4de 'tired, exhausted', AS {BosT} me2Îe
'weary' »» Sl *maja-ti 'to tire out, to make suffer, to detain '  >  R ∆
≤maåt∆ 'to tire out, to torment', R ≤maåt∆så 'to suffer, to languish' ,

Blg ≤maå v. 'detain, linger' ¶ Fs. 9, Kb. 7O3, OsS 627, Schz. 216, KM
491, Vr. 391, BosT 682, ≈ ESSJ XVII 132-4 (against distinction be tween
the above Sl verb and Sl *majati 'wave, swing') || A {IS} *mayV-
'weaken, disappear, vanish' > T *ma[:]y- ({DQA} *bÅn1i) (× T *bayî- v.

'set' [of heavenly bodies]  < N ****wwwwaaaayyyyÓÓÓÓVVVV 'to descend; below'?) >  Q z q

may- 'be exhausted\weak', Qrg mayî- 'be damaged', Osm {Rl.} œmyY'B
bayî-(maq), Kr/Qzq {Rl.} bayî- 'elapse, pass away (vergehen)', VTt {Rl.}

bay¥- id., OT mayîs7- (coop. of *may-) '≈ collapse', mayîl- (ps. of *may-)
'be over-ripe, go bad' (of fruit), Tk bayIl- vi. 'faint, swoon (away)', Kr

{Rl.} mayîs7- 'collapse', Chg mayruq 'weak, meager', Shor/Sg/Qc/Qb {Rl.}

mayîq 'matt, müde, mager', Sg/Qrg {Rl.} mayîq- 'ermüden, e rmat t en ' ,

StXk {BIG} mayîX- 'get tired, exhausted, lose force', mayîl- 'get t i red ' ,

Qc/Sg/Qb/Qz {Rl.} mayîl- id., 'schwach\mager werden', Sg {Rl.} mayaN
'welk, unbeholfen, langsam', StXk mayîN 'weak, languid', Qzq maymaq
'clumsy', maymanda- v. 'hobble, toddle, stumble along'; a T lge. (Xk?)

ı Mt {Hl.} *may´- 'get tired' (Mt M {Sp.} maåm` 'got tired') (unless
an inherited Sm word) ¶ Cl. 772-3, Rl. IV 1468-9, 1986, 2O11, 2O14-5,
BIG 1O1, Sht. 139, MM 233, Rkh. 338, Hl. M #634  Tg *maya-
'disappear' >  Ork maya-  'fail to be caught, disappear' (of game\animals

in hunting), Ewk, Neg maya-, Lm may-, Nn Nh man1a- id., 'be unsuccesful ' ,

Orc maymaki 'there us not, is absent', WrMc maya- 'disappear', ' b e

past' (of danger) ¶ STM I 521 ¶¶ ≈ DQA #1237 (A *maya 'to miss, t o

fail; bad luck'; incl. T, Tg) || D *ma2yV- 'disappear, vanish' > Tm ma2y
id., 'hide, be annihilated, die', Ml ma2yuka 'grow dim, vanish', Kt

ma;ym, Kdg ma;yaõ, Tu ma2ya 'diappearance', Kt ma;nZ>- 'disappear' ( o f

menstruation in menopause), 'keep secret', Td mo;Z- ' h ide

(information, secret)', Kn ma2y- 'be hidden, disappear, pass away', Tu

ma2yuni  'be extinguished, evaporate', Tl ma2yu  'be destroyed, per ish ' ,

Prj ma2y-, Gdb ma2yN(g)- 'get lost, disappear', Gnd ma2y- 'be lost', Knd

ma2ya 'vanishing, disappearing suddenly' ¶¶ D #4814 || ? U ≈ *mayV
'suffer' >  FU: Er majse- may-s1e- 'suffer, languish, lose t ime
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(mmmmuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , mmmmaaaaååååtttt∆∆∆∆ssssåååå , pppprrrroooovvvvooooddddiiiitttt∆∆∆∆  vvvvrrrreeeemmmmåååå  ddddaaaarrrroooommmm )' (hab. of *may-) » Z

may-Ès7 in ds.: majywt- mayÈs7t- vt. 'grieve, cause distress ' ,

majwas∆- mays7as1- 'worry'  Sm {Hl. ∫Jn.} *maºyaº- (= {Hl.} *maya-) Ï
*maºyaºta- 'make suffer, grieve, cause trouble, kill' >  Ne: T mayaÎa-, T O

{Lh.} ma2ye2Îa2 'he killed', StNe T maådår´j 'having been to r tu red ,

having suffered' (from so. strong\mighty); *maºya ºnt¥- > Ne T maåndo-
vi. 'suffer, be in distress', En maedo 'suffer (mmmmuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ssssåååå )'; *maºyaºkko- >  En

maeku- 'make suffer', *maºyaº-N > Ne T maå’ / maån-, En mae5 ' t rouble ,

suffering', Ne F {Lh.} ma2y;a2 kommÈ∏ 'he suffered' (lit. 'found suffering') ,

En mayan-, mayam-  'be tormented, suffer from an accident'; •÷ Mt {Hl.}

*may´- 'get tired' (a loan from T, see  above) ¶¶ LG 169, ERV 358, PI
154, TmK 4O7-8, SZ 215-6, Ter. 245-7, Lh. 25O, SamEMGU, Hl. M 2 9 9
[#634] ˚̊̊̊  IS III 48-52 (with further details about the reflexes in the IE

and A lgs.) (*maÓyÿ: IE, U, A, D; the etl. comparison and t h e
reconstructions have been proposed by the editors of IS III).

1515. ≈ ****mmmmeeeeÙÙÙÙÅÅÅÅzzzz @@@@VVVV 'man (vir), male' >  HS: S *°√mHz+Î 'young man' >

Gz m1ΩmaHaza2 'young man, adolescent, lover', Tgy m1Ω mAHaza ' o n e

of the same age', Har m‰H‰z mAla2k' 'best man in a wedding' ¶ L G 3 3 8 ,

CS 121  WCh {Stl.} *miZ7i 'man (vir), husband' >  Hs mi!Z7ï~ (pl. ma!za2!)
'husband', Gw {Mts.} mi!Z7i~ (pl. maZ7a) 'male' » Su {J} mis7, Gmy {ChL} mi~s,

Cp {ChL} mis, Tal {ChC} (in cds.) mi~s 'man (vir)' » BT: Krkr {Lk.} m‰~zi~,
Ngm {ChL} mi~zi~ 'man (vir)', Bele mi~hi~ (pl.mu2!ha~), Glm mi~ mu~s7i~ (p l .

m‰~s7‰!na~), Gera {Sch.} mi~zi~ (pl. ma~zi~ni~), Krf {Sch.} mi~Z7Z7i, Grm {Sch.}

mi~Z7i~~ id., 'husband' » Ngz {Sch.} mÈ~sÈ~~k (pl. mÈ~sa~ski!n) 'husband' ¶ Stl.
ZCh 232 [#799], ChC, ChL, Ba. 791, Sch. BTL 3O, 57, 86, 148, Sch. DN
1O6 || IE ≈ *°meés / *°mé=s- > NaIE *°ma2s / *°m´s- >  L ma2s (gen. ma"r-
is) adj./n. 'male' ¶ WH II 46-7, EM 388 || U: FU (att. in BF) *me2s+s1e
'man (vir)' > F mies  / gen. miehen , Es mees  / gen. mehe, Krl mi¢es7
/ mi¢ehe-, Lv mi~e¿z id. ¶ UEW 866-7, ≈ Coll. 99, ≈ SK 345, Kt. 223  || D
*ma2c> > Klm ma2s 'man, husband', Nk ma2s 'man', Knd ma2si 'husband' ¶ ¶

D #4791 ˚̊̊̊  IE *s is likely to result from devoicing of the original voiced

sibilant under the ass. infl. of N ****XXXX ++++ HHHH .

1516. ****mmmm{{{{ÉÉÉÉ˚XXXXaaaazzzz6666VVVV '∈ berry, fruit' >  K: GZ *mXal- 'vegetables' > OG

mXal-i, G mXal-i ≠ pXal-i 'greens', Mg Xul-i {FS K2} '∈  a kind o f
vegetables' ('ertgvari mxali'), {Q} 'greens, swede', {FS E}  'Futterrübe'  ¶
K 143, Q 4O7, FS E 254-, FS K2 346  || U *mo+ez6V >  FU {∂Sm.} *mez6i,

{UEW} *moz6V '∈  berry of some bush' >  Chr H mudy muÎ¥, Chr L/Uf
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modo moÎo 'bilberries' » Prm {LG} *mol!i ({Lt.} *mo¿l!i) 'berry, stone of a

fruit' >  Vt mul∆y  'stone of a fruit', Vt Sr mul!È, Vt Kz mol!‰ 'berry, n u t ' ,

Z n1ur-mol! 'cranberries' (n1ur 'swamp'), mol! 'button, stone of a fruit', Yz

tÄr-≤mul!i 'cranberries' »» pOs *wiÆr-m´l! 'red-currant' (*wiÆr 'blood') >

Os: Ty wirm´¬!, D we"rm´t!, Kz wu2rm´¬! » Hg me4ggy 'morello che r ry

(Prunus cerasus)  pY {IN} *mal!- > Y K mal!-Z7 !´ 'cloudberries' (-Z7 !´ is a

nominal sx.) ¶¶ If we reconstruct FU *mez6V, it involves labialization o f

the vw. in Chr (due to *m-), while FU *moz6V presupposes ass .

palatalization in Ugr (due to the following palatal *z6) ¶¶ UEW 279, Coll.

98, Sm. 545 (FU, FP *med!i, Ugr *mid!I"), Ep. 72, MRS 327, 333, Ü 12O,

LG 173-4, Lt. 53-4, Ht. #7O6, IN 233, ≈ Rd. UJ 48 [#77] (Y π U) || A:

Tg *mile-kte ≠ (?) *mol{i}-kte 'rowan berry' >  Ewk Z molikta, Neg

miktan, Ul/Ork mil‰kt‰, Ork mikt‰ ≠ mitt‰ id. ¶ STM I 536  T

*mele(l!) 'rowan (Eberesche)' >  VTt milew milÁs7, StAlt bele, QK pele,

Tkm {AB} melew id.; VTt ∆ *bilÁs7 ı Chv pilew piles7 id. ¶ Jeg. 16O,

RAltS 672, Bask. DLT 187, Rl. IV 2159  M *moyil 'bird-cherry' ({DQA}:

regularly from *molil-) > WrM moil, HlM, Brt mojl id., Kl Ö {Rm.}

mo4∏l id., 'bird-cherry tree' ¶ MED 542, Chr. 298, KW 267 ¶¶ S CNM 1 1

(suggested to adduce T), DQA #1277 (A *me"lu  '∈  berry') ||  IE *mexl- >
NaIE *ma2l- 'apple' >  L ma2lum id. (ı Al molle4 id.), ma2lus ' app le

tree' »» Gk mh6lon, Gk D ma6lon  Ht mahla 'branch of a grapevine \

apple (?)' ¶¶ WP II 296, EI 25-6 (*meh€lom 'apple'), WH II 18-9, EM 3 8 1

(L π  Gk), Ch. 694, F II 226 (all of them suppose that the word *ma2l- i s
a loan from an unknown source), Mn. 73O, O 272, CHD L-N 112-3, Ts.
W 49.

1517. ****mmmmiiiizzzz6666[[[[wwww]]]]VVVV----((((kkkkVVVV)))) 'mix, stir' >  HS: [1] S *°-mïs6- >  Ar ip. -mïs7u
(pf. ›a'Ma  ma2s 7a) 'mix (sth. with sth.) ¶ BK II 1173, Hv. 742  B *√msy
({†Pr.} *-msuy) > Ah ´msi / pf. ims´"i\ 'mix (fresh milk with sour mi lk) '

(Fcj. 32, Pcj. I A 1), Ty ´ms´y 'mix (mélanger)' ¶ Fc. 1249, 2OO2 ( o n

conj. 32), Pr. M VI-VII 86, GhA 133  [2] CS (or WS?) *√ms6g ≠ *√mzg
≠ *√msk 'mix' >  Ar ∆4M √ms7g7 (pf. ∆a4aMa mas7ag7a, ip. -ms7ug7u) 'mix,

confuse', ÔzM √mzg7 (pf. mazag7a, ip. -mzug7u) 'mingle (a liquid) with ' ,

IA √mzg G  'mix', MHb, JA [Trg.] √mzg G  'mix' (esp. 'mix wine with

water\spices, temper'), JEA √mzg G  'mix, dilute',  MHb √mzg ' p o u r

(liquid)', Sr √mzg G  (pf. ©zaµm´≤zag#, ip. -mzug#) 'mix (esp. wine

with water), mingle, blend, temper', Md √mzg  G  'mix, combine', BHb
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gz#m3 ≤mEzEg# 'mixed wine, spiced wine', MHb gz#m3 ≤mEzEg# 'mixture', JA

[Trg.] aG1z^m5miz≤g-a2 'mixture, mixed wine\drink', Sr '©ozoµm´za2≤g#-a2
'a mixture, a drink, wine and water', Md mzaga 'mixing, mixture', Ug

msk v. 'mix', BHb √msk G 'mix, poduce by mixing', K6x3m3 ≤mEsEk3
'mixture, admixture of spices', MHb √msk v. 'temper, mix wine; ca s t

metal'; ? Tgy {CS} √msgW G  (pf. ≤mAsAgWA) 'oindre de beurre frais l a

tête; enduire sa tête\chevelure d’une couche graisse' ('anoint' “ ' p o u r

liquid' “ 'mix'); S ı Cpt: Sd moyHC muZc, B moyHt muZt, P

moyH9 muZX‹ vt., vi. 'mix' ¶ S *s6g < *Z6g < as. *Z6k; S *zg ≠ *sk <  *Zg ≠
*ck <  as. *Zk <  *Z6k; the delabialization *Z6 >  *Z may be due to posit ional
factors or to the infl. of a different √  ¶ A #1611, OLS 295, BK II 1O98-9,
11O9, Hv. 718, 721, HJ 6O8, KB 535, 572, BDB 587, Js. 752-3, 8O7, Lv.
T II 19, Sl. 651-2, JPS 261, DM 263, Frnk. 172 (Ar π Aram), CS 1 3 9 -

4O, Vc. 133 [suggests to compare the Cpt word with DEg mZg '∈ vessel

(cratère?)'], Er. 195  B *°√msk  'mix' >  Gd Ems´k id. ¶ Lf. II #1O37 ||
IE: NaIE *misg8- / *mei\sg8- 'mix' (>  as. *misk8- / *mei\sk8-) ≠ mt. *mei\g8s-
≠ *mei\g8- (zero <  *Ω?) >  OI miks5- 'mix': prs. me2k≤s5ayati 'stirs u p ,

mixes, mingles', mis1≤rah5 'mixed, mingled, blended', mis1rayati
'mixes, mingles, blends, combines', Av minas7ti 'mixes', mya2saite2
'they mix' (vi.), MPrs hamistak 'mixed' »» Gk mei1gny2mi ≠ mi1gny2mi ' I

mix' (aor. ps. ]emi1ghn), mi1sgv 'I mix' »» L misce-o2 / misce2-re /

miscui / mixtum v. 'mix' »» OIr mesc- v. 'mix, dip in', W mysgu,

Crn mysky, MBr mesca, meski, Br meskan% 'to mix' »» WGmc

*miskan (π L??) > OHG misken, MLG, NHG mischen, AS misc1ian
'to mix', NE mix »» Lt miefis7-ti 'to dilute', mi~s7ras 'mixed ' ,

mis7raine$ 'salad', mais7y!ti / mais7aufi 'stir, agitate' (‘ ' h inder ' ) ,

Ltv ma~isI2 ^t  'to mix, to stir', mistrs  'mixture; mixed corn; barley a n d

oats mixed', Pru maysotan : "gemenget" 'mixed' » Sl *me7si ¡-ti / p r s .

*me7s7-oß 'mix, stir' > OCS m8siti mesiti / m8w0 me7s7o<, Blg ≤meså,

SCr me!siti / me•si2m ± mije!siti / mije•sïm, Slv me5!siti, OCz

miesiti, Cz mI1siti, Slk miesit5, P miesic1 / miesze<, R

me≤sit∆ / † me≤wu, Uk mi≤siti id.; d. *me7s7a¡ti id. >  OCS m8wati

me7s7ati, SCr me!wati ± mije!s7ati, Slv me!s7ati, Slk mies7at5, P

mieszac1, R me≤wat∆ id.; the latter Sl verb means also 'to hinder' (“
'to mix'?) ¶ WP II 244-5, P 714, ≈ EI 394 (*meik8-, *meik8-sk8e/o-), M K II
632-3, M E II 373-4, Brtl. 119O, F II 192-3, WH II 95-6, Vn. M  42, Ern.
4O9,  Ho. 223, Kb. 689, OsS 612-3, KM 48O-1, Frn. 431-2, Tr. 175, En.
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2O7, ESSJH XVIII 199-2O1, 21O-7, Vs. II 6O6-7, 615, Glh. 4O9 || A: T

*bîl!- ≠ *bil!- 'stir up (milk, but te r ) '  >  Qrg bîs7-, Bsh bÁs7-, Qzq piÆs-, Q q

pis-, Alt, Tv bòîs7- 'stir', SbTt pew- pÁs7- 'churn' ¶ ET B 3O9-1O, Tm. 1 7 3

 Tg *melbi- v. ' row'  > Ul, Nn m‰lbi- id., WrMc v. 'row, boat b y

rowing'; Ï Tg *melbi-ken, ? *m‰lbun 'short oar (for noiseless rowing

during the hunt ) '  > Ewk m‰lbik‰, Neg m‰lbix‰n, Orc m‰bbu(ku), U d

{STM, Krm.} m‰g(b)u, {Shn.} m‰(l)bu, Ul m‰lbik‰(n-), m‰lbu(n-), O r k

m‰lbi, Nn m‰lbi‰%, melbi\‰k‰%, WrMc melbiku id. ¶ STM I 566, Krm.

263-4  ??φ pJ {S} *ma~nsi~-(p) v. 'mix' > OJ ma~Zi~pa-, maZa-, J: T maZ1ie1-,
maZe1-, K ma!Z1i!e!-, ma~Ze~-, Kg maZ1ie!-, ma~Ze~- ¶ S QJ #94O, Mr. 722 ¶¶ Tg *-
e- and pJ *-a- are still to be explained ¶¶ DQA #1275 (A *me"~l!b+pa ' t o

stir up, ppppoooommmmeeeewwwwiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ': Tg, J) || ?σ D *mic>uk-, {GS} *mis- 'stir, m o v e

from position' >  Kn misuku 'move, stir, quiver', Td misx- vi. ' m o v e

slightly upward from position, budge', Kt mic>k- 'yield to impor tuni ty '

(for the semantic change cp. Lt and Sl), Tu misku- 'move, venture;

interfere with, meddle', Tl misiku v. 'move' ¶¶ D *-c>- is likely to g o
back to a N devoiced affricate (positional devoicing?) ¶¶ D #4839, Km.
461, GS 42 [#82] ˚̊̊̊  IE *s  is probably a reg. reflex of N ****zzzz 6666 before a cns .

An alt. rec.: N ****mmmmiiiicccc6666VVVV----((((kkkkVVVV)))); it does not explain the voiced *z in S

*√mzg  and the IE variant stem *mei\g8-. On the other hand, D *-c>- < N ****----
zzzz6666---- has not yet been established as a reg. reflex. D *-u- and A *-b-
suggest the presence of N ****wwww .

1518. € ****mmmmiiiiZZZZ@@@@÷÷÷÷3333VVVV (or ****mmmmiiii÷÷÷÷ 3333ZZZZ@@@@VVVV) 'sheep, goat' > HS: S *°mV÷[V]z- > Ar

ma÷z- ≠ ma÷az- 'bucks and goats', ma2÷iz- {BK} 'sheep or goat' ¶ BK II

1127, Hv. 726  B: SrSn {Rn.} i-mzœi 'kid (chevreau)' (× *√mzœy >  SrSn

m´zœzœey 'jeune, petit') ¶ Rn. 386 || IE: NaIE *°mo+ai\so-s ' s heep '

(× *mo+ai\so-s 'hide, fleece' < N ****mmmmeeee????iiiissss 6666VVVV 'hide', [‘ ] 'clothes', q.v.) > OI

me2≤s5a-h5 'ram', Av mae2s7a- m., mae2s7ï- f. 'sheep', ClNPrs ¢yM me2s7,

NPrs ¢yM mïs7 'sheep, ram'; Ary ı  FU (att. in FP) *mes7V 'sheep, r a m ,

bock' > Chr L/U meq mez7, Chr H miz7 'wool of sheep and goats', Z mez7
'ram', {W} 'sheep' (the Chr word is not an inherited cognate, because i n
an inherited word we have to expect the vw. Á <  pFU *e; in Z mez7 t h e

cns. z7 may be explained only if the word is a loan)   ?σ Ht maista- '≈
bale of wool' ¶ The N lr. was lost in IE in the prevoc. position ¶¶ WP II
3O3, P 747, ≈ EI 511 (*moi\≤so-s 'ram, sheep'; no distinction f r o m

*moi\so-s 'fleece, hide' <  N ****mmmmeeee????iiiissss6666VVVV 'hide'), M K II 689, M E II 38O,
Horn 226, Vl. II 1255, Sg. 1362, Tr. 165, UEW 7O3, LG 171, MRS 32O,
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323, Ep. 7O ˚̊̊̊  NaIE *°mo+ai\so-s suggests that in pN the vw. ****iiii was

immediately followed by a sibilant (****----iiiiÍÍÍÍ----  rather than ****----iiiiÓÓÓÓÍÍÍÍ----), which

means that the S root *√m÷z underwent mt. of consonants .

Alternatively, we can reconstruct a N etymon ****mmmmiiii÷÷÷÷3333ZZZZ@@@@VVVV and suppose m t .
in the prehistory of IE.

1519. ****mmmmuuuuZZZZ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV 'fist, fingers; to squeeze\hit with a fist, to p u n c h

on the head' > K: [1] GZ *mZ`i˝- 'fist ' > OG mZ7i˝- 'fist' (an old loan

from Zan?), eNG [SSO] mZi˝- 'fist', Mg Z7iX-, Lz mZ7iX-, nZ7iX- ' f ist ,

handful'  [2] K *mz`˝w- 'press, squeeze, crumble' >  Sv {FS} -mz7˝-
(msd. li-mz7˝-une) id., G R -mz˝vl- {K} 'break': {Chx.} inf. da-mz˝v-l-
eba vt. 'zerreißen' ¶¶ K 142, K2 122, 13O, Chik. 62, Fn. KW-3 27, FS K

217, FS E 238 || HS: S *√mz÷ >  Ak OA/MA/LB inf. mazu6 ' squeeze ,

produce a liquid', 'auspressen', Ak L me2zu6 'beer brewer', Ar √mz÷ G
{Hv.} v. 'pick (cotton) with the fingers', {BK} 'éplucher et séparer avec
les doigts le coton, etc.' ¶ The apparently irreg. a in Ak mazu6 (for t h e

expected e) may be accounted for by the Assyrian dialectal

preservation of a  even near pS *÷ ¶ CAD X/1 439-4O and X/2 46, BK II

1O99, Bel. 767, Hv. 718  C *maZ- > EC: Or {Grg.} mada2(w)a v. 'wound ' ,

mada 2 n. 'wound', {Brl.} mada 'ferita, piaga, ulcera', mad-awu
'(im)piagarsi, ferirsi', Arr {Hw.} mada! n. 'wound', made2ss- v. 'wound ' ;

HEC {Hd.} *maZ-, {L} *maz- v. 'wound' > Brj {Ss., Hd.}, Hd {Hd.} mad-,
Kmb maz- id.; HEC {Hd.} *maZa, {L} maza n. 'wound, sore' >  Kmb {Hd.}

maza-t, Brj {Ss.} ma≤da2 id., Hd {Hd.} mada, {Ss.} mada?a, Sd mada ' w o u n d '

»» ?? Ag: Bln {R} ma2d-/mad- 'auf den Kopf schlagen, den Kopf blutig

schlagen (jemandem)' (× N ****mmmmeeeettttVVVVHHHHaaaa 'head, top, summit') ¶ R WB 2 6 3 ,

Grg. 223, Hw. A 383, Gs. 278, L Z 121, Hd. 17O, 417 || IE: NaIE *mus-
ti- 'fist, clenched hand' > OI mus5≤t5i-h5 id., Av mus7ti-(masah-)
'Faust(größe)', NPrs †4Mu mos7t 'fist, handful' »» Tc B mas1ce (<

*mus≤te2i\-s) 'fist' ¶ EI 255, M K II 658, M E II 363, Horn 22O, Vl. II 1 1 8 1 ,

Ad. 443 ¶ The absence of any traces of the expected *´ may b e

accounted for by NaIE derivation: the stem was derived from *mus- t h a t

had no traces of lr. because of its the stem-final (prevoc.) position ||
U: FP *mËc1V v. 'squeeze; fist' (× N ****mmmmËËËËcccc '''' @ @@@VVVV 'to press, to squeeze', q.v.) >

Krl KA {SK} muZ7 !u¢o- v. 'press, crumple', Krl Ld muc7!urdada 'to compress '

('pusertaa kokoon'), F musertaa  'to crush, to smash', Vp muc7oida ' t o

twist (fingers)' » ? Lp Sw {SK “?} moc7etet, moc7c7ot v. 'break, be breaking
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off' » Z ∆ m‰Z1Èr 'clenched fingers, fist', {W} m‰Z1Èrt- 'clench one’s

hand\fist' ¶ LG 176, SK 353 || ?φ D: [1] *mutßtß-, {GS} *mutß- v. 'blow with

knuckles of the fist or with the fist' (‘ v. 'hammer', n. 'hammer') >  Kn

mut5- v. 'rap the head (of another) with the knuckles of the fist', Tl

mot5t 5u  'give a blow\stroke with the knuckles', Ml mut5t5u 'knocking ' ,

mut5t5i 'hammer', Tm mit5t5ikai\ 'jeweler’s small hammer', Kt mutßtßi
'small hammer', Prj mutßka 'blow with fist', mutßt ß- v. 'hammer', Png, Mnd,

Ku mutßla 'hammer', Krx mutßga?a2- 'deal a heavy blow with the fist ' ,

mutßka?a2- 'hit\hammer at with the fist', mutßga2 ≠ mutßka2 'clenched h a n d

or fist, hammering with the fist'; [2] D (in SD) *mutßtß- v. 'press' >  Ml

mut5t5ikka id.; the meanings 'dash against, butt' (as in Tm mut5t5u,

Ml mut5t5uka id., Kdg mutßtß- v. 'bump against') may be due either t o
semantic broadening or to contamination with a different pD √  ¶¶ D
#4932, GS 51 [#126] ˚̊̊̊  ADb. MSR 22 [#27] (K, IE, D + err. FU *muc7kV
'fist' that in fact belongs to N ****mmmmuuuucccc 7777 ' '''VVVV 'cupped\clenched hand', q.v.).   

152O. ****mmmmeeeeZZZZ6666VVVV 'sun, light; 'to shine' > K *mz̀-e 'sun' (*-e is a sx. as i n

*(s`a-)d˝-e 'day') > OG, G mze, Mg bz7a, Sv UB/LB/Ln miz7, Sv Lm´⁄z7 ' s un ' ,

Lz mz7ora ≠ mz7ura (with a sx.) id., Lz bz7ac7Xa, Mg z7es7Xa 'Sunday' (< *bz7a-
s7 dÌa 'Sun’s day') ¶ ¶  K 133-4, K2 121, Schm. 124, FS 216-7, TK 5 7 1 ,

Dn. s.v. m´z7, GP 22O || HS: ? Ch: CCh: HgG ma~s7E!, HgNk, Kps ma~s7kE ⁄, HgF

mama~s7ki, FlG {ChL} ma~ks7i⁄⁄ 'morning' »» ECh: Suk {Mk.} mas7in id. ¶ ChC,

ChL  S: the second element of S *≤s6amas7- 'sun' < N ****0000zzzz6666oooommmmVVVV mmmmeeeeZZZZ6666VVVV ( '≈
hot\burning sun\fire') (with N ****zzzz6666oooommmmVVVV 'be hot', 'sun', [?] 'flame', q.v.

ffd.)  B *-missi- 'fire' >  Ah te-mse, pl. ti-m´s, ETwl te-mse, pl. s7i-
m´ss, Ty te-mse, pl. ti-m´ssa, Gh c7i-msi, Kb t3i-m´ss, Si t´-msi, Skn,

Snd, Mz ti-msi, Izn, Rif, SrSn Ti-m´ssi 'fire' ¶  Fc. 1247, Dl. 52O, GhA

132, Nh. 16O, La. S 237, Rn. 85, Dlh. M 123 || U: FU (in Prm) *°m{e}z6V
(or *°m{e}l!V) >  Prm *m{o}l!- ({LG} *m{o¿}l!-) to shine, beam' >  Vt mal!dÈnÈ
v. 'be dazzled (by light)', mal!dÈmon  'dazzling', Z mol!Èd 'glossy, smoo th ' ,

Z Ud usÈs mol!‰ 'beams with joy' ¶  LG 174 || A: M *meliyi- >  Brt

m´lii- 'be glossy, shine', ? HlM m´lij- 'be smooth'; M *melmV- >

WrM melmeger, HlM m´lmg´r 'bright-eyed; the shimmer of a

brimming body of water', Ord melmeger 'brillant, qui a les yeux

brillants', Brt m´lm´n 'shining (reflecting light)', Brt m´lmy-, Kl
melmá- melma4∏- 'shine' (of glassy water surface), Ord melmï- ' re luire ,

briller au soleil', Kl b melmá melma4 ∏ 'lustre, glitter (bbbblllleeeesssskkkk )' ¶ MED 5 3 4 ,
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Luv. 252, KRS 349, Chr. 311, Ms. O 461-2  Tg: Ewk millu2n- 'shine, b e

bright' (of eyes) ('ppppoooobbbblllleeeesssskkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ') ¶ Vas. 252  ? pKo {S} *mÄ~rk-
'clear, t ransparent '  > MKo mÄ~rk-, NKo malk- [mak-] ¶ S QK #69, Nam

2O3, MLC 587 ¶¶ ≈ DQA #13O3 (A *mi\ali(-kæa) 'bright; to shine': M,

Ewk, Ko), ≠ Rm. SKE 139 (Ko, T) || D *mel(Vk)- v. 'lighten', v. 'flash' ( o f

light) >  Prj melk- v. 'lighten', ∆  malk- '(light) to flash', Gdb mel-
'(lightning) to flash', Png malka2- v. 'lighten' ¶¶ D #5O79 | Less

plausible: D *ma2t ßt ß- v. 'kindle (as fire), burn' >  Tm ma2t5t5u id., Kt ma;tß-
v. 'make (fire) burn', Td mo;t ß- v. 'put fuel on fire', Tl ma%—d5u, ma2d5u v.

'be burnt', Gnd ma2s- v. 'kindle fire' ¶¶ D #48O1 || ??? IE: NaIE *molk-
'fire, firewood' (ÿ **mol- 'fire'?) >  OIr molc {WP, Vn.} 'fire' »» Lt

ma!lka 'log, fuel', pl. ma!lkos  'firewood', Ltv mal^ka 'firewood' ¶ WP II
3O8, Mn. 792, ≈ Frn/ 4O1-2, ME II 558, Vn. M  62.

1521. ****mmmmaaaayyyyZZZZ6666VVVV 'tasty beverage, sap of trees' ([in descendant lgs.] ‘
'honey', 'milk') >  K *°mz`V >  Lz mz7a 'milk, buttermilk' ¶  Marr 168-9 ||
HS: EC: Sd mal(?)- 'sweet', Af {PH} malab, Sa {R} mala2b, pSam {Hn.}

*≤ma!la~b >  Sml malab, Rn {PG} ma!la~b, Bn ≤ma!lub, Bs {HL} malab(a)
'honey'; HEC *malabo >  Hd marabo, Sd malawo, Ged malebo, Alb {HL},

Kmb malabu id., Arr {Hw} mu2!l 'liquid part of raw honey' ¶ C SE II 2 1 4 ,
PH 162, Mrn. S 228, Hn. S 68, DSI 41O, Oo. 68, PG 218, Hd. 81, 417, HL
127, Hw. A 386 || IE *mel-i-(t) / *mel-n- 'honey' >  Arm me¬r meÒR
(gen. me¬u meÒu) id. »» Gk me1li (gen. me1lit-oß) id. »» pAl {O} *melita
>  Al mjalte4 id. »» L mel, gen. mell-is (<  *mel-n-) id. »» OIr mil (<

*meli) (gen. melo ≠mela), W me6l, Crn, Br mel id. »» Gt mili† id.,

AS milsc1ian 'to sweeten with honey', milisc1 'sweet'  Ht milit-
'honey' ¶¶ P 723-4, EI 271 (*≤melit / *mli≤t-os), Bn. IEIS 31, F II 2OO-1,
WH II 61-3, Vn. M  5O-1, YGM-1 329, Fs. 359-6O, Ho. 222, Slt. 182-6, O
268, CHD L-N 25O-2, Ts. E II 2O7-1O || U: FP *mayz6V 'sap of trees' (‘
'milk') >  F maito 'milk', F ∆  mai\to 'birch sap', Es ∆  mai\t ' c r e a m

(Sahne)' » Vt ∆  m‰l! 'tree honey, tree sap' ¶  UEW 697 || A: T *bal
(*mal) 'honey' >  OT bal ({Cl.} ba2l), Tk bal, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmq,

QrB, Qzq, Nog, Qq, VTt, Bsh, Qrg bal, Uz bål, Slr pal, Chv pîl ¶ ET B 4 7 ,

Cl. 33O ¶¶ ≈ DQA #1248 (A *male 'honey, vegetable oil' > T) ˚̊̊̊  IS II

38-9 [#276] (*maj’ÿ) (C, IE, U, T), AD NM #21, Vv. AEN 12 ( d o u b t s

about the T cognate; T π IE?) ˚̊̊̊̊  Gr. II #213 (*mal  'honey') (IE, U, CK).
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